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REFLECTION OF SYMBOLISM OF 
THE FIGURE NINE IN ENGLISH 
PHRASEOLOGICAL UNITS 

E.G. Gavrilova, Student 

Tyumen State University, Tobolsk Pedagogical Institute named 
after D.I. Mendeleev (Branch), Russia 

The paper is devoted to analysis of the phraseological units with the 
component “nine” from the standpoint of their semantics, etymology 
and reflection of the national specificity. The author considers the 
national symbolic meaning of the number nine in the English culture, 
as well as its reproduction in the semantics of the phraseological 
component “nine”. 

Keywords: phraseological unit, figure nine, component-numeral 
nine, symbolic meaning. 

Conference participant 


OTPA)KEHHE CHMBOJIHKH 
HHCJIA ffEBWTb B AHEJIHHCKHX 
OPA3EOJIOrH3MAX 

TaBpujiOBa E.E, CTyzjeHT 

TioMeHCKHH rocynapCTBeHHbiH yHHBepCHTeT, To6ojibckhh 
ne/farorHuecKHH HHCTHTyT hm. J\. H. MeH^ejieeBa ((jmjiHaji), 
Pocchu 

B CTaTt>e paecMaTpHBaiOTCH aHranncKne (J)pa3eojiorHHecKHe ean- 
hhubi c KOMnoHeHTOM nine c tohkh 3peHna nx ceMaHTHKH n nponc- 
xcnKAemra, OTpatfceHna b hhx 3THOKyjn>Typm>ix oeo6eHHOCTen. Atia- 
jiH3HpyeTCH HaunoHajiBHaa CHMBOJiHKa nncjia /jeBflTt b aHmuncKon 
KyjitType n ee BoenpOH3BeAetffle b 3HaneHHH (J)pa3eojiorHnecKoro 
KOMnoHeHTa nine. 

RjiioneBbie cjioea: c}tpa3eojiorn3M, hhcjio asbhtl, KOMncmeHT- 
HHCJiHTejiBHoe nine, cuMBOJinnecKoe 3HaneHne. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHLl,HH 


http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0ill.1478 


ucjia b KyjibType juodoro HapOAa, 
Hapa^y co cbohmh MareMaTHHe ckh- 
MH $yHKIfH5IMH, BbinOJIHUIOT Ba)KHyio 
MH(j)ono3THHecKyio pout. IIpeAnoHTe- 
HHe HaifHOHaJIBHOH KyjIBTypOH Tex HJIH 
hhbix hhcjiobbix HadopOB onpeAejineT 
3THHHeCKyiO OCOdeHHOCTB HHCJIOBOH 
Mo^ejiu MHpa, KOTOpaa HanuHaeT (]iop- 
MHpoBaTbca c apxaHuecKHx npeACTaBjie- 
hhh npe^KOB Toro hjih hhoto Hapojta 06 
OKpy5KaiomeM MHpe. 

IJ,ejn>K) Hamero HCCJieAOBaHHH hbjih- 
eTca BbiaBjieHHe HaipiOHajibHOH cneif- 
H(J)HKH KOMnOHeHTa-HHCJIHTeJIBHOrO 
nine b CTpyioype aHrjiHHCKHx (J)pa3e- 
ojiorH3MOB, OTpa5KeHHe b H3ynaeMbix 
(J)pa3eojiorH3Max chmbojihkh 3HauH- 
Moro fljia aHniHHCKOH HaifHH HHCJia 
nine. MarepHajiOM HCCJieAOBaHHn no- 
cjiy^cHjiH (J)pa3eojiorHHecKHe e^HHHifBi, 
npeACTaBjieHHbie b «Bojn>moM aHDio- 
pyccKOM (J)pa3eojiorHHecKOM cjiOBape» 
A.B. KyHHHa (1984) h b «CjiOBape ipnj)- 
pOBBix hahom» JI.O. IHhtoboh (2013). 
Bcero 6bijio bbiubjicho 24 e^HHHifbi 
c KOMnoHeHTOM-HHCJiHTejiBHbiM nine, 
HecMOTpa Ha to, hto rpynna AaHHbix 
aHDIHHCKHX (})pa3eOJIOrH3MOB HeMHOTO- 
HHCJieHHa, Bxo^amne b Hee e^HHHifbi 
HTpaiOT Ba)KHyiO pOJIb B JIHHTBOKyjIB- 
TypHOM npocTpaHCTBe oraoca. Hhcjio 
AeBUTb aBjiaeTca HacTOJibKO MHoro3Ha- 
MeHaTejibHbiM Rim aHrannaH, hto ero no 
npaBy mo)kho cpaBHHTb c hhcjiom ceMb b 
pyccKOH KyjibType. 

^eBUTb - 3to nojiHOTa, HcnojiHeHHe, 
^ocTH)KeHHe, Hanajio h KOHeif, ijejioe, 
hhcjio HeOecHoe h aHrejibCKoe, pan Ha 
3eMjie. TaK)Ke 3to hhcjio noHHMaeTCn 
KaK CHMBOJI BceJieHHOH, Tpex MHpOB 


(He6a, 3eMjiH h npeHcno/fHen), chmboji 
e^HHCTBa, IfeJIOCTHOCTH. ^eBOTb Ha3bl- 
BaeTca hhcjiom nejiOBeKa H3-3a ^buth 
MecaifeB ero 3M6pHOHajibHoro pa3BHTHn 
[8, c. 392]. ReBXTb - TpeyrojibHHK TpH- 
a^bi h yTpoeHne TpoincH. CjieAOBarejib- 
HO, 3TO CJI05KHBIH o6pa3 Tpex MHpOB. 
^eBUTb ecTb KOHeif - npe^eji ijH(j)pOBOH 
cepHH ^o ee B03BpameHHa k eAHHHije 
[6, c. 579]. 

Mhcthuh3m aHniHHCKOH KyjibTypbi 
BonjiomaeTca b eAHHHije a cat has nine 
lives - «1. KOHIKH 5KHByHH; 2. 5KHByH, 
Kax KoniKa». no CTapOMy aHrjiHHCKOMy 
noBepbio Konnca HMeeT agbutb ^Ha- 
Hen. npHMeuaTejibHO, hto b pa3JiHH- 
hbix KyjibTypax kojikhcctbo )KH3HeH y 
KomeK onpeaejiaeTca no-pa3HOMy, 3 tot 
( jjaKT Hameji OTpa^ceHHe bo (j)pa3eojio- 
rHHecKOH cncTeMe H3BIKOB. B HcnaHHH 
CHHTaiOT, hto «siete vidas tiene un gato» 
(ceMb), b TepMaHHH - «Katzen haben 
sieben Leben» (ceMb), b apadcKHx CTpa- 
Hax HacHHTajiH mecTb, ho Becb ocTajib- 
HOH MHp CHHTaeT, HTO BCe-TaKH 5KH3HCH 
y KOHIKH /jeBUTb [5]. 

npojteMOHCTpHpyeM ynoTpedjie- 
HHe 3Toro (J)pa3eojiorH3Ma: Lieberman, 
Lieberman, a cat has nine lives. You 
have one. Lieberman, really - four 
autobiographies for this one little life of 
yours? (Joseph Heller. Good as Gold). 

MHorne (]ipa3eojiorHHecKHe cahhh- 
Ifbl C KOMnOHeHTOM - 6bIBHIHM HHCJIH- 
TejibHbiM nine , OTpa)KaiOT peajinn co- 
BpeMeHHoii )kh3hh: a nine-to-five-job - 
«HopMHpoBaHHbiii padoHHH ^eHb (c 9.00 
AO 17.00)», a nine days wonder - «Kpa- 
TKOBpeMeHHaa ceHcaifHa, npe^MeT He- 
AOJirnx tojikob», to be dressed up to the 


nines - «6bm> xopomo oactbim, c nro- 
jiohkh», long nine - «AemeBaa cnrapa». 

npOHJuiiocTpHpyeM Hcnojib30BaHHe 
y CTOHHHBbIX eAHHHIf B XyA05KeCTBCH- 
hom MHKpOTeKCT Q.I was taking them to 
a very smart restaurant and expected to 
find Isabel arrayed for the occasion; with 
all the women dressed up to the nines I 
was confident she would not wish to be 
out-shone (William Somerset Maugham. 
The Razor’s Edge). The murder of the 
Captain was a nine days ’ wonder. 
Nobody could suggest a motive for it 
(Agatha Christie. The Partnersin Crime). 

MHCTHHeCKHH CHMBOJIH3M HHCJia 
AeBUTb KOCBeHHO HaXOAHT OTpa)KeHHe 
b eAHHHifax, r^e Hcnojib30BaHHe kom- 
noHeHTa-HHCJiHTejibHoro He mothbh- 
pOBaHO HJIH 6bIJIO MOTHBHpOBaHO, HO 
CB«3b c 3THMOJiorneH AaBHO yTpaneHa: 
to the nines - «b eoBepmeHCTBe; ao He- 
6ec; Hpe3BbiHaiiHO», to crack on up to 
the nines - «npeB03HOCHTb koto-to ao 
He6ec», touch it off to the nines - «Be- 
jiHKOJienHO CAejiaTb hto-jih6o», to be 
dressed up to the nines - «6bm> xopomo 
OAeTbiM». 3 th eAHHHifbi yKa3biBaiOT Ha 

CHMBOJIHHeCKHH CMbICJI HHCJia AGB^Tb 
KaK Ha HenTO npeBocxoAHoe, BejiHKOJien- 
Hoe, hto npH6jiH5KaeT ero k 6o5KecTBeH- 
HOMy nOHHMaHHK) . 

Otmcthm, hto npOHCxo)KAeHHe $pa- 
3eojiorHHecKoii eAHHHifbi to the nines 
OTHMOJioraMH TaK h He ycTaHOBjieHO. 
BbiABHraiOTca pa3JiHHHoro pOAa TeopHH 
B03HHKHOBeHH^ yCTOHHHBOH eAHHHIfbl. 
TaK, BbiABHraiOTCn HHTepecHbie npeAno- 
JI05KeHH^ no nOBOAy npOHCXO)KAeHH5I to 
be dressed up to the nines. B cjiOBapHOH 
CTaTbe ^Morris Dictionary of Word and 
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Phrase Origins» (1971) npe^nojiaraeT- 
c a, hto H3HaHajiBHO (J)pa3a Btim^ejia 
KaK dressed to the eyes h eooTBeTCTBeH- 
ho HMena donee OTKpBiTyio ceMaHTHxy, 
b ,apeBHeaHrjiHHCKOM )i3Bixe to the eyes 
nHcajiocB h npOH3HOCHjiocB to thine 
eyne, BCJie^CTBne yTpaTBi coBpeMeHHBiM 
h3bikom ^aHHoii ycTapeBineH (])opMBi 
OHa dBuia 3aMeHeHa Ha co3ByHHyio cjio- 
BO(|)opMy to the nines. 

JI.O. IIlHTOBa b CBoeM «CjiOBape 
U,H(|)pOBBIX H£HOM», CJIOBapHBie CTaTBH 
KOTOpOrO 6BIJIH C03,ZjaHBI Ha OCHOBe HH- 
({jopMai^HH npe^ocTaBjieHHOH b pa3JiHH- 
HBIX aHEJIHHCKHX CJIOBapflX [10, C.140], 
npe^jiaraeT Bepcmo, hto to be dressed 
up to the nines - 3to nomrrae H3 hcto- 
Phh cyAOxo^CTBa. Kopadjin hmcjih TpH 
ManTBi, Ka)K^aa dBuia TpH ap^a b BBicoTy; 
bo Bpeivra KaKHX-JIH 60 TOp>XeCTBeHHBIX 
co6bithh hjih no cjiynaio npa3^HOBaHH^ 
node^Bi Ha cy^Hax no^HHManH Bee na- 
pyca (b cyMMe b ^cbatb ap^OB bbicotoh), 
no 3TOMy cjiynaio roBOpHjiH o tom, hto 
KOpadjiH «were dressed up to the nines» 
(flocn. «6bijih o^eTBi #o #e botok»). 

MHorne H3 pa3HOo6pa3HBix H3BecT- 
hbix TeopHH He no^TBepiK^aiOTCH, jih6o 
onpOBepraiOTca, HanpHMep, hto (j)pa3e- 
onorH3M to the nines , bo3hhk djiaro/iapfl 
He(J)opMajiBHOMy Ha3BaHHio 99 nexoTHO- 
ro nojiKa aHDiHHCxoH apMHH, con/jara 
KOTOporo hochjih BejiHKOJienHBie na- 
pa/jHBie MyH^npBi. Ho b ^aHHOH TeopHH 
eCTB dOJIBHIOH He^OCTaTOKI neXOTHBIH 
nojiK cyn^ecTBOBaji b 50-x ro^ax XIX 
Bexa, a BBipa>xeHHe to the nines b CBoeii 
o6pa3HOH (|)yHKH,HH y HKQ HCn0JIB30Ba- 
JIOCB n03T0M PodepTOM EepHCOM BO BTO- 
pon nojiOBHHe XVIII Bexa [10, c. 140; 3, 
c. 489], a Tax)xe b nncBMe T aMHjiBTOHa 
YnjiBHMa 1719 ro^a [2]. 

Hac }xe donee HHTepecHa Teo- 
p na, xoTopon npH,aep5XHBaeTca fl,eHBeH 
Xhcxh [1]h TspH MapTHH [2]. Hccne- 
flOBarejiH nonaraiOT, hto BBipa>xeHHe 
to the nines depeT Hanano ot HaHMeHO- 
BaHH^ agboth My3 ApeBHerpeHecxoH 
mhcJdojiothh - the Nine Muses. B xane- 
CTBe no^TBep^eHM aBTOpBi npHBO^T 
B npHMep OTpBIBOX H3 n03THHeCX0T0 
cdopHHxa r d,5X0Ha PoyjieTa (1687), me 
to the Nine odo3HaHajio odpamemie x 
^peBHerpeHecxHM My3aM. Mbi Tax>xe 
npHflep5XHBaeMC3i ashhoh tohxh 3peHH^ 

B CHJiy HHCJIOBOH CHMBOJIHXH H3yHaeMO- 

ro xoMnoHeHTa nine. My3Bi BonnomajiH 


b cede Bee Hayxn h ncxyccTBa, chmbojih- 
3HpoBajin HenoBenecxHe TanaHTBi, hto 
A ejiano hx do)xecTBeHHO coBepmeHHBi- 
mh. Bee ^eBflTB My3 b eflHHCTBe - H#e- 
an BcecTopOHHe pa3BHToro nenoBexa; 
cne^OBaTejiBHO, nncjiy ^cbatb B03M05X- 
ho npHnncBiBaTB CHMBOJiHxy Hexoero 
do)xecTBeHHoro coBepmeHCTBa, xoTopaa 
np05IBJI5ieTCa B A3BIXOBOH CHCTCMe, B 
HaCTHOCTH, BO (j)pa3eOJIOTHHeCXOM (J)OH- 
#e aHrjiHHexoro ^3Bixa. 

B modoM cjiynae, HecMOTpa Ha He- 
BBMCHeHHyiO 3THMOJIOTHK) MHOTHX (})pa- 
3eonorH3MOB, nine nrpaeT Ba5XHeHmyio 
CHMBOJIHHeCXyiO (jtyHXIJHK), XOTOpafl OT- 
pa>xaeT 3HanHMOCTB nncjia rjisl nocTpo- 

eHHfl MH(J)0n03THHeCX0H HaU,HOHaJIBHOH 
XapTHHBI MHpa. 

Kax yTBepix^aiOT A.H. EapaHOB, 
O. fl,odpOBOJiBcxHH, pojiB HHCJia ^e- 
BflTB B aHTJIHHCXOH (j)pa3eOJIOTHHeCXOH 
CHCTeMe odB^CHHMa 3HaneHHeM ero b 
ApeBHerepMaHexoH xyjiBType. J\£BXTb 
HipaeT dojiBHiyio pojiB b repMaHCxon 
MHCj) OJIOTHH (^eB5ITB MHpOB B CeBepO- 
repMaHCxnx MH(j)ax, acbatb hh3hihx 
do)xecTB), b npaBOBOH CHCTeMe (cpox 
b £eB5m> ^Heii HMen oeodBin lopH/pine- 
cxhh CTaTye) [4, c. 269]: possession is 
nine points of the law - «Bjia^eHHe HMy- 
mecTBOM noHTH paBHOCHjiBHO npaBy Ha 
Hero». 3^ecB xoMnoHeHT nine He odo- 
3HanaeT xoHxpeTHoe xonnnecTBO h bbi- 
CTynaeT chmbojiom dojiBHiHHCTBa, xax h 
BO MHOTHX e^HHHI^aX, flBJHieTCfl HCMOTH- 
BHpOBaHHBIM XOMnOHCHTOM, He^eji5i Ha- 
CHHTBmajia ^eBOTB ^Heii, paecTO^Hne b 
AeBOTB rnaroB HcnojiB30BajiocB xax Mepa 
^jihhbi. no3^Hee bo Bcex repMaHcxHx 
^3Bixax, xpOMe aHrjiHHexoro, hhcjio #e- 

B3TB B CBOHX OCOdBIX 3HaXOBBIX $yHX- 
I^H^X dBIJIO BBITeCHeHO HHCJIOM CCMB [4, 

c. 270]. 

TaxHM odpa30M, c no3Hi^HH xyjiB- 
TypHOH 3HaHHMOCTH M05XH0 TOBOpHTB 
O eneipi(j)HHHOCTH paCCMOTpeHHBIX 
BBIHie aHTJIHHCXHX (J)pa3eOJIOTH3MOB C 
xoMnoHeHTOM nine. Xot k npaxTHnecxH 
Bee HccjieAyeMBie $pa3eojiorH3MBi 
yTpaTHJIH CB5I3B C OTHMOJIOTHeH, B 
ceMaHTHxe h CTpyxTypHOH opraHH3anHH 
(J)pa3eojiorHHecxHx e^HHHi; 

BBmeJHHOTCJI 3HaHHMBie XOMnOHCHTBI H 
eeMBI, XOTOpBie (j)OpMHpyiOT He TOJIBXO 
odmee 3HaneHHe ycTOHHHBOH cahhhi^bi, 
HO H HeeyT OCOdBIH MH(|) OJIOTHHe CXHH 
CHMBOJIH3M, XOTOpBIH COBpeMeHHBie 


HOCHTeJIH ^3BIXa He HMeiOT 
B03M05XH0CTH MOTHBHpOBaTB, Tax XaX 
xyjiBTypHaa hht ep np eT an,H^ ^aHHBix 
3jieMeHTOB hocht npeHMymecTBeHHO 
OTHMOJiorHHecxHH xapaxTep. 
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S ince the late XX century the study 
of language became pragmatically 
oriented. The linguists interpret the 
language phenomenon not as an abstract, 
static system of invariant discrete units, 
but as a living dynamic mechanism, 
which operates and changes. The 
emphasis is made on speaking, acting 
in specific communicative situations. 
As opposed to semantics and syntax, 
which, as a rule, deal with the idealized, 
theoretical constructs, the object of 
interest of pragmatic researchers is 
described as more personal, empirical. 

As a rule, semantics and pragmatics 
interpret the phenomenon of meaning in 
different ways. For semantics meaning 
is a clearly organized attribute of the 
language system. From the perspective 
of pragmatics, meaning appears to be a 
separate use of a particular linguistic unit. 

We consider it appropriate to view 
semantics and pragmatics in their 
interaction. It is impossible to separate 
nomination from communication, 
just like it is impossible to consider 
nominative and communicative human 
activity outside the human cognitive 
activity. “Any materialisation of 
thinking results is focused, first of all, 
on the message. That is why the idea 
of nomination as a constant and self- 
sufficient component of language, and 
nominative activities only as creation, 
search, selection and simple reproduction 
of names turns out to be incomplete” 
[1,P- 8]. 

The aim of our research is to study 
pragmatic side of antonyms. The object 
of the study presented is antonyms in 
the modem German language. Subject of 
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the research is typical mechanisms and 
schemes by means of which pragmatic 
potential of antonyms is realized in 
speech. 

Antonyms, as well as other separate 
linguistic units, are characterized by 
potential illocutionary force, which 
means that they are potential speech 
units. In this case, information about 
the anticipated interaction between the 
interlocutors in the communication 
process is presented potentially. The 
pragmatic characteristics of antonyms 
are revealed only in the act of 
communication with a certain person, 
which has a specific set of social and 
psychological features. A communicant 
in his speech uses antonyms not only to 
transfer factual information, but also to 
appeal to the mind and feelings of the 
listener. Due to specific features of its 
semantic stmcture and possible ways 
of combining with other linguistic units 
in the speech flow, antonyms help the 
speaker influence the recipient most 
effectively, stimulating a particular 
reaction in his thoughts or behaviour. 

Thus, it can be argued that 1) while 
functioning in speech system antonyms 
acquire their pragmatic relevance; 
2) the result of the speech adaptation of 
antonymic lexical meaning under the 
influence of internal factors (objective 
correlation, significative characteristics, 
as well as hidden pragmatic parameters) 
and external factors (location, time, 
communicative intention of the speaker) 
is the emergence of pragmatic meaning 
of antonyms. 

The pragmatic meaning of antonyms 
reflects not only the opposite content 


of the objects, features and phenomena 
of objective reality, but also contains 
certain additional information, indicating 
the addresser’s attitude to the subject 
of speech, decodes the information 
about his age, gender and social 
status, the conditions under which the 
communicative act takes place and so on. 
The pragmatic meaning is the result of 
communication strategies of participants 
of verbal communication within a 
particular context and situation. 

The formation of antonymic 
pragmatic meaning can proceed: 1) on the 
basis of semantics of lexicographically 
fixed antonymous units, and 2) as a result 
of secondary naming of concepts based 
on the variation of form and content. 
Let us analyze this using the following 
examples: 

1) Das heisst: Fifine wird Kundschaft 
finden, denn in der Nacht sind alle 
Katzen grau. Kapierst du nun endlich, 
warum es Tag wird? [2, p. 184]. 

2) Bessere Bilder, dachte er, wurde 
er nicht mehr malen, selbst wenn er Tag 
und Nacht zum Malen Zeit haben wurde 
[3, p.165]. 

3) Heute scheinen wir keine star here, 
schmerzlichere Sehnsucht zu kennen als 
die, die Tage und Nachte jenes Sommers 
in uns lebendig zu erhalten [3, p. 9]. 

In each certain case of using the 
antonyms der Tag - die Nacht the 
specification of the fixed lexical meaning 
of each of these words by actualisation 
of communicatively relevant semes takes 
place. “Any actualisation of meaning will 
be a communicative variation of meaning 
- its semantic variation according to their 
compounds” [4, p. 102]. 


As we can see, in the first situation, 
pragmatic meaning of words der Tag - die 
Nacht is realized due to the fact that the 
semes “light / dark time of a day” turned 
out to be communicatively relevant. In 
the second example the author draws 
attention to the fact of continuity, 
duration of process. The third case of 
using antonymic opposition der Tag - die 
Nacht emphasizes the importance of the 
events that took place at the moments 
marked by words Tage and Nachte. 

Remaining usual by form, antonyms 
in different communicative situations 
acquire a new meaning, which is 
formed on the basis of their meaning in 
the language system, so it refers to the 
pragmatic variability of antonyms: 

1) In stolzem Zug, je eines der Eltern 
an Anfang und Ende, die funf Jungen 
in genau gleichem Abstand aufgereiht, 
verschwand die Familie eilig hinter 
wilduberwuchterten Insel. . . [3, p. 23]. 

2) Wenn es Leute gibt, denen solche 
Experimenten einf alien,., und wenn es 
unter der Bezeichnung Wissenschaft 
lauft - das ware Anfang vom Ende 
[5, p. 163]. 

As we can see, semantic content of 
the same lexical units ( Anfang and Ende) 
in different contexts may be absolutely 
different. In the first example, they reflect 
a concept of certain space segment, and 
in the second case they form a new 
concept “beginning of the end.” Meaning 
transformation of this kind takes place 
due to redistribution of semes in the 
semantic structure of words Anfang and 
Ende. As a result of it, the meaning of 
one of the word stands out brighter than 
the meaning of another word. Thus, 
semantics of the word Ende overpowers 
the meaning of the word Anfang (the 
word Ende is emphasized). Due to the 
structural cohesion of similar structures 
and semantic processes of strengthening 
of some semes and weakening of the 
others, a kind of meaning updating of 
lexical items takes place, leading to new, 
unexpected perception of their contents. 

It can be stated that behind the usual 
form of an antonym in speech stands 
much wider volume of information 
compared to the antonym in the language 
system. This fact is predefined by both 
pragmatic intentions of the speaker and 
internal factors: the sense of that being 
said will depend on the context in which 


a certain antonymous pair will be used 
and a certain syntagmatic model: 

1) Ich hatte einfach von Geld 
anfangen, mit ihm daruber sprechen 
sollen, uber das tote, abstrakte, an 
die Kette gelegte Geld, das fur viele 
Menschen Leben oder Tod bedeutete 
[6, p. 215] - alternative opposition. 

2) Mutter machte tatsachlich einen 
Versuch zu essen, sicker wollte das 
bedeuten: das Leben geht weiter oder 
etwas ahnliches, aber ich wufite genau: 
es stimmte nicht, nicht das Leben geht 
weiter, sondern der Tod [6, p. 283] - 
categorical opposition of concepts. 

Occurrence of occasional antonyms 
is a pair-wise use of words that are not 
antonyms officially, but can be considered 
such in a new, unusual, occasional 
situation. The basis of occurrence of 
antonymic units of occasional nature 
is the fact of coexistence of logical and 
expressive information in the structure of 
the word meaning. Seeing that feelings 
and emotions are the form of reflection 
of reality and are closely connected to 
mental activity of a person, they cannot 
but play an important role in changing 
the meanings of words [7, p. 319]. 
Emotional charge determines a kind of 
knockout of a word from one sphere of 
imagination into the other [8, p. 47]. 

Formation of antonyms of non- 
systematic nature and not subjected 
to regular reproducibility in speech 
acts, takes place due to communicative 
inclusion of connotative potential 
semes to their systematic meaning. 
The selection of language units which 
could correlate as occasional antonyms, 
is dictated by associations of a special 
nature (“associations of components of 
language units”) [9, p. 16]. 

Such associations can differ by 
intensity and stability level. They 
can be constant; then one idea or 
image immediately causes another 
(in our case it will be usual form of 
antonymic correlations). And sometimes 
associations are unstable and even rather 
unexpected. These associations create 
conditions for occurrence of occasional 
antonyms: 

. . . Gehe ich vom Sein des Hundes in 
das Sein der Katze... [3, p. 60]. 

To semantic structure of such 
lexemes as der Hund and die Katze 
potential semes “confrontation”, 
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“hostility”, “stronger”, “weaker” are 
brought in, whereas a dog and a cat 
are usually considered to be hostile, 
irreconcilable creatures. Information of 
connotative plan, encoded in semantics 
of these lexical units, gives the possibility 
of image perception of concepts denoted 
by them. 

Dieser Paterna ist kein Arzt, sondern 
ein Holzhacker [5, p. 376]. 

Potential semes ‘professional - 
dilettante’ acquire their pragmatic 
relevance, which makes it possible 
to perceive lexical units 'Arzt' and' 
Holzhacker as opposite in meaning. 

Der Erwahlte ist ein Fabrikant 
aus Lubeck - nein, nicht Marzipan; im 
Gegenteil: Fischkonserven! [5, p. 304]. 

Subjective emotional and evaluative 
attitude of the speaker to the subject of 
speech is transmitted through inclusion 
of connotative semes ‘delicious, 
sweet, delicate taste - banal, rude’ to 
the semantic structures of ‘ Marzipan - 
Fischkonserven ’. Such a process helps to 
create the effect of semantic saturation of 
the utterance. 

Boris Becker meinte, er spiele Tennis 
und Steffi Graf spiele Damentennis 

[10,p.ll]. 

The first element of the opposition 
Tennis - Damentennis is emotionally 
and stylistically neutral. It hardly 
presupposes an antipode. However, in 
colloquial speech the word is capable 
of forming antonymous opposition 
with Damentennis, the semantics of 
which includes an emotional nuance of 
irony or contempt. Motivational basis 
of the onomasiological structure of 
the occasionalism Damentennis is the 
stereotype that women cannot play tennis 
good, be good drivers, etc. 

- Hast du gestern Fufiball gesehen? 

- Fufiball nennst du das? Es war 
aber Antifufi ball [10, p. 11]. 

The pragmatic importance of the 
antonymous pair Fufiball - Antifufiball 
is formed on the basis of negative 
subjective evaluation, which is achieved 
by presence of the derivational prefix 
anti-. The speaker tries to emphasize the 
low level of the football game, using the 
nominative unit Antifufiball, atypical in 
terms of semantic relevance. 

Thus, both usual and occasional 
changes in the structure of antonyms 
are always motivated: they adapt 
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traditional form and meaning to a certain 
communication situation. Following the 
principle of functionalism in our study, 
we came to a conclusion that antonyms 
are characterized by certain pragmatic 
potential. The meaning created as the 
result of functioning of antonymic units 
can be considered pragmatic meaning 
of antonyms. This phenomenon is of 
individual and creative nature. 
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T he noun occupies a dominant 
position in the advertising text, in 
which the nominal type of language 
and concrete type of human thinking 
are realised [3]. As a result of studying 
the noun semantic characteristics in 
sections of magazine advertising of 
cosmetics (MAC) for women, the 
following aspects of noun meaning 
were identified. First, a noun creates 
the concrete image of an advertising 
subject, namely: 

1. The advertiser’s company brand: 
“Easy breezy beautiful COVERGIRL ” 
(slogan of Covergirl eye shadow ad) 
(8: 272); “ Herbal Essences collections 
with built-in serum protecting from 
damage every time you shampoo 
and condition. ” (main text of Herbal 
Essences hair treatment means ad) 
(8:379); “For your nearest Origins Store 
or to shop online, visit origins. com” 
(prescriptor of face treatment means ad) 
(7: 34). Nouns designating the trademark 
name are presented not only in logos, 
but also in other compositional sections 
of advertising texts. The repetition of 
the brand name in different sections 
of MACs proves the intension of the 
advertiser to ensure its recognition and 
memorisation. 

2. The subject of advertising 
(moisturizer, serum, eye-roller, lip 
stain, spray, lotion, eye shadow, nail 
enamel, lipstick, coverage, basecoat, 
strengthened mascara, topcoat, growth 
treatment, lip colour, hairspray, shade, 
exfoliator, moisturizer, liner, shampoo, 
serum, condition, micro-roller, makeup- 
remover, mascara, hair remover, 
foundation, cleanser, corrector, luminizer, 
gloss, scrub, lotion, applicator, powder): 


“Discover all II Nivea lip moisturizers 
at NIVEAusa.com ” (prescriptor of Nivea 
lip moisturizer ad) (8:. 63), “I won’t 
double up the foundation ” (heading of 
Noxzema foundation primer ad) (7: 80) 
“Advanced Anti-aging serum and ultra- 
protecting anti-aging moisturizer SPF 
15” (main text of the advertising of 
anti-aging products of Elizabeth Arden) 
(7: 185). 

3. Technologies and mechanisms 
of influence (makeup, manicure): 
“...From America’s leading brand in 
face makeup . ” (main text of Merle 
Norman foundation primer ad) (8: 354). 

4. Styles, creative techniques (smoky- 
eye, nail-art): “ Get the intensified smoky- 
eve ” (heading of Covergirl eye shadow 
ad) (8: 273). 

The mentioned nouns are presented 
in all verbal compositional sections of 
the MAC except for the logo. 

Secondly, the nouns describing the 
context of goods usage are a characteristic 
of MACs [2]. This corpus is presented by 
the following nominations: 

1. The object of cosmetic influence 
(skin, eyes, lips, lashes, body, hair, 
cheeks, nails). These nouns always 
coincide in heading and main ad text of 
the MAC. In most cases the woman’s face 
and hair become the object of cosmetics 
advertising: “What are the extremely 
long, no-flake lashes worn this season? ” 
(heading of Covergirl mascara ad); “It’s 
the latest look in lashes ... ” (main text of 
Covergirl mascara ad) (6: 123); “Smoky 
eves in shades that enhance your eye_ 
colour ...” (heading of Studio Secrets 
eye shadow ad); "... Dramatize your 
eves in 4 easy steps ...” (main text of 
Studio Secrets eye shadow ad) (7: 324); 


“Be natural at getting gorgeous hair ” 
(heading of TreSemme hair treatment 
means ad); “Tresemme Naturals makes 
Hair lOx Stronger” (the main text of 
TreSemme hair treatment means ad) 
(7: 209). 

2. The reason to apply the 
advertised product - cosmetic problems 
of different sources, the problem zones 
of a female body and face ( dead flakes, 
dark spots, discolorations, skin-aging, 
pimples, crow s feet, pores, fine lines, 
wrinkles, photo-aging) . Such nouns are 
the only carriers of negative semantics 
in MACs. It is irrational to avoid 
their usage, after all the motivation of 
the addressee to perform a desirable 
action is predetermined by indication 
of problems which need to be solved. 
Heading as the main attractor of an 
advertising text is not overloaded with 
lexemes of negative semantics. Due to 
the limited size of this unit, the trivial, 
habitual, not shocking nouns, the 
semantics of which indicates cosmetic 
problems, are used in it: “Now protect 
against photo-aging : The #7 cause 
of wrinkles ” (heading of L’oreal 
wrinkles treatment ad) (7: 95); “How 
laser focus softens lines . wrinkles, and 
sun damage . ” (heading of Clinique 
wrinkles treatment ad) (8: 24). In a 
large-size main text of the ad the nouns 
indicating “terrible” problems are 
used, moreover, their quantity is higher 
than in heading: "... than Collagen 
smoothes away appearance of under- 
eye wrinkles and crow s feet ... Reduce 
puffiness and bags of rejuvenated 
eyes... ” (main text of Elizabeth Arden 
wrinkles treatment ad) (8: 73); “ ... 
Eyes seem to magnify all those visible 
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aging sings: fine lines , wrinkles and 
crow s feet, puffiness and dark circles, 

dryness and creepiness ...” (main text 
of Elizabeth Arden wrinkles treatment 
ad) (7: 85). 

3. Target audience: singular and 
plural noun “woman/women” naming 
the addressee of a MAC. This noun 
is presented only in 15% (in 300 of 
2000) of the texts under study. In case 
of usage in a certain compositional 
unit, semantics of such nouns is aimed 
at allocation of a concrete group 
of addressees, underlining that an 
advertised product is made especially 
for this group; as a result, this group is 
stimulated to perform a desired action. 
So, in the following examples it can be 
seen, how copywriters by means of the 
mentioned nouns appeal to the woman 
as if inviting her to join the wide circle 
of similar to her beautiful and happy 
ones: “ Women pre fer infallible over the 
leading long wear lip colour. ” (main 
text of L’oreal lip gloss ad) (8: 205); 
“ For millions of women ” (heading of 
Dior anti-age serum ad) (8: 187); ”97% 
of women tested saw an immediate 
improvement in the look of skin around 
the eyes ” (heading of Elizabeth Arden 
anti-age eye serum ad) (7: 85). 

Thirdly, the usage of nouns of certain 
semantics in MACs is caused by the 
advertising manipulative tactics: 

1 . Copywriters impose new growing 
“demands” actively using appeals to 
the addressee’s values, which are also 
connected with the subject of advertising 
[2; 4]. Such values are created in MACs 
with the help of: 

1.1 The nouns, the semantics of 
which is connected with the concepts 
of style, fashion, science, technology, 
professionalism. The usage of nouns 
like “expert”, “salon”, “dermatologist”, 
“science”, “technology” convince the 
addressee in efficiency and reliability of 
the advertised product, prevents thoughts 
about fakes, creates a valuable image 
of the so-called professional cosmetics: 
“ Your lips deserve expert care ” (heading 
of Sally Hansen lipstick ad) (6: 87); 
“ Created by our team of scientists and 
dermatologists, powered by 200 patents 
and counting ” (main text of Sally 
Hansen lipstick ad) (6, p. 87); " Salon 
manicure made simple. ” (heading of 
Sally Hansen nail polish ad) (6, p. 85); 
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“Somuel Gones. Professional stylist ” 
(prescriptor of TreSemme hair styling 
means ad) (7: 209); 

1.2 The nouns “style”, “fashion”, 
“design”, and also their derivatives and 
compounds with them in all sections of 
MACs (except for the logo and echo- 
phrase) for the purpose of exerting a 
suggestive influence on the addressee, 
convincing her that the subject of 
advertising is stylish and trendy: "... 
fashion + culture + attitude ” (heading 
of Rusk hair colour ad) (6: 24); “ In the 
battle for being best this fall, great skin 
is your greatest weapon. Lauren Noon, 
designer at the fashion brand Express, 
has some points to share about wearing 
this season s styles well. “ (main text of 
Dove antiperspirant ad) (7: 201). 

1.3 The nouns, the semantics of 
which indicates the names of famous 
persons (women from model and show 
business, films and TV screen), in such 
main verbal compositional sections 
as heading, main text of an ad and 
prescriptor; the purpose - ensuring 
the addressee in effectiveness and 
efficiency of an advertised product, 
creating an association between it 
and the perfect appearance of a real 
celebrity: “Kate Winslet ” (prescriptor 
of Lancome lifting means ad) (8: 15); 
“...There’s nothing else like it” - 
Cate Blanchett ” (subheading of SK-II 
facial serum ad) (8: 133). The usage 
of such nouns is caused by the need 
to ensure the association between the 
advertised product and the image of a 
real “star”, as well as the recognition 
of the advertising image and the 
whole ad conception. Nomination of 
not widely known, but significant for 
the advertising concept individuals 
(images of experts, cosmetologists, 
stylists), are effective as well: “Years 
of research by the renowned healthy 
aging expert, Dr. Nicholas Perricone. 
“ (main text of Perricone MD face 
cream ad) (8: 219); “NYC celebrity 
makeup artist Mathew Nigara shares 
his secrets for irresistible looks ” (main 
text of NYC cosmetics ad) (7: 241). 

2. The demonstration of 
differentiating signs and properties of 
the advertised product in comparison 
with the competitive goods. This is 
carried out by presentation of various 
chemical elements with the integral 


seme “a natural component”. So, the 
nouns “vitamin”, “extract”, “nectar” in 
the advertisement help to gain the trust 
of the addressee, to create a positive 
and objectified image of an advertising: 
“ ... vitamin -enriched berry nectar ... ” 
(main text of Maybelline lipstick ad) 
(6: 47);”Colour creme with bamboo 
extract” (heading of Gamier hair 
colour ad) (7: 52). Such nouns are 
stylistically collared, for they represent 
the nomenclature words. Despite the 
pragmatic efficiency of the latter, they 
do not reflect the main advertising 
argument; therefore their usage is not 
natural for all (except the heading and 
the main text) the size-limited verbal 
composite sections of MACs. 

3. Indication of the exoticism and 
authenticity of the advertised product 
by means of stylistically collared 
nouns, which represent foreign and 
exotic words in French and sometimes 
in German [5]. Nouns of the French 
origin are used as indicators of a 
sophisticated taste, extravagance and 
elitism of the advertised product: 
“ Creme g loss color... ” (subtitle 
of L’oreal hair color ad) (7: 237). 
Inclusion of foreign words in the text of 
an ad assumes that the representatives 
of the lingua-cultural community 
have the corresponding cognitive 
base, certain amount of knowledge 
and ideas, which would help them to 
decode the advertising information 
[1]. Therefore the list of such nouns 
is limited. Bright representatives of 
foreign words in MAC texts are nouns 
naming French and German brands, 
for example: “L’oreal Paris ” (logo of 
all L’oreal ad texts); “Today, for every 
woman, Lancome creates our 1st Youth 
Activating Concentrate... ” (main text 
of Lancome anti-age means ad) (7: 26); 
“ Schwarzkop f . Expert hair care for you ” 
(heading of Schwarzkopf hair care means 
ad) (6: 114); “See befores and afters at 
clinique .com ” (a prescriptor of Clinique 
anti- wrinkle means ad) (8: 24). 

Thus, in MACs noun semantics 
is aimed at creation of the image 
of the advertised cosmetic product, 
description of the context of its usage 
and manipulation of the consciousness 
of the MAC addressee. The research on 
nouns in genre texts of advertising is to 
be performed in future. 


References: 

1. Anisimova E.E. Lingvistica 
texta I megkyltymaya kommynikaziya. 
Na materiale kreolizovanyih textov 
[Text linguistics and intercultural 
communication. On the materials of 
creolized texts]., E.E. Anisimova. - 
Moscow., Academiya [Academy], 2003. 

- 128 p. 

2. Ahmed Aiyad Sh. Leksiko- 
grammaticheskie sredstva predstavleniya 
tovara v gazetnoiy reklame [Lexical and 
grammatical means of presenting the 
goods in a newspaper ad]: dis. ... kand. 
filol. Nauk [Thesis by the Candidate of 
Philology]: 10.02.01., Sh. Aiyad Ahmed. 
-Voronezh., 2011. - 187 p. 

3. Dudina E.P. Semantica i fynkzii 


leksiko-grammaticheskih ediniz v 
reklame [Semantics and functions of 
the lexical and grammatical units in 
advertising]: dis. ... kand. filol. Nauk 
[Thesis by the Candidate of Philology]: 

10.02.01., E.P. Dudina - Severodvinsk., 
2006.-275 p. 

4. Zirka V.V. Yazyikovaya paradigma 
manipulyativnoy igryi b reklame 
[Language paradigm of a manipulative 
game in advertising]: dis. ... d-ra. filol. 
Nauk [Thesis by the Doctor of Philology]: 

10.02.02., V.V. Zirka; Dnepropetrovskiiy 
nazionalnyiiy yniversitet [Dnipropetrovsk 
National University]. - Dnepropetrovsk., 
2005.-462 p. 

5. Annals of the oradea university. 
Fascicle of Management and 
Technological Engineering., NR2 The 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

Stylistics of advertising Anamaria 
Mrabela, Monica Ariana, 2010. - Vol. IX 
(XIX). - P. 184. https ://doi. 

org/10. 1 5660/auofmte.20 10-2.1 970 

6. Cosmopolitan. - 2010., No. 10. - 
269 p. 

7. Glamour. -2010., No. 10.- 329 p. 

8. In Style. - 2010., No. 9. - 600 p. 

Information about authors: 

1. Olga Shumenko - Candidate of 
Philology, Associate Professor, Sumy 
State University; address: Ukraine, 
Sumy city; e-mail: shuma-81@mail.ru 

2. Nataliya Reva, Candidate 
of Philology, Assistant Professor, 
Sumy State University; address: 
Ukraine, Sumy city; e-mail: 
tasha-nat2013@yandex.ru 



* * * + t 

T] £ 




INTERNATIONAL 

ACADEMY 

OF INTELLECT AND QUALITATIVE PROGRESS 


PATENTING IOSCEAAD-775 

♦ Standart patenting 

♦ Operative patenting 


ACCREDITATION 1 

♦ Authoritative accreditation 

♦ Procedural accreditation 

♦ Status accreditation 

♦ Membership accreditation 

♦ Expert accreditation 


CERTIFICATION «ICSQ-775» 


♦ Standart certification 

♦ Operative certification 


K)q 

70ns 




http://academy.iuci.eu 


'ifMV 


11 




GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

INTRODUCTION OF MULTILINGUAL 
EDUCATION FOR INTEGRATION OF 
ETHNIC GROUPS LIVING IN GEORGIA 

M. Balasanyan, Candidate of Philology, Associate Professor, 

Head of “Russian Philology” of Educational faculty of 
Humanities and Social Sciences 
Samtskhe-Javakhety State University, Georgia 

The educational system plays an important role in integration 
of the national minorities into the society. Integration of the national 
minorities requires their understanding of the State language, as well as 
protection of their own linguistic and cultural identity. 

Therefore, the multilingual education in Georgia has the following 
main goals: 

• to establish the system as the main instrument for integration 
of the national minority into the society; 

• to establish an educational system as the main instrument for 
development of values of tolerance and the civil society; 

• to ensure that the Georgian language is learned sufficiently by 
all residents of Georgia thereby ensuring their active participation in 
social and political life, as well as successful integration into the labour 
market. 

Keywords: integration of national minority, Georgian language, 
multilingual education. 
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BHEAPEHHE MHOrOfl3BIHHOrO 
0EPA30BAHH3, C IfEJIbK) HHTErPAIfHH 
3THOCOB, nPOyKHBAtOLLfHX B rPY3HH 

Eajiacamm M. A., xaH£. (jmjioji. HayK, aeeoitHHpOBaHHBiH 
npocf)., pyKOBO/prrejib HanpaBjieHmi no «PyeexoH cf)HjiojTorH^» 
(jmKyjiBTeTa TtpocBeiijeHmi, ryMaHHTapHbix n connajibHbix HayK 
CaMifxe-flpKaBaxeTCKHH rocynapCTBeHHBiH ymmepCHreT, rpy3Hn 

CncTeMa odpaiOBamw nrpaeT Bamtyio pojit> b HHTerpaitHH Ha- 
HHOHajiBHoro MeHBmnHCTBa b odntecTBO. HHTerpanna HaitHOHaJIBHBIX 
MeHt>mnHCTB TpefiyeT noHHMamni nx rocynapCTBeHHoro n3Bnca n 3a- 
ntHTBI OT HX COfiCTBeHHOH H3BIKOBOH H KyjIBTypHOH CaMOfitlTHOCTH. 

TaKHM o6pa30M, MHoron3BiHHoe o6pa30BaHne b Tpy3HH HMeeT oc- 
HOBHtie nejin: 

• ycTaHOBHTB cncTeMy b KanecTBe ocHOBHoro HHCTpyMeHTa 
a jib HHTerpaitHH HaitnoHajiBHoro MeHtiHHHCTBa b ofintecTBo; 

• co3aan> cncTeMy o6pa30BaHHB b KauecTBe ochobhoto hh- 
CTpyMeHTa j \ j\k pasBHTHH pernio CTen TOJiepaHTHO cth h rpa^KaaHCKoro 
odmecTBa; 

• odecneuHTB, hto6ei rpy3HHCKHH b3bik H3ynajica b pocTaTon- 
hoh Mepe BceMH jkhtcjibmh Tpy3HH, hto6ei a an. hm bo3mo>khoctb ax- 
thbho yuacTBOBaTB b ofiiitecTBeHHO-nojiHTHHecKOH >xh3hh h ycneuiHO 
HHTerpHpOBaTBCB Ha pBIHOK Tpyaa. 

KjHOHeBbie cjioea: HHTerpaitna HaitnoHajiBHoro MeHtmHHCTBa, 
rpy3HHCKHH b3bik, MHoroa3BiHHoe o6pa30BaHHe. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHajiHTHice, 

OTKpbiToro EBponeiiCKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHanHTHKe 


http://dx.doi.org/10. 1 8007/gisap:ps.v0il 1 .1483 


0 6 pa 30 BaHne - Bonpoc, mrrepecyio- 
ntnn Bcex Hac. Ero odcy^aiOT Ha 
Me 5 xpyHapopHBix (jtopyMax, Ha ceccmtx, 
KOH({)epeHitHax. Mbi npnpaeM dojiBinoe 
3 HaneHHe o 6 pa 30 BaHHio, Tax xax 5 xejia- 
eM, hto 6 bi Hamn pera npeycnejin b 5kh3- 
hh h podHjiHCB OojiBiHHx ycnexoB, neM 
mbi caMH. 

06pa30BaHne - 3 to He tojibko bo- 
pOTa k HHHHOMy ycnexy h eoitnajiBHOMy 
pa3BHTHIO. npaBHJIBHO BBldpaHHBIH Tffll 
o6pa30BaHHti cnocodcTByeT enjioneHHio 
Hamnx odntecTB. 

ToBopti 06 o6pa30BaHHH, rpy3H^ 
nojiyuHjia ejiomioe h npOTHBOpeuHBoe 
HacjieACTBO. 

Orapan cncTeMa odpa30BamHi HMejia 
cboh npeHMymecTBa: OHa CTpeMHjiacB k 
B ceodiiteii rpaMOTHO cth, y MajiBHHKOB 
h peBonex 6 bijih paBHBie odpa30Barejn>- 
HBie B03M05KH0CTH, nOOHtptIJIOCB o6pa- 
30BaHHe Ha pO£HOM H3BIKC. 

OpHaxo CTapaa cncTeMa odjiapajia 
cepBe3HBiM He^ocTaTKOM - He 6 biji yn- 
TeH Bonpoc HHTerpaitHH, 06pa30BaHHe 
npepocTaBjnuiocB no npHHitHny pa3- 
ttejieHHn: rpy3HHBi odynajiHCB b rpy- 
3HHCKHX HIKOJiaX, pyccKHe - B pyCCKHX, 
apM^He - B apMHHCKHX, enHCOK M05KH0 
npopojDxaTB. npeno^aBaHHe rpy3HHCxo- 
ro H3BiKa b mKOJiax MeHBmHHCTB 6 bijio 
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Heo6n3aTejiBHBiM. CncTeMa He enoeod- 
CTBOBana pacnpocTpaHeHHio rpy3HH- 
CKoro n3BiKa Kax odntenpHHOToro H3BiKa 
epepn Haeejiemni Tpy3HH. B pe3yjiBTaTe, 
MeHBHIHHCTBaM He 6BIJIO Hy}K^BI yHHTB 
rpy3HHCKHH «3 bik. CncTeMa Tax>xe Majio 
cnocodcTBOBajia MoxsTHHHecxoH HHTe- 
rpaitHH. TaKOH pe>KHM He cnocodcTBO- 
BaJI pa3BHTHIO TepnHMOCTH H B3aHMOnO- 
HHMaHHK) CpettH MOJIO,Zte5KH pa3JIHHHOH 
HaitHOHaJIBHOH npHHapjIOKHOCTH. 

fl,ocTyn k BBicmeMy o6pa30BaHHio 
BBinyCKHHKOB mKOJI HaitHOHaJIBHBIX 
MeHBmHHCTB TBK^Ce 3aMCTHO 0CJI05KHHJI- 
cn. B eoBeTCKHe BpeMeHa, MHorne pera 
MeHBmHHCTB MorjiH deenjiarao odynaTB- 
ea b eonpe^ejiBHBix pecnydjiHxax. Tax, 
MHorne rpa)xpaHe Tpy3HH, npHHapjie- 
5Kamne x apMUHCKOH pnaenope, ye3)xajiH 
odynaTBCn b EpeBaH. Ho e Tex nop, xax 
nouBHjiHCB roeyttapCTBeHHBie rpaHHitBi, 
cmyaitHii ocji05KHHjiacB. TeM BpeMeHeM, 
bo3mo}khocth nojiyneHHii BBicmero 06 - 
pa30BaHH^ ttoMa Tax}xe eoxpaTHjiHCB. B 
ochobhom 3to CBimHO c yMeHBmeHHeM 
hjih npexpaiiteHHeM odynemHi Ha h3bi- 
xax MeHBmHHCTB b BBiciHHx yuedHBix 
3 aBe^eHHax. Elite o^hoh npHHHHoii no- 
cny»cHjio BBe^eHne chctcmbi He3aBHCH- 
Moro TecTHpOBaHH^, npeAHa3HaneHHoro 
Ann oiteHKH axa^teMHHeexHx enoeodHO- 


CTen adHTypneHTOB BBiemnx ynedHBix 
3aBe^,eHHH. Taxoe TecTHpoBamie, npo- 
BO^HMOe Ha H3BIKe dOJIBIHHHCTBa, HBJia- 
eTCn bbi30bom ^jih tteTefi, odynaBHtHxcn 
TOJIBKO Ha pOJXnOM H3BIKe. 

Taxan pa3pymHTejiBHaa nojiHTHxa 
npHBejia x oneHB cjimxHOMy cocto^hhio 
tteji. 

Bo-nepBBix, b rpy3HH 3HanHTejiB- 
HOe KOJIHHeCTBO HaitHOHaJIBHBIX MeHB- 
mHHCTB He Bjia^eeT roeyttapCTBeHHBiM 
^3 bikom. CoraacHO nepenncH HacejiemHi 
Tpy3HH, npoBe^teHHoii b 2002 rotty, tojib- 
ko 31% HaitHOHaJIBHBIX MeHBmHHCTB 
CBOdo^HO TOBOpHT Ha rpy3HHCKOM H3BI- 
xe. K TOMy 5xe, cpe/tH npe^CTaBHTejieii 
MeHBmHHCTB, cbo 6 o^ho BjiatteioiitHx 

rpy3HHCKHM ^3BIKOM, dOJIBmHHCTBO 
np05KHBaeT b CTOJiHite hjih b paiiOHax 
eo CMemaHHBiM HaeejieHHeM. Bjia^eHne 
^3 bikom b OTttejiBHBix pahoHax, r^e Haee- 
jieHHe npe^CTaBjieHO mohosthhucckhm 
M eHBmHHCTBOM, HaMHoro HH5xe. O^Haxo 
no3BOJiio cede 3aMeTHTB, hto HH3KHe no- 
xa3aTejiH BjiatteHH^ rpy3HHCKHM h3bikom 
H e ^BJI^eTCa BHHOH MeHBmHHCTB. 

Bo-btopbix, npettCTaBHTejm Haitno- 

HaJIBHBIX MeHBmHHCTB He 3HaiOT HCTO- 
pmo, reorpat^Hio h xyjiBTypy Tpy3HH. 

B-TpeTBHX, mKOJIBHHKH H3 pa3HBIX 
OTHHHeexHx rpynn pejtxo odmatOTCn 


Apyr c ApyroM h noHTH He B3aHMOAeH- 

CTByiOT B HIKOJIBHOH 06CTaH0BKe. 

B-neTBepTBix, b 1992 roAy bc h mgik - 
rocyAapCTBeHHaa CHCTeMH hikoji Ha- 

AHOHaJIBHBIX MeHBHIHCTB pa3JiaAHJiacB. 
B pe3yjiBTaTe, TaKHe hikojibi CTOJiKHy- 
jihcb c npo6jieMaMH HexBaTKH yneGmi- 
kob, yHHTejieii h bo3mo)khocth noBBime- 
HHH KBaJIH(^HKaAHH yHHTejieii. Bee 3TO 
npOH3Bejio He6jiaronpHHTHBiH 3(j)(])eKT 
Ha KanecTBO oSynemiH b niKOJiax, npe- 
nOAaiOH^HX Ha H3BIKaX MeHBHIHHCTB, h, b 
HT ore, Ha xapBepax h nepcneKTHBax Ha 
6ynymee hx BBinycKHHKOB. 

Mbi aojdkhbi cnpocHTB c e6n: «Kax 
HaM CnpaBHTBC^ C TaKHM HaCJieACTBOM?» 

B HexoTOpBix roeyAapCTBax 
o6yneHHe Ha poahom «3BiKe noABep- 
raocB HanaAKaM. 3aKpBiBaiOTCH hikojibi 
C 06yHeHHeM Ha H3BIKaX MeHBHIHHCTB. 

HanajiacB CKpBiTan hjih OTKpoBeHHan 
AHCKpHMHHaAHa b CHa6)KeHHH peeypea- 
mh hikoji c o6yneHHeM Ha H3BiKax mchb- 
hihctb. PoAHTejiH H3 HHCJia npeACTaBH- 
Tejieii MeHBHIHHCTB noABepniHCB pa3- 
hoto pOAa AaBjieHHio c ijejiBio nepeBOAa 
AeTeii b hikojibi c oGynemieM Ha H3BiKax 
6oJIBHIHHCTBa. BjiaCTH OKa3aJIHCB He B 
COCTOHHHH npeAOCTaBHTB HH(f)OpMaAHIO 
06 ocHOBonojiaraioiAeM npaBe Ha nojiy- 
HeHHe 06pa30BaHH5I Ha pOAHOM H3BIKe. 
IlepCneKTHBBI BBinycKHHKOB HIKOJI c 
o6yneHHeM Ha H3BiKax mchbuihctb Ha 
nocTynjieHHe b BBicmne yne6HBie 3aBe- 
Ae hhh h Ha ycneiHHyio KapBepy npno6- 
peJIH MpaHHBIH OTTeHOK. 

TaKoii noAxoA eABa jih cnoco6cTBy- 
eT rapMOHHHHBIM MOK3THHHCCKHM OT- 
HOHieHHHM. Ho n0p05KAaeT HpOCTB H 
pa3onapoBaHHe epeAH MeHBHIHHCTB. 

npaBHTejiBCTBO rpy3 HH ao chx nop 
o6jiaAajio aoctatohhoh paeeyAHTejiBHO- 
CTBK), HT06BI H36e)KaTB nOA06HBIX 3KC- 
AeeeoB. 

HacTynnji noAXOAaiHHH momcht, 
HT 06BI HanOMHHTB BCeM HaM O TOM, HTO 
o6yHeHHe Ha poahom H3BiKe HBjineTCH 
HenpeMeHHBiM yejiOBHeM am nojiHO- 
AeHHoro pa3BHTHH pe6eHKa. MeiKAyHa- 
pOAHBie HccjieAOBaHHa noABep)KAaiOT 
3to. KorAa ynemncaM b niKOJie kocbch- 
HO HJIH OTKpBITO 3aHBJIHIOT: «OCTaBBTe 
CBOH pOAHOH H3BIK H KyjIBTypy 3a ABe- 
P^mh hikojibi», Ha eaMOM AeJie aotch 
npOCHT OTpeHBCH OT TOTO, KTO eCTB. 
TaKaa nojiHTHKa mokct OTpHii,aTejiBHO 
noBjinaTB Ha hx HHTejuieKTyajiBHoe h 
nCHXOJIOTHHeCKOe pa3BHTHe, BHyiHHTB 


nyBCTBO HenojiHOii,eHHOCTH hjih Hera- 
thbho OKa 3 aTBC 5 i Ha yne 6 HBix yenexax. 
B pe 3 yjiBTare, 3 th aoth He BjiaAeiOT hh 
pOAHBIM, HH TOCyAapCTBeHHBIM H 3 BIKOM 
Ha ypOBHe, hco 6 xoahmom am ycnem- 
HOH npO(j)eCCHOHaJIBHOH HJIH JIHHHOH 
KapBepBi. TaKoii noAxoA k o 6 yneHHio b 
niKOJie pa 36 nBaeT Harny u,ejiB - o 6 pa 30 - 
BaHne am Bcex. 

C Apyroii CTopoHBi, CTapan CHCTe- 
Ma He MO)KeT cymecTBOBaTB bchho. Hh 
rpy 3 H«, hh oaho Apyroe roeyAapCTBO 
He MO)KeT no 3 BOJiHTB ce 6 e kahcabih toa 

npOAOJHKHTB BBinyCKATB IHKOJIBHHKOB, 
He BjiaAeioiAHx rocyAapcTBeHHBiM h 3 bi- 
KOM. HeJIB 3 H OCTaBJDITB 3 THX MOJIOABIX 
jiiOAeii Ha 3 aABOpKax o 6 mecTBa. HejiB 3 « 
OCTaBJIHTB HX 6 e 3 B 03 M 05 KH 0 CTH pa 6 o- 
TaTB Ha roeyAapCTBeHHOH cjiyrfe CTpa- 
HBI, 6 e 3 B 03 M 05 KH 0 CTH nOCTynHTB B BBIC- 
mee yne 6 Hoe 3 aBeAeHHe hjih nojiyHHTB 
xopomyio pa 6 oTy b hacthom ceKTOpe. 

Kax 5 Ke HaM cobmccthtb yBa 5 KeHHe 
k pOAHOMy ^3BiKy pe6eHKa c H3yneHHeM 
roeyAapCTBeHHoro H3BiKa? 

MHoro^ 3 BiHHe cnoco 6 cTByeT H 3 Bi- 
KOBOMy h o 6 iAeo 6 pa 30 BaTejiBHOMy pa 3 - 
BHTHIO AeTeii. npO(j)eCCOp ,U,)KeHMC 
KyMMHHe, BBiAaioiAHHca HccjieAOBa- 
TeJIB pa 3 BHTHH TpaMOTHOCTH B KOHTCK- 
CTe MHOTOH 3 BIHHBIX HIKOJI, nHIHCT, HTO 

ABya 3 BiHHoe hjih MHoroa 3 BiHHoe o6yne- 
HHe noMoraeT acthm rjiy6)Ke noHHMaTB 
H3BIK H 6oJiee 3(j)(J)eKTHBHO npHMCHHTB 
ero. Ohh nojiynaiOT 6ojiBine npaKTH- 
KH H npHMeHeHHe H3BIO, 0C06eHH0 B 
yCJIOBHHX pa3BHTHH TpaMOTHOCTH npH 
H 3 yneHHH o 6 ohx h 3 bikob. Ohh cnoco6- 
HBI CpaBHHBATB H npOTHBOnOCTaBJIHTB 
CpeACTBa 060HX H3BIKOB, C nOMOIABIO KO- 
TOpBIX OHH BOCnpHHHMaiOT peaJIBHOCTB. 

Bojiee 150 HccjieAOBaHHH, npoBeAeHHBie 
3 a nocjieAHHe 35 jieT, noTBep5KAaiOT 
HAeio (JiHjiocotjja TeTe oahahcabi CKa- 
3aBinero: «Kto He 3HaeT HHOCTpaHHBix 
H3BIKOB, TOT He HMeeT nOHHTHH O CBOCM 
eo 6 CTBeHHOM)). Bee HCCJieAOBaHHa AO- 
Ka3BmaiOT, hto b pe3yjiBTaTe BocnpHOTH^ 
HH(^opMau,HH no epe ACTBOM AByX H 60 - 
Jiee H3BIKOB, MH0T05I3BIHHBie AeTH MOryT 
pa3BHTB 6 oJIBHiyiO Th 6 kOCTB MBIHIJieHHa. 

npeHMymecTBa ABya3BiHHoro hjih 

MH 0 T 033 BIHH 0 T 0 06 yHeHH^ He OTpaHH- 
HHBaiOTC)I yneOHBIMH AO CTH^CeHHHMH . 
C noMOiABio TaKHx (|)opM o 6 yneHH 5 i Bee 
3 THHHe CKHe rpynnBi nojiynaiOT B 03 M 05 K- 
HOCTB 0 C 03 HaTB, HTO OHH npO)KHBaiOT 
B MH 0 T 0 ^ 3 BIHH 0 M H nOJIHKyjIBTypHOM 
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oOmecTBe. Eme b 1937 Ha MeiKAyHa- 
pOAHOH KOH(JiepeHAHH no oOyneHHio, 
npomeAiAeii b ^CeHeBe, 6Buia npHHOTa 

peKOMeHAaAH)! 11, B KOTOpOH TOBOpHT- 
CH, HTO 3HaHHe He CKOJIBKHX ^3BIKOB pa3- 
BHBaeT yBanceHHe k ApyrHM KyjiBTypaM. 
OMnHpHHecKHe AaHHBie, nojiyneHHBie 
b pernoHe AencTBHfl OECE, noATBep^c- 
AaiOT 3 to. B pe3yjiBTare npenoAaBaHHa 
p^Aa npeAMeTOB nocpeACTBOM BTOporo 
hjih Aa^Ke TpeTBero ^3BiKa, ihkojibhhkh h 
CT yAeHTBI pa3BHBaiOT n03HTHBH0e OTHO- 
rneHHe k ApyrHM ^3 bikam h KyjiBTypaM. 
^to 6ojiee Barao, nocjie okohhchh^ 

HIKOJIBI OHH OCTaiOTC)! nOJIO^CHTeJIBHO 
HaCTpOeHHBIMH B OTHOHieHHH ApyrHX 
^3BIKOBBIX COOOmeCTB. 

fl,By^3BIHHOe H MHOTO)I3BIHHOe 
oOyneHHe cnoco6cTByiOT TOMy, hto 
HHAHBHA yyMBi HAeHTH^HAHpyioT ce6a 
He tojibko c HjieHaMH onpeAejieHHOH 
3THHHe ckoh rpynnBi. Oho noMoraeT 
pa3JIHHHBIM C006meCTBaM 0C03HaTB, 
hto Bee mbi oOjiaAaeM pa3Hoii h oOmeii 
pOJieBOH H AeHTHHHO CTBIO . TaKHM 06- 
pa30M, B3paiAHBaHHe HacejieHHa, cbo- 
6 oaho BjiaAeiomero AByM^ hjih 6ojiee 
^3BiKaMH, cnocoOcTByeT ynacTHio Bce- 
ro HacejieHHa b o6mecTBeHHoii }kh 3 hh 
CT paHBI. 

KOMnjieKCHa)! KOMMyHHKaAHOHHaa 
KOMneTeHAHH, BRjiionaa njiiopHjiHHr- 
BH3M H Me)KKyjIBTypHOe nOHHMaHHe, 
aBjHieTca pecypcoM b rjio6ajiBHOM 
MHpe, TAe pa3BHBaiOTC^ Me^cAynapoA - 
HBie OTHOHieHHH h mo 6 hjibhoctb. 3to 
pecypc b HaipioHajiBHOH h MOKAyHa- 
pOAHOH nOJIHTHKe H TOpTOBJie, H B AOJI- 
rocpOHHOH nepcneKTHBe M05KeT ctbtb 
3KOHOMHHe CKOH CHJIOH AM CTpaHBI. 

Hcxoa^ h3 3toto, OyAymee coctoht b 
3aMeHe MHorojiHHTBajiBHoro MBinuie- 
HHH njHOpHJIHHTBaJIBHBIM MBIHIJieHH- 
eM, KOTAa B pa3HBIX CHTyaAHHX B3aH- 
MOCBH3aHHBI H B3aHMOAeHCTByiOT He- 
CKOJIBKO H3BIKOB. A TBKHCe OHO COCTOHT 

b Me>KKyjiBTypHOH KOMneTeHAHH. Oho 

BKJIIOHaeT B ee6n KOM6HHaiI,HH H3BIKOB, 
HaBBIKOB H nOAXOAOB, KOTOpBie asiot 
B 03M05KH0CTB pa3BHCHeHHH, nOHHMa- 
HHH, H nOJiyHeHHH nOMHMO eoOCTBeH- 
hbix, eme h )KH3HeHHBix nyTeii h nyTeH 
MBiHuieHHH. TaKan KOMnjieKCHaH kom- 
MyHHKaTHBHan KOMneTeHAHH He Merna- 
eT KOJIJieKTHBHOH CaM06BITH0CTH, TaK 
KaK He eymecTByeT Bp05KAeHHoro eo- 
OTBeTCTBHH MCHCAy CaM06BITH0 CTBIO H 
TOJIBKO OAHHM H3BIKOM. 


13 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 


IIo^BO^a HTorn, n Mory CKa3aTi>, 
hto ^Bya3tiHHOMy odyneHHio y^aeTca 
coBMecTHTt b c e6e ocHOBonojiaraio- 
iipie npaBa h KOHijeimmo HHTerpa- 
h,hh. Oho noMoraeT y6HTb #Byx 3a- 
HH,eB OAHHM BBICTpeJIOM: COXpaHflTB H 
pa3BHBaTB HyBCTBO npHHaAJIOKHOCTH 
K MeHBHIHHCTBy H, B TO 5Ke BpeMII, 
CTpeMHTBCa K CBOdo/JHOMy BJia^eHMIO 
rocy^apcTBeHHBiM h3bikom. B cboio 
onepe^B, Bjia^eHHe rocy^apCTBeHHBiM 
H3BIKOM OTKpBIBaeT He TOJIBKO £BepH 

nojiHoro h 3(J)4)eKTHBHoro yna- 

CTH5I B o6meCTBeHHOH 5KH3HH H pa6o- 
TBI He TOJIBKO B paHOHaX npO)KHBaHH5I 
KOHKpeTHOTO MeHBHIHHCTBa. Taxon 
THn o6yneHH5i noMoraeT HaM bbccth 
b HaniH MHoroo6pa3HBie o6mecTBa 
Ha6op o6menpHH«TBix ijemiocTeH. 
O^hhm cjiobom, oho noMoraeT HaM 


nOCTpOHTB odllJHH £OM, T^e Ka)K£BIH 
HMeeT 3HaneHHe, h hhkto He nyBCTBy- 
eT ce6n BTOpOCOpTHBIM. 
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STRUCTURE AND FUNCTIONS OF THE 
CHRONOTOPE IN THE NOVEL «THE 
TIME OF WOMEN» BY E. CHIZHOVA 

Yu. Pykhtina, Doctor of Philology, Associate Professor 
Orenburg State University, Russia 

The semantic varieties of space and time based on the content-related 
and functional criterion are considered in this paper on the example 
of the novel «The time of women» written by the modem writer E. 
Chizhova living in St. Petersburg. The principles of the author’s artistic 
world organization, based on coexisting and interpenetrating worlds 
(past and present, reality and dreams, the world of living and the dead, 
life and myth, reality and convention) are pointed out; their meaning 
in the stmcture of the artistic whole is defined. The artistic chronotope 
is proved to be one of the most important means of realization of the 
author’s idea. 

Keywords: space, time, chronotope, multipolar world, dreams, 
memory, creativity, E. Chizhova. 
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CTPyfCTyPA H OyHKI^HH XPOHOTOnA 
B POMAHE E. HH5KOBOH «BPEMR 
5KEHII],HH» 

IlbixTHHa KD.r., A-p (j)Hjioji. HayK, ^oifeHT 
OpeHbyprcKHH roeyaapCTBeHHBiH yHHBepCHTeT, Poccna 

B aaHHofi cTaTte Ha MarepHajie pOMaHa «BpeM5i aceHmHH» coBpe- 
mchhoh neTepdyprcKOH nHcarejitHHuti E. Ridkoboh paccMarpHBaiOTca 
ceMaHTHuecKHe pa3HOBH/i,HO cth npocTpaHCTBa h BpeMeHH no coaepaca- 
TCJIbHO-C})yHKItHOHaJTbHOMy KpHTepHK). BblflBJTHfOTCtf npHHUHnbl opra- 
HH3aitHH XyaO)KeCTBeHHOrO MHpa aBTOpa, COCTaBJUUOUtHMH KOTOpOrO 
HBjTHiOTca cocymecTByKDume h B3aHMonpoHHKaiomHe MHpbi (npomjioe h 
H acToautee, aBb n CHOBHaeHHa, MHp acHBbix h MHp MepTBbix, 6biT n MH(j), 
peajibHOCTb h yejiOBHOCTb), onpeaejiaeTca hx 3HaneHHe b CTpyxiype xy- 
aoacecTBeHHoro uejioro. ^OKa3bmaeTca, hto xyztoacecTBeHHbin xpOHOTon 
aBJiaeTca o^hum h 3 maBHbix cpeacTB Bonnoiueroia aBTOpCKoro 3aMbicjia. 

KjnoneBbie cjioea: npocTpaHCTBO, BpeMa, xpOHOTon, mhotomh- 
pne, CHOBHaeHHa, naMaTb, TBOpnecTBO, E. HnacoBa. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHannTHKe, 

OTKpbiToro EBponeiicKO-AsHaTCKoro nepBeHCTBa no HaynHofi aHannTHKe 


http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0ill.1484 


B pajjy pa3HoacneKTHbix uccne^OBa- 
hhh xy^o)KecTBeHHoro npocTpaH- 
CTBa h BpeMeHH b HacToanjee BpeMa 
BBmeaaeTca (JiyHxifHOHaaBHO-ceMaHTH- 
ueKHH nojxxoR, KOTOpBiii npe/fnoaaraeT 
CHCTeMHoe onucaHHe npocTpaHCTBeH- 
HBIX o6pa30B H MO^eJieH B TeCHOH cb a- 
3H C C06BITHHHBIM ypOBHeM, CHCTeMOH 
npOCTpaHCTBeHHBIX B3aHMOOTHOHieHHH 
nepcoHaaceii, npocTpaHCTBeHHOH toh- 
koh 3peHHa aBTOpa h repoeB, jjpyrHMH 
3HaHHMBIMH XOMnOHCHTaMH XyflOace- 
CTBeHHoro TexcTa. 

Oco 6 eHHO aKiyajiBHBiM npe/fCTaBaa- 
eTca, Ha Ham B3 man, HCcaeaoBaHHe b jim- 
hom acneKTe npoH3Be,n,eHHH HOBeimieH 
jiHTepaiypBi, b kotopbix HaOatoaaeTca co- 
BMemeHHe, B3aHMHoe HaaoaceHHe pa3JiHH- 
HBIX npOCTpaHCTBeHHO-BpeMeHHBIX MO^e- 
jieii, 3a cueT aero cymecTBeHHO yraybaa- 
eTC a npoOjieMHO-TeMaTHuecKoe h ujxeu- 
Hoe coAepacamie TexcTa. B aaHHoii cTa- 
TBe aHajiH3a 6 biji b3ot OyxepOBCXHii 
pOMaH E. HlDXOBOH 1 «BpeMa 5 KeHmHH» 

(2009). Bbi 6 op Marepnajia HccaeaoBaHHa 
obycjiOBjieH noaHtJtyHximoHaaBHO ctbio h 
OC 06 OH 3HaHHMO CTBIO npOCTpaHCTBeHHO- 
BpeMeHHBIX xapaKTepHCTHK pacxpBi- 
raa xapaKTepOB nepcoHaaceii h 3aMBicjia 
npOH3BeAeHHa b ifeaoM. 


Kax cnpaBe^jiHBO 3aMeTHjia E. IIo- 
ropeaaa, <otot pOMaH <...> BBiCTpoeH 
no 3axoHaM noaH(j)OHHHecxoro MBimae- 
HHa, Ha npHHifHne kohtp any hkt a : o^ho- 
BpeMeHHOM H paBH03HaHHOM /fBHaceHHH 
He ckojibkhx rojiocoB, b /jaHHOM cayaae 
- rojiocoB «6a6ymeK» Apna^HBi, ranxe- 
pHH h Ebaokhh, a Taxace Bcex ocTajiB- 
hbix nepcoHaaceii, to BoenoMHHaHHaMH, 
TO eoOCTBeHHBIMH BepcnaMH nponcxo- 
Aamero nepeOHBaiomHx cica30Byio CTa- 
pymeuBio penB» [4]. 

MHororojiocHe b pOMaHe ycnjiHBa- 
eTca, no HaniHM HaOjiKmeHHaM, cocyme- 
CTBOBaHHeM H B 3 aHMOnpOHHKHOBCHHeM 
MHpa npomjioro h MHpa HacToamero, 
MHpa aBH H MHpa CHOBH^eHHa, MHpa aCH- 
BBIX H MHpa MepTBBIX, MHpa 6 bITOBOTO H 
MH(j)OJiorHHecKoro, MHpa BHemHero h 
BH yrpeHHero, MHpa peajiBHoro h ycaoB- 
hoto. Pa 3 o 6 paTBca b xoHifemjHH mhoto- 
MHpna, MOAejinpyeMoro E. HnacoBoii, 
noMoraeT npocTpaHCTBeHHO-BpeMeHHOH 
aHajiH3. 

IIoBecTBOBaHHe, paeejiaHBaacB y ace 
b eaMOM Hanajie npoH 3 Be,a,eHHa: «a» 
paCCKa 3 HHIfBI, H 3 BeCTHOH XyflOaCHHIJBI 
Ci 03 aHHBi, naaBHO nepexo^HT b «a» ee 
MaTepn, Ahtohhhbi, ApoOnTca Ha #py- 
rne «a» - EjiHKepHH, Eb^okhh, Apna^- 


hbi, HnKOJiaa, CoaoMOHa. H3 MHoacecTBa 
^parMeHTOB xax M03anxa cxjiaABreaeTca 
TparnnecKaa HCTOpna Tpex noKOJieHHH 
aceHmHH, kotopbix cy#B6a cBejia b ne- 
HHHrpa/fCKOH xoMMyHajixe b ^ajiexne 
1960-e. 

3to paeeaoeHHe xapaxTepHO h ^aa 
£pyrnx ypOBHen npoH 3 Be^eHHa. Tax, 
HanpHMep, b Obitoboc npocTpaHCTBO 
HacToamero BnaeTaiOTca xapTHHBi npo- 
maoro. IlaMaTBio Ahtohhhbi bbicbc- 
HHBaiOTca oaho 3a ApyrHM BaacHenmne 
coObiTHa ee acH 3 HH: «JIyx xpomy, a eaMa 
xHBaio: CTapyxaM BH^Hee - nopa Tax 
nopa. A aero cxaaceniB? CTporne. T^e 
yac MHe npOTHB hhx?... npeac^e-TO Ha- 
acnaacB b obmeacHTHH, b TecHOTe, 

He b o6n^e - xoMHara Ha boccmb xoex. 
A HBiHne - BoaBHO... CnacnOo mcctxo- 
mobcxhm. 3oa HBaHOBHa Tax h cxa3aaa: 
^ero yac TenepB... Pa3Be ^HTe bhho- 
BaTO? PoflHaa Tax po^naa - o6paTHO He 
nHXHeniB» [5] 2 . 

Co 6 bithhhbih paA BBiCTpaHBaeTca 
nocTeneHHo: ot raaBBi x raaBe H3 cxy- 
nBix penaHx-BoenoMHHaHHH mbi y3HaeM 
o poacAeHHH Ci03aHHBi ot caynaHHoro 
3 HaxoMoro («ToaBxo HMa h 3 Haio. Hh 
a^peca, hh (J)aMHaHH...»), o Taaceaon 
paboTe Ahtohhhbi Ha Bpe^HOM npOH 3 - 


1 EaeHa (p. 1957) - neTep6yprcKaa nHcaTeabHHpa, aaypeaT npeMHH «PyccKHii EyKKep», aBTop poMaHOB b 

«KpouiKH Il,axec», «JIaBpa», «OpecT h cbiH», «BpeMH a«eHmHH», «IIoayKpoBKa», «TeppaKOTOBaH CTapyxa». 

2 3aecb h aaaee poMaH pHTHpyeTCH no H3aaHHio: Hna«OBa E.C. BpeMH /Kchuihh: poMaHbi. - M., ACT, AcTpeab, 2010. - 348 c. 
3aeKTpoHHbin pecypc. PeacnM aocTyna: http://www.litmir.co/br/?b=139135 
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BO/jCTBe h paHHeH ee CMepTH ot paxa, o 
ceMHjieTHeH HeMOTe Ci03aHHBi, o My)xe- 
CTBe Tpex CTapyx - coee^ox no xoMMy- 
HajiKe, cyMeBmnx £o6htbch onexyHCTBa 
Ha a ocHpOTeBmeH agbohroh. 

Oco6oe BHHMaHne cjieflyeT o6pa- 
thtb, Ha Ham B3nnm, Ha npOTHBono- 
CTaBjieHne h conocTaBjieHne b poMaHe 
«3TOrO» H «nOTyCTOpOHHerO» MHpOB. 
HeMOTa MajieHBKOH ^cbohkh He #aeT en 
B03M05XH0CTH 0C03HaBaTB OXpy5XaK>mHH 
MHp Tax }xe, xax oco3HaiOT ero 3flopOBBie 
Aera. OHa He MO>xeT 3a,aaTB BonpocBi, He 
3HaeT, Bee jih en cxa3ajiH, h npaBHjiBHO 
jih OHa nomma cxa3aHHoe. Ha ocHOBe 
co6cTBeHHoro 3pHTejiBHoro h cnyxoBoro 
onBiTa OHa co3^aeT b cbocm Boo6pa)xe- 
hhh onpe^eneHHBiH o6pa3 peajiBHOCTH 
( «B cepedune - KOMHama. Mcuvia Ha Kpo- 
eamKe nejtcum. Ea6yuiKu menmajiucb : 
ece y nee ompe3anu. Rax jtce - ece? Boh 
u pynKuy Hee ocmanucb, u hodkku. Ham- 
Ky 63ma, eoduuKy nbem. Cnoea nepeny- 
majiu. Huneeo He 3Hawm...»). 

^eBOHXa nOCTOflHHO HaXO£HTC5I 
cpe^H CTapyx, xoTopBie coGnpaiOTca Ha 
tot cbct: totobut o^e^y, b xoTOpon hx 

XOpOHHTB 6yayT, y3HaiOT, CXOJIBXO CT05IT 
noxopOHBi, noMHHXH, cnpamHBaiOT jxpyr 
y Apyra, xto H3 hx o6hjhx 3HaxoMBix 
eme )xhb, a xto y hkq yMep. H Ci03aHHy 
HanHHaeT mrrepecoBaTB - me >xe oh, tot 
CBeT, O XOTOpOM Tax MHOTO TOBOpHT. 

nepBBiii «nopTaji» b «tot cbct» 
- 3epxajio. B 3epxajie OTpa5xaeTcn Ma- 
jieHBxan AeBOHxa h xyconex xoMHaTBi. 
,3,eBOHxa 3Ta noxoixa Ha Ci03aHHy («y 
Hac h njiaTBfl 0£HHaxoBBie»), ho nrpaTB 
en He c xeM - 6a6ymex y Hee HeT. A bot 
xoma ohh «yMpyT, x toh ^eBonxe orapa- 
butch, c Hen 6yayr )xhtb. ^eBonxa hx 
BCT peTHT, o6pa,ayeTC5i. Tojibxo xoMHaTxa 
y Hee MajieHBxan - >xhtb tccho. nycTB 
h xoMHaTBi hx yMpyT - hto6bi BceM pa3- 
MecTHTBca». MaMa ^eBOHXH npmiecBi- 
BaeTca y 3epxajia - «CHOBa Ha tot cbct 
co6HpaeTCJi». 

Btopoh «nopTaji» nouBjineTCn, 
xoma AHTOHHHa npHHOCHT /jeBonxe 
XHHry, H3 XOTOpOH M05XH0 BBIpe3aTB 
h nocTpOHTB aomhx, h nocejiHTB Ty^a 
ceMBK) - nany, MaMy h flonxy. Tax ^e- 
BOHxa H3 3epxajia nepecejifleTcn b 3tot 
r omhx. npoi^ecc nepexo^a H3 Hamero 
MHp a Ha tot CBeT fleBOHxa 3anMCTBy- 
eT H3 cxa3xn, paccxa3aHHOH 6a6ymxoH 
Apna^HOH - AeBOHxa htojixoh yxajiBma- 
eT pyxn xyxjiaM h yxjia^BiBaeT hx cnaTB 
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jihijom BHH3: «MaMa, nana, fleBonxa y 
hhx MajieHBxaji. A 6a6ymex HeTy. no- 
TOMy hto 3to - ^pyran jjeBonxa. nana 
c MaMOH y Hee yMepjin, a 6a6ymxn co 

MHOH }XHByT. . .». 

TpeTHH «nopTaji» - TejieBH30p, xo- 
TOpBIH AHTOHHHa npHHOCHT £OMOH 
Cl03aHH0HXH, HT06BI CMOTpeJia H pa3- 
BHBajiacB. no TeneBH30py noxa3BiBaiOT 
nepBOMaHCXHH napa# 1941 ro^a, 6a6ym- 
xh 3aMeTHB, hto 3anHCB CTapan, ^oboch- 
Han, Heo5XH,aaHHO ^ora^BiBaiOTca o tom, 
HTO Bee 3TH MOJIO^Bie H XpaCHBBie JHOAH, 
ynacTHHXH npa3£HHHHoro mecTBmi, y>xe 
MepTBBie: xto Ha Boime norn6, a xto b 
G jioxa^y A eBQIIKa BHHMaTejiBHO cjiyrna- 
eT hx pa3TOBOp h pa3MBimjiaeT nepe# 
chom - «He noiiMy - nero roBOpHHH? 
B TejieBH30pe Bee, hto jih, MepTBBie? n 
RSLRbKa 3TOT?..». 

Mnp MepTBBix Rim ^cbohxh peajieH 
h 6jih30x. Oh Taxon >xe, xax h oxpy>xa- 
lOmaH ^eHCTBHTeJIBHOCTB. «Tot CBeT» 
nocTeneHHO paciHHpueTCn b co3HaHHH 
MajieHBxoii repOHHH - «yMHpaeT» xy- 
xojibhbih ^omhx, «yMHpaeT» napa/j H3 
TejieBH30pa. Ho BpeMn TaM 3aMepjio. 
HeT 6y^ymero h npomjioro - Bee tojibxo 
3^ecB h ceimac. fl,eBOHxa Bcema ocTa- 
HeTcn AeBonxoii, napa^ HaBcer^a 3aMpeT. 

Ci03aHHa nyBCTByeT otot MHp xax 
hto-to oneHB 6jiH3xoe, c neM mo>xho Ha- 
jia^HTB CB33B. «Hap^flHjia. Ty6aMH me- 
Bejiio. Hy h nycTB He cjiBimHO. Ohh hkq y 
MeHn MepTBBie - Bee, He6ocB, cjiBimaT». 

CMepTB BocnpHHHMaeTca ^e boh- 
xoh xax HenTO o6Bi,aeHHoe h caMO co- 
6 oh pa3yMeiomeec5i. CMepTB - jihhib 
nepexoA H3 stoto MHp a b 3a3epxajiBe, 
hjih xyxojiBHBiii omhx. BojiBme Bcero 
fleBonxa 6 ohtch, hto hto-to noiifleT He 
Tax - OHa ocTaHeTCn o^Ha, «a Boxpyr ny- 
cto: Bee Ha tot cbct ynurn, h 6a6ymxn, 
h MaMa...». 

TpaHB MQyKjxy othmh ^syM^ mh- 
paMH onepHHBaeTCn, xor^a yMHpaeT 
AHTOHHHa. fl,eBOHxa oco3HaeT ce6n npn- 
Ha^JiejxameH MHpy 5 xhbbix h HanHHaeT 
roBOpHTB. O^Haxo ^eTCxne nepoxHBa- 
hhh xpaHUTCn rjiy6oxo b ee naM^TH h 
noAC03HaTejiBHO npouBjimoTCn b TBOp- 
necTBe. Ha xapTHHax B3pocjioii Ci03aH- 
hbi neTxo BBmejmeTCn hh 3 - cxyHHBiii, 
eepBIH, TIDXeJIOBeCHBIH, H Bepx - HpXHH, 

npa3£HHHHBIH. 

Tot CBeT BTOpraeTca b co3HaHne 
repoeB pOMaHa h nepe3 chobh^chhii. 
JlnTepaTypoBe^Bi ^aBHO 3aMeTH, hto 


CHOBHfleHHH, BBO^HMBie B TCXCT Xy^O- 
5xecTBeHHoro npoH3Be^eHHa, Bcer^a 
^BJIHJIHCB npHeMOM, HMeBHIHM 0 C 06 BIH 

cmbicji. B poMaHe «BpeMn 5xeHmHH», 
Ha nepBBIH B3rjiaA, CHBI HMdOT $H3HO- 
jiorHHecxoe 3HaneHHe, no£C03HaTejn>HO 
b hhx OTpajxaeTca CTpax, 6 ojib, TomHO- 
Ta. HanpHMep, y Ahtohhhbi HapBiBaeT 
najiei^ - bo CHe ero OTpy6aiOT h OHa, 
nonyBCTBOBaB pe3xyio 6 ojib, npocBina- 
eTCn («3a oxhom nepHO - hh oroHBxa, 
HH 3BC3AOHXH. TomHO MHe, TOHIHO... 
«HecnpocTa Be^B, - ^yMaio, - h najiei^ 

3TOT, H COH»...»). O^HaXO 60JIBmHHCTB0 
CHOBH^eHHH npe^BemaiOT 6jiH3xyio 
CMepTB Ahtohhhbi, npnneM CHOTca 
ohh He tojibxo caMOH Ahtohhhc, ho h 
Eb^oxhh, («H xornxn no# yTpo chhjihcb. 
- HepHBie, hto jih? - Bcaxne, - OTBena- 
eT. <...> Bh^ho, - roBOpHT, - njioxo 
ee agjio. B TaxoM-TO B03pacTe npoifec- 
cm, ox, hih6xo H^yT...»), h Hnxojiaio 
(Bot ujxy, 6yjsyo. A b pyxax CMOTpoBaa. 
Tojibxo 6e3 BBi6opa - 6epn hto ^aiOT. 
ITojixojxy, a jjBepB-TO OTxpBiTa. Bpo^e 
^05XH,aai0TC^ MeH^. KoMHaTa GojiBmaa, 
npocTopHaa, tojibxo 6e3 Me6ejin. <...> 
«T^e, - cnpaniHBaio, - CBo6o^Haa?» - 
«Tax bot 5xe, - OTBenaiOT. - BcejinHC5i». 
Ha ^BepB MHe yxa3BiBaiOT. «Kax >xe, - 
y^HBJI^IOCB, - BCeJHfflCH? AHTOHHHa 5X 
TaM...» - «nepeexajia OHa, - yTemaiOT. - 
CnKTail, coBceM nepeexajia. . .»). 

Chbi Ahtohhhbi MH^ojiorHHHBi, xax 
MH^ojiorHHHa caMa CTpyxTypa pOMaHa. 
CXB03HBIM MOTHBOM BCCTO nOBeCTBO- 
BaHHH aBJIHeTCH B33aHHe, MOTaHHe H 
pacnycxaHHe hhtox TpeMn CTapyxaMH, 
Apna^Hoii, Eb^oxhch h TjiHxepHeii, 
CHMBOJiH3HpyiomHMH cy^B6y nejiOBe- 
necxyio, nyTaHHyio h xoHenHyio (rpe- 
necxHe MoiipBi), ho He 6e3BBixo£Hyio 
(hhtb Apna^HBi). Coh He3aMeTHO nepe- 
njieTaeTca c hbbio: bo CHe AHTOHHHa 
Haxo^HT pemeHHe CBoeii rjiaBHoii npo- 
6jieMBi - i^eHoii CBoeii >xh3hh H36aBjiaeT 
ot HeMOTBi ^ohb; HaaBy CTapyxn, >xeHHB 
Hnxojian Ha yMHpaiomeii Ahtohhhc, a o- 
6nBaiOTC5i onexyHCTBa Ha^ Cio3aHHOH, 
He aBJia^CB ee pOACTBeHHHI^aMH h tcm 
caMBiM cnacaa ee ot ^eTflOMa. 

HacTOHHHBO noBTOpmomHecu j\e- 
TajiH HaaBy h b CHax pa3HBix repoeB 
(pa3MOTaHHBie xjiy6xn, pBaHBie, nepe- 
nyTaHHBie hhtxh) hmciot MarHnecxoe 
3HaneHHe h ottchox xaxoii-TO oco6oh, 
HH^HBH^yaJIBHO-aBTOpCXOH rHnHOJIO- 
thh. Coh ^apHT ycTaBmeii ot pa6oTBi, 


BenHBix onepe^eH h TH5xejiBix 3a6oT 
AHTOHHHe pa^ocTB h CBodoAy: «H pa- 
AOCTHO MHe CTaJIO. B MoCKBe-TO AOXTOp 
UKUBQT. Cl03aHH0HKy OT HeMOTBI H3Jie- 
hht. <...> Jl ypa h, a ypa. CMepTH Hany- 
ranacB. A CMepTB-TO Becenee 5xh3hh...». 
Hmchho noaTOMy CHOBHAeHHeexoe npo- 
CTpaHCTBO 6e3raHHHHo: «JIe)xy, a He 
cnjiio Bpo^e. Tojibko hohhtb He Mory. 
By^TO b AepeBHe a, 3a oxormijeH. A po- 
pery He noMHio, BpoAe h HeT Aoporn. 
CHer. Bee 6ejiBiM 6ejio. Ha3a# odepHy- 
jiacB cjie^Bi cboh HaHTH. HeTy: hh cbo- 
hx, hh ny5KHx. OniHAejiacB AepeBHio 
nOHCKaTB - M05KeT, ^BIMKH HaA KpBIHia- 
MH? DnDKy: HH KpBIHI, HH £BIMKOB. «KaX 
>kc, - ^yMaio, - h-to cio^a npHHuia?». 
Ctoio, Ha ce6n ahbjiiocb - HcnyraTBCH 
6bi, Aa HeT, He CTpaniHO...; «rojiOBy noA- 
mma: ropa BBicoxan. A Ha rope 6aiHHH. /Jo 
caMoro He6a AOTHHyjiacB. H pa^no, cjibi- 
rny, HipaeT - rpOMKO, no Been 3eMjie». 

Baraenniee 3HaneHHe HMeeT b po- 
MaHe h BpeMH. Bbitoboc BpeMH HacBime- 
ho co6bithhmh: «Tax h noBejiocB: caMa 
Ha pa6oTy, c pa6oTBi - no Mara3HHaM, 
TaM OTCTOHTB, TyT OTCTOHTB, H AOMa 
Bpo^e npHCJiyrn. IlocTHpaTB Ha Bcex, 
y6paTB, croTOBHTB». AHOTHHHa ^aeT 
MeTKyio xapaKTepHCTHKy CBoeMy boc- 
npHaTHio BpeMeHH - «6BiBaeT, toa 3a 
AeHB», a 6BiBaeT h «achb 3a toa». Bo CHe 
hk e BpeMH, xax h npocTpaHCTBO, Ha^e- 
jihctch MarnnecKOH chjioh. Hmchho bo 
CHe, Kor^a AHTOHHHa yroBapHBaeT OTija 
Cl03aHH0HKH H36aBHTB ee OT HeMOTBI, 
OHa nBiTaeTca onpe^euHTB cpox CBoen 
5KH3HH: «/JOJITO HBIHeiHHHH AOJIT OT^a- 
BaTB?» - «/JOJITO, - TOBOpK). - MonceT, 

nojiro^a, a mohcct CTaTBCH, h toa...» - 
«3to, - pa3BHCHneT, - hcaojito: b Haninx 
xpanx Aem> 3a toa...». 

nepeceneHHe Anyx BpeMeHHBix 3nox 
(1960 -e - Bp em Ahtohhhbi, 1990-e - 

BpeMH Cl03aHHBl) CBH3BIBaeTCH naMOTBK). 
B3pocjiaa Ci03aHHa He homhht actctbo, 
h nyBCTByeT, hto eii He xBaTaeT nero-TO 
oneHB Ba>KHoro: «R CTapajiacB BcnoM- 
hhtb, ho naMaTB ynHpajiacB b myxyio 
CTeHy: BOpOTa, rpH3HO-6ejiaH jioma/jB, 
TeMHBin AepeBaHHBiH rpo6. IIjiaTBH a 
T05Ke He 3anoMHHjia, ho y 6a6yniKH Ejih- 
KepHH 6bijio TaKoe >xe, bot MHe h xanceT- 
ch, 6yaTO h noMHio. A eme h donjiacB, hto 
He CTaHy HacTonmHM xyn,o>KHHKOM . Tax 
roBOpHjia Jlapnca EBreHBeBHa: HacTOH- 
ihhh xyaoiXHHx aojdxch noMHHTB caMoe 
paHHee ^ctctbo». 


«Co6npaa no xpynHijaM» CBoe npo- 
mjioe, repOHHH E. Hhhcoboh nBrraeTCH 
npOTHBOCTOOTB BeHHOMy 3axoHy Tene- 
HH H BpeMeHH H TpaHC^OpMaiJHH npo- 
CTpaHCTBa. BHeiHHHH MHp H3MCHHJICH 
AO Hey3HaBaeMOCTH. OAHaxo HacTOHmee 
B C03HaHHH B3pOCJIOH COCTOHBHieHCH 
xyAO)XHHABi, hbh xapTHHBi noxynaiOT H 
My3en, h nacraBie xojuiexijHOHepBi, bo- 
Bce He b 1990-x, a b Aajiexnx 1960-70-x: 
«5I CAejiajia peMOHT h nepeBe3Jia MedejiB 
- Bee, hto ocTajiocB ot 6a6ymex... <...> 
HTO-TO npHHIJIOCB pecTaBpnpoBaTB, HO 
TenepB b mo eh xBapTHpe HeT HHnero ho- 
Boro: hh rnxa^OB, hh ahbbhob, hh xpe- 
ceji. <...> HHor^a h CTemo xaMHarayio 
cxaTepTB c p03aMH h npeACTaBji^no, xax 
mbi ca^HMca Boxpyr CTOJia - h ot eij, h 
M aMa, h 6a6ymxH. 3 to ajih hhx h xynn- 
na Taxyio dojiBinyto xBapTHpy. Hto6bi 
y HHX 6 bIJI AOM, B XOTOpOM 6ojiBine He 
CTpaniHO, nOTOMy HTO 3TO - HaiHH XOM- 
HATBI H HX HHXTO He OTHHMCT». 

IlaMaTB npOTHBOCTOHT yHHHT05Xa- 
lomen CHjie BpeMeHH. Hepa3pyuiHMan, 
Ha nepBbiii B3rjiHA, rpaHHpa Me»CAy 
mhpom npouuioro h mhpom HacTOH- 
ipero CTHpaeTca SjiaroAapa naMHTH 
Ci03aHHbi, h 3HanHT, naMHTb npe- 
OAOJieBaeT CMepTb: «TenepB a BcerAa 
c hhmh, Aa>xe ecjiH ohh MeHa He bha^t, 
xax 6yATO Me^xAy HaMH rjiyxaa cTeHa. 
Ho a Bee paBHO xoixy. CaAy, nocH5xy h 
CHOBa BCTaio x MOJib6epTy, hto6bi, npe- 
BpamaacB b Apyryio, naMaTjiHByio ag- 
BOHxy, cjiymaTB hx rojioca». 

TaxHM o6pa30M, BBiAejieHHBie xom- 
nOHeHTBI npOCTpaHCTBeHHO-BpeMeHHOH 
opraHH3au,HH poMaHa «BpeMa 5xeHiAHH» 
(npomjioe h HacToamee, ^bb h chobh- 
AeHHe, MHp 5XHBBIX H MHp MepTBBIX, 
MHp 6BITOBOH H MH(j)OJIOrHHeCXHH), 
coBMemaacB, CTaHOBaTca npOAyKTHB- 
HBIM CpeACTBOM paCXpBITHH HACK npO- 
H3BeAeHHa, xoTopaa, no cjiOBaM caMoii 
nHcarejiBHHijBi, CBa3aHa c h3bchhbim 
CTOJ ixHOBeHHeM Ao6pa h 3Jia h tcmoh 
A yxoBHon npeeMCTBeHHOCTH (« Mbi 
H e noHHMaeM, hto Taxoe Ao6po h 3jio, 
a bot 3th CTapyxH, xoTopBie, xax MHe 
xa5xeTca, }XHByT b mocm pOMaHe - npn 
BceM tom, hto ohh npHcnoca6jiHBajiHCB 
x CBoeMy BpeMeHH, - ohh a6cojiiOTHO 
tohho 3to noHHMajiH. noHaTHa o Ao6pe 
h 3Jie nepeAaiOTca He nepe3 yneOHHXH. 
Ohh nepeAaiOTca He nepe3 poMaHBi. Ohh 
nepeAaiOTca tojibxo h 3 ycT b ycTa. Ot 
npa6a6ymxH x 6a6ymxe. Ot 6a6ymxH 
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x MarepH. Ot MaTepH x AonepH» [1]), a 
Tax)xe npo6jieMOH coxpaHeHHa hcto- 
pHHeCXOH naMHTH («OAHa H3 mbichch, 
xoTopBie oOypeBajin mchh ohchb AaBHO, 
3to nonBiTaTBCH npeACTaBHTB ce6e, no- 
HeMy B POCCHH HeT HCTOpHHeCXOH naMH- 
TH. KancAoe noxojieHHe aojdxho nepeAa- 
BaTB xaxoii-TO cboh onBiT. Bot 3tot onBiT 
He npeAaeTCH» [2], He Mory cbccth 
xHHry x oahoh HAee. OAHa H3 Aejieii - 
noxa3aTB eoBeTCxyio HCTOpmo, xaxoii 
OHa 6Buia b JleHHHipaAe, rjia3aMH npo- 
ctbix jiiOAeii, He Tax, xax 3to onncaHO b 
yne6HHxax, nOTOMy hto ohh (yne6HHXH) 

He yAeJIHIOT BHHMaHHH npOCTBIM JIIOAHM. 
MHe xoTejiocB 3Ty cmyaijHio 05xhbhtb, 
noHHTB, noneMy y Hac Bee nojiynaeTCH 
HMeHHO Tax. B xHHre ecTB $pa3a (oHa 
HanncaHa b raaBe, rAe B3pocjiaH acboh- 
xa paccyncAaeT o CBoeii >xh3hh, roBOpn 
o nejiOBexe, xoToporo OHa jno6Hjia, h 
xoTOpBiii npeAJiaraji eii yexaTB, a OHa He 
corjiacHjiacB), hto «ye3)xaTB no3AHO, ho 
ecjiH 6 bi tbi cennac npeAJi05xnji h 6bi co- 
rnacHjiacB», - OHa aji« mchh ohchb Ba>x- 
Ha. IIOTOMy HTO 5XH3HB yCTaHaBJIHBaeTCH 
He no CMBiejiy, a no ypOBHio jiioacxhx 
A ym» [3]). 
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The author considers the topical theoretical issues of a modem anthropocentric paradigm of scientific knowledge. Some data were provided 
from the history of formation of anthropocentric linguistics as the special direction of the science about language. In this direction the question 
of a human factor is considered to be essential by the language. Influence of this factor is treated by the author as interaction of such concepts as 
«person» and «language». In general, the anthropocentric approach to language is focused on the world of semantics and mental activity of the 
person. 
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T he state of modem linguistics 
cannot be characterized by any one 
general scheme, as the object of this 
science - human language, is so complex 
and many-sided. Richness of modem 
science about language is explained 
first of all by the high level reached by 
linguistics today. These achievements 
promoted understanding of a special 
role of linguistics in the general system 
of modem branches of scientific 
knowledge, and not only humanitarian. 
On the other hand, linguistic knowledge 
was demanded in all spheres of human 
activity because all kinds of activities 
are connected with language directly. 
The tmth is shown in the slogan by 
M. Heidegger: “Language is the house of 
the tmth of Being”. This “house”, clearly, 
is so huge and many-sided that it should be 
not simply mastered once, but constantly 
investigated; its new secrets must be 
revealed. On this way of knowledge about 
the nature of language the linguistics 
has reached quite a high level by the late 
20 th - early 21 st century. A phenomenon 
generally called linguistic expansionism 
can serve as an evidence for this. This 
expansionism is shown not only in use of 
linguistic knowledge in all other scientific 
branches (and not only humanitarian), 
but also in solution of practical, applied 
tasks. It is known that in the modem 
world the level and importance of every 
science is defined first of all by the 
ability to solve practical issues. And in 
this area the applied linguistics clearly 
demonstrates the high general level of 
modem science about language. On the 
other hand, the linguistic expansionism 
is also manifested by emergence of new 
branches of scientific knowledge of 


interdisciplinary character, the names of 
which include the word “linguistics”. 

Deepening of scientific reflection 
and high level of modem linguistics 
forces the scientific community not 
only to comprehend new achievements, 
to assess them somehow, but also to 
think of prospects and trends of further 
development of language science. The 
questions appearing thus are related 
not only to the destiny of the object of 
linguistics - human language, but also 
the prospects of further development 
of both - the science in general and its 
separate branches. The title of the book, 
written by one of the leading linguists of 
the present - Vyacheslava Ivanova, is very 
indicative in this regard: “Linguistics of 
the third millennium: questions to the 
future” [2]. These questions concern the 
destiny of linguistics in general, as well 
as its separate branches. It is clear that 
the greatest interest is caused by those 
directions, theories and concepts which 
aren’t simply relevant today, but are also 
considered to be scientifically significant 
in the future. The branch widely called 
anthropocentric linguistics should be 
considered to be one of such directions. 

The anthropocentric linguistics 
(and respectively - the anthropocentric 
paradigm) hasn’t gained full and 
conventional “nationality” unlike, 
for example, psycholinguistics, 
sociolinguistics, ethnical linguistics, 
pragmatic linguistics and other areas 
of scientific knowledge which have 
already became independent. It is 
caused by the fact that the object and the 
subject of anthropocentric linguistics, 
its methodological, scientific and 
methodical mechanism of linguistic 


study, its relations and ties with related 
subjects of modem linguistics and 
with other humanities are still not 
finally accurately defined. Moreover, 
throughout the history of linguistics 
the term “anthropocentric linguistics” 
had different meanings (i.e. an internal 
form of the word “anthropocentric”) 
depending on the object of this scientific 
discipline. It is known, which meaning 
this concept and this term traditionally 
had in American linguistics: “The 
anthropological linguistics can be 
characterized briefly as the area of 
linguistic research devoted to generally 
synchronous studying of languages 
spoken by people unfamiliar with 
writing.” [5: 44]. As we can see, here 
we have the meaning connected with 
studying of language of people. 

In the Russian scientific literature, 
the subject and the substantial part of 
an anthropocentric paradigm is defined 
usually as studying the language of the 
person. Therefore most often the aspect of 
research of a natural language called the 
human factor in language is understood 
as anthropocentric linguistics (see work 
[3] and others of this cycle). However 
it isn’t simple at all to distinguish the 
phenomena and processes caused and 
predetermined in language by the human 
factor from those not depending on it. 
It is also obvious that it is incorrect to 
reduce a perspective of anthropocentric 
linguistics to metaphysical connection 
between two artificially divided concepts, 
namely, concepts of language and the 
person. Such, “mechanistic”, approach 
to a perspective of anthropocentric 
linguistics is reflected, for example, in 
the following quote: “In the linguistics 
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having the anthropocentric principle 
as its methodological basis two 
circles of problems come under the 
spotlight: 1) determination of how the 
person influences the language, and 

2) determination of how the language 
influences the person, human thinking 
and culture” [4:9]. 

Such statement of a question of a subj ect 
of anthropocentric linguistics involuntarily, 
but logically and quite naturally leads to 
postulation of provision on existence of 
language and the person as autonomous 
objects, independent from each other. 
However, I.A. Baudouin de Courtene, 
summing up the results of linguistics of the 
XIX century and considering the concepts 
of genealogical classification of the world 
languages (in particular, the well-known 
theory of a family tree of A. Shleykher 
and the theory of concentric waves by 

I. Schmidt) notices: “...neither that, nor 
other theory doesn’t hold water as, on the 
one hand, they proceed from the assumption 
that language exists out of the person, and 
on another, don’t consider the complexity 
of the language phenomena” [1: 7]. And 
then he continues: “. . .language can’t exist 
independently from an individual”. 

Recognition of this unbiased fact 
as initial parcel of an anthropocentric 
paradigm and its consecutive use in 
theoretical and applied researches puts 
forward, at the same time, the entire 
complex of problems caused by interaction 
of such essences as: 1) language and 
spiritual activity of the person; 2) language, 
thinking and consciousness of the person; 

3) language and human physiology; 

4) language and mentality of the individual; 

5) language and culture; 6) language and 
behavior of the person; 7) language and 
communication; 8) language and the 
society; 9) language and personal values; 
10) language and knowledge. We will add 
the following to the listed areas: language 
and speech activity of the person, language 
and formation of the person’s knowledge 
and opinions about the world, language and 
the person’s cogitative activity, language 
and information, language and person’s 
intelligence etc. 

The abovementioned shows that the 
language-related interests of a number of 
disciplines of modem linguistics clash 
within the anthropocentric paradigm, and 
some of them have quite long and rich 
history (for example, psycholinguistics, 
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sociolinguistics, language philosophy, 
ethnic linguistics, pragmatic linguistics, 
etc.). 

The perspective of anthropocentric 
linguistics, thus, isn’t new; there are no 
sufficient bases to consider it finally 
created and conventional direction. There 
are only obvious trends leading to such 
a state of affairs. It is therefore much 
more reasonable to speak about it as the 
linguistic paradigm having the background 
in linguistics and closely connected with 
perspectives of other interdisciplinary 
sciences. Besides, it must be kept in mind 
that the principle of anthropocentrism and 
the anthropocentric perspective are quite 
ambiguously understood by linguists of 
different schools. R.M. Fmmkina writes 
the following while analysing Anna 
Vezhbitskaya’s concept of semantic meta 
language: “But after all anthropocentric 
approach can be interpreted in various 
ways: 

(1) as the one allowing to understand 
correctly how the language “is actually 
arranged and why it is arranged this way, 
but not another”. From the point of view 
of Vezhbitskaya, “actually” the language is 
arranged on especially functional basis, i.e. 
it surely reflects things important for the 
person using it. From this also follows the 
need to consider “anthropocentricity” not 
only as the description principle, but as an 
essential property of the language object; 

(2) as the one explaining the 
specific property of language, especially 
important for all concepts ofVezhbitskaya 
- “everywhere is transparency”. . . 

...The idea that in a natural 
language “transparency is everywhere” 
assumes that all grammatical and other 
distinctions observed in the speech have 
semantic and pragmatic interpretation. 
For the way we “see things”, according 
to Vezhbitskaya, it is natural and logical” 
[4: 75-76]. 

The anthropocentrism principle, 
becoming the leading in the modem 
humanities (linguistics), is interpreted 
differently, and at times it is proclaimed 
as purely declarative - not bringing 
anything essentially new into the 
traditional perspective. And therefore 
E.S. Kubryakov is right when writing the 
following words about the human factor 
in language as the central question of 
anthropocentric linguistics: “At first sight, 
statement of a question of a human factor’s 


role in language can seem rather trivial - 
everything in language is created by the 
human, and language exists for the person. 
However, we are dealing with problems of 
improbable complexity, because everything 
connected with the person is obviously 
very complex, and also because it is tmly 
difficult to allocate the circle of problems 
(being important for all sciences), in which 
it would be possible to bring something 
fundamentally new” [6: 15]. Nevertheless, 
the linguistics will constantly address this 
eternal issue, but it will not completely 
reject the need to consider the language “in 
itself and for itself’. 

In general the anthropocentric 
approach to language focused on the world 
of semantics and mental activity of the 
person forces to revise many developed 
theories. It makes us pay attention to 
the facts which aren’t noticed, as said by 
N.D. Amtyunov, with “eyes of former 
concepts”. It makes us come closer to the 
essence of language and its human nature. 
Therefore it is necessary to acknowledge 
that anthropocentrism, being the leading 
general scientific principle, opens new 
horizons for linguistics. 
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Language as the microcosm of a human being and his environment 
is the basic tool for intercultural communication. Its natural resources 
(anthropological nature, relativism of its cultural tint, cognitive 
and conceptual structure, “inbuilt” semantic matrix and expressive 
inclination to strong unification, deictic “magnetism”, conversational 
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intertextuality) “guarantee” the undisturbed communication and 
integration of civilizations, unless there is a “deliberate” misuse of this 
natural supranational richness. 
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M O)KeT 6bITb, rjiaBHBIH HCTOHHHX 
Ha#e)K£bI H 0)KHAaHHH OTHOCH- 
TeJIBHO 3THHHeCKOrO B3aHMOnOHHMa- 
HH5I H „COrjiaCHa” MQHKJXy 5I3bIXaMH H 
KyjibTypaMH co/tepmiTca b 3HaMeHHTOM 
KJIIOHeBOM (AHXOTOMHHeCKOM) nOHilTHH 

<P. Cocciopa H3biK h penb (aoeope- 
HUe), KOTOpbIM HIBeHH,apCKHH JIHHrBHCT 
npOH3BO,H,HT peBOJIIOI^HK) B COBpeMeH- 
hom 5i3biKOBeAeHHH. Bo Bcex KyjibTypax 
MHpa a3biK Kax encTeMa HopM oeymecT- 
BnaeT cbok) «3aKOHO ( ztaTejibHyio BjiacTb» 
h o6fl3yeT cbohx HOCHTeneii codmo^aTb 
hx, a ero peneBbie nnocTaen o^HOBpe- 
MeHHO aKTyajiH3HpyiOT, „npeno r HTBep)K- 
AaiOT” 3Ty CHCTeMy H peJI5ITHBH3HpytOT 
ee. ByBCTBHTejibHbiH peijnnneHT hhoh 
K yjIbTypbl 3HaeT 3Ty 3aBHCHMOCTb H He 
3a6bmaeT, hto „Beepoo6pa3Hbin” cneKTp 
peueBBIX COdbITHH B flHCXypCHBHOM 
npocTpaHCTBe 3 toh KyjibTypbi He MO>xeT 
He „nepeceHbca” xota 6bi c xyeonxoM 
„Beepa” c peneBbiM noTeHijHajiOM ero 
codcTBeHHoii KyjibTypbi, npHHeM 6naro- 
A apa, b nepByio ouepe^b, decnncjieH- 

HblM KOMduHamopHblM B03M05KH0CT5IM 
a3bIKOBOH MaTepHH. 

Ha nepBbiii B3rjnm, Kax OTMenaeT 
PonaH BapT [Barthes 2009: 1], H3 

necTpbix, pa3HOpOAHbix h 6eenpe,ae- 
jibHbix A^cynmeH, Ha KOTOpbie noxo>xa 
npnpo^a penn, Hejib3R H3Bjieub xaxyio 


6bi to hh 6bino e^HHHH,y. PeueBaa pe- 
anbHOCTb Bbirna^HT HexjiaeenijmijHpy- 
eMoii, Tax xax ynacTByeT b $H3HHecxoM, 
(J)H3HOJIOrHHeCXOM H nCHXHHeCXOM, B 
HH^HBH^yaJIbHOM H odlljeCTBeHHOM 
npocTpaHCTBe. 3Ta TyMaHHOCTb, o^Ha- 
xo, HanHHaeT paeeenBaTbCJi, xor^a H3 
reTeporeHHoii Maccbi mbi adcTparnpyeM 
HHCTEIH COI^HaJIbHblH o6beXT, CHCTCM- 
HEIH Ha6op XOHBeHH,HH (HeH36e)XHbIX 
b npoijeeee odmemra h 6e3pa3JinnHbix 
x MaTepHH eocTaBjDnomnx ero 3HaxoB) 
b ero xauecTBe %3biKa, no OTHomeHHio 
x xoTOpOMy eoeopenue oxBaTbmaeT hh- 
^HBH^yajibHyio cij)epy penn: (jjOHaipno, 
npHMeHeHne npaBHji, ejiynanHoe xom- 
OHHHpoBaHHe 3HaxoB [no Barthes 2009: 
1-2]. ^3bix ^BjiaeTCH o^HOBpeMeHHO co- 

LtnaJIbHblM HHCTHTyTOM (T.e. OH He OAH- 
hohhbim axTOM), o6mecTBeHHOH peubio, 
H H,eHHOCTHOH CHCTeMOH, C O^HOH CTO- 
pOHbl, HO Tax)xe H HH^HBH^yaJIbHblM ax- 
TOM Bbidopa h axryajiH3aijHH, c ^pyron. 
HHCTHTyi^HOHaJIbHblH H CHCTeMHblH 
acnexTbi «3bixa, Ha hto $paHi^y3CXHH 
CTpyxTypanHCT odpamaeT cnei^HanbHoe 
BHHMaHne, xpenxo CB«3aHbi Mejx^y co- 
don: no3TOMy ^3bix - cncTeMa ycnoBHbix 
i^eHHOCTen (b xaxon-TO Mepe npon3- 
BOJIbHblX HJIH TOHHee HeMOTHBHpOBaH- 

hbix), xoTOpaa ycTonnnBa x npeodpa- 

30BaHH5IM CO CTOpOHbl HHflHBH^yyMa, 


cneaoBaTejibHO npe^CTaBjiaeT odmecT- 
BeHHbin HHCTHTyr [Barthes 2009: 2], xoto- 
pbin peitnnneHT nyrcon xyjibTypbi aojdxch 
hthtb Tax, xax cboh, pOAHOH. Hcnojib3ya 
5i3bixoBon xoa, HH^HBH^yyM pacnojiaraeT 
HeorpaHnneHHbiM MHO^ce ctbom xoMdnHa- 
n,nn AJia Bbipa)xeHHa co6ctbchhoh mbicjih. 
CaMbin Ba5XHbin, xoHenHO, 3 to xoMdnHa- 
TOpHbin acnexr ToBOpeHna, hto 3axjnona- 
eTCa B nOBTOpeHHH H^eHTHHHblX 3HaXOB, 
ho b eaMbix pa3Hbix xoMdnHai^nax b coot- 
BeTCTBHH C 6eCXOHeHHbIM pa3Hoo6pa3HeM 
TnnoB roBOpeHna. 

noHHMaHne o^Hon xyjibTypbi, XOTO- 
pyio A3BIX OAHOBpeMeHHO (])OpMHpyeT H 
penpe3eHTHpyeT, ocHOBbiBaeTca xax Ha 
eooTHeeeHHH peneBoro „xocMOca” e hh- 
CTHTyH,HOHajibHO-n,eHHOCTHbiM xapaxTe- 
pOM (n CTaTyeoM) ^aHHoro a3bixa, Tax 
H Ha B03M05XH0CT5IX 3TOTO „XOCMOCa” 
HHTerpHpOBaTbCa H BHeApHTbC^I B „xoc- 
MOC” COdCTBeHHOH xyjibTypbi. 

Bee 5i3bixH - xax (JiaxTop, reHepaTop, 
npOH3BOAHTeJIb, BOCnpOH3BOAHTeJIb, HH- 
CTpyMeHT n OTpa5xeHne (3epxano) xyjib- 
Typ - HMeiOT OAHH H Te }xe (jiyHXIJHH, Bbl- 
nojiHaiOT o^HHaxoByio ponb b odmecTBe 
H B HH^HBH^yaJIbHOH C(|)epe H COCTOOT B 
OTHOineHHH aHTponojiorHHecxoro „po,a- 
CTBa”. OdmeAencTByiomaa MaxenMa, 
HJunocTpnpyiomaa pei^nnpoxHyio CBa3b 
MQyKjxy ^3bixom n penbio, - HeT a3bixa 
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6e3 roBopemifl h roBopeHHn 6e3 n3BiKa, 

- KOHCTpyHpyeT cojinaHyio njiar(j)opMy 
aJin nporHOCTHnecKoro B3aHMonoHHMa- 
HHH HapO^OB. Oc03HaHHe, HTO CymeCT- 
ByeT HopMa, KOTOpan, HecMOTpH Ha to, 
HTO HBJIHeTCH „Hy}KOH”, T.e. pa3JIHHHOH 
ot „CBoeii”, b KaKOH-TO Mepe H CBO n 
(KaK pa3HOBHflHOCTB HOpMaTHBHOCTH 
BooGiae), T.e. „Ta hk e caMan” HCKOHHan 
HHCTHTy H,HOHaJIBHO CTB 5I3BIKa aBTOMaTH- 
necKH „anejuiHpyeT” k TOJiepaHTHOCTH 
h noHHMaHHio („eonpHHacTHOCTH”) no 
OTHonieHHio k ny}KOMy fl3tncy, a th6khc, 
HHflHBH^yajiBHO-TBOpHecKHe peneBbie 
„HHTepnp eT au,HH’ ’ Hepeaico aa>Ke ao CTe- 
neHH apTHCTHnecKHx TpaHcrpeccHH, Ha 
coGctbchhoh TeppHTOpHH, „npeaBKyma- 
K)T” KpeaTHBHbie HHHOBaaHH b jho6om 
apyroM ^3BiKe, noaoGHO co6cTBeHHOMy. 
3toh CTpyKTypajiBHOH oGmHOCTH (aa)Ke 
To^ecTBeHHOCTH) Ha 6a3e naeHTHH- 
HBIX peJI^I^HH B HHTpaJIHHTBHCTHHeCKOM 
npocTpaHCTBe cjieaoBajio 6bi npeBpa- 
THTBCfl B O^HH H3 TJiaBHBIX pBIHarOB 
JXJin Me^CKyjIBTypHOH KOMMyHHKaiI,HH H 
njIOAOHOCHOH HHTeipaH,HH Me^C^y 3T- 
HOCaMH, a HH^HBH^yaJIBHBIM, „CaMO- 
Gbithbim” nepeBonjiomemniM aaHHOH 
HOpMaTHBHOCTH, T05Ke MapKHpOBaHHOH 
H 3THHHeCKH CaMOGBITHOH - B MOCT 
OTKpBITBIX, HeCTHBIX, 6e3BICKyCHBIX, 
KOMneTeHTHBIX, TOJiepaHTHBIX, JIOH- 
JIBHBIX H 6eCnpHCTpaCTHBIX OTHOHieHHH 
Me>K^y Hapo^aMH. 

1.0. AHTponojiorHnecKaH njiaT- 
(])OpMa 3THHHeCKOH KOHCOJlH^a- 

miH h H3biKOBoro „KOHceHcyca” 

CaMa oGman npHHaaJiemocTB hh- 
AHBH^yyMOB b hx KanecTBe h3bikobbix 
cyGneKTOB k MHpy, b kotopom hm cyyK- 
fleHO Cyn^eCTBOBaTB, KOTOpBIH HM OTBe- 
fleHO ycBaHBaTB, KOHaenTyajiH3HpOBaTB, 
KaTerOpH3HpOBaTB H TpaHC(j)OpMHpOBa- 
TB (pa3BHBa^ CJI05KHBie CHCTCMBI HflCH, 
HyBCTB H CTpaTerHH JXJM BBDKHBaHHIl) 

- He3aBHCHMO ot 3aKOHOMepHBix cneipi- 
(J)hk Ka^aoro OTAejiBHoro 3THOca, - y hkq 
cepBe3Ha^ npeanocBDiKa ajisl aHTpono- 
jiorHHecKOH, a cne^OBaTejiBHO h xyjiB- 
TypHOH oGiaHOCTH. HajiHHne oGhjhx h / 
hjih cxo^chx mhcJdob, chmbojiob, Tono- 

COB, MOTHBOB, AyX0BH0-peJIHTH03HBIX 
ceMaHTHK, CTpyKTyp h npaKTHK, Tpaan- 
H,HH, oGn^eCTBeHHO-HCTOpHHeCKHX, ap- 
THCTHHe CKHX H JIHTepaTypHBIX HBJICHHH 
h TeH^eHi^HH b KyjiBTypax, „3aKjiaaBraa- 
eT (JjyH^aMeHT” MyjiBTHKyjiBTypHoro 
cijenjieHHn KaK necTporo KajienaocKona 
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CaMOGBITHOCTeH, BBiaeJIHH OCHOBaHHa 
jxjik Hero. Ecjih oho He npeBpaTHTCn b 
OCHOBH yiO I^eJIB 3THOCOB, a BMeCTO Hero 
oGocTpueTcn HanpH5KeHHe h koh^poh- 
Tai^HH MQyKjxy hhmh, nocjieacTBHn Gyayr 
(^aTaJIBHBIMH H HeoGpaTHMBIMH. B cxo- 
)KeM jxyxQ aMepHKaHCKHH aHTpononor P. 
X. Kpeiino KOHCTarapyeT cjieayiomee: 
„KyjiBTypHaa cyGopanHaijHii oaHoro 06- 
pa3a 5KH3HH co CTOpOHBi apyroro, aa^Ke 
Koraa 3 to npOHCxo^HT mhphbim nyTeM, 
MO)KeT 6 bitb noTpucaiomHM nepe5KHBa- 
HHeM, H C nCHXOJIOrHHeCKOH, H C KyjIB- 
TypHOH TOHKH 3peHHH [...] C03HaHHe, 
hto apyrne HapoaBi enjiBHee h hto ohh 
o^apeHBi Gojiee 3a)KHTOHHoii }kh 3 hbio, - 
3 to yaap no KyjiBTypHOMy aocTOHHCTBy, 
oGBeaHHHiOH^eMy oGniecTBo” [Kpenno 
2000: 32]. ^pyroe aeno Bonpoe, hto 
HM eHHO ejieayeT noHHMaTB noa hohoth- 
eM „CHJIBHBIH Hapoa”, H He ^BJI^eTC^ JIH 
3Ta KBaJIH^HKaana aOCTaTOHHO aHCKpH- 
MHHaTHBHOH. 

1.1. KyjibmypHbiu pejinmueu3M xax 
KOHTpanyHKT 3THOHeHTpH3Ma - OaHH H3 
KjHOHen ana aocTH5KeHH^ aaeKBaTHoro 
nOHHMaHHa, 6eCKOH4)JIHKTHOH HHTep(j)e- 
peHH,HH H njIOaOTBOpHOrO B3aHMOnpO- 
HHKHOBeHHJI KyjiBTyp. Oh BonjiOH^aeT 
(h OTpa}KaeT) naeio, hto onpeaejieHHoe 
aeiiCTBHe mo}kho np03peTB jiynnie Bcero 
noepeacTBOM CTaHaapTOB coGctbchhoh 
K yjiBTypHOH epeaBi Toro, kto ero npo- 
H3BOaHT. il3BIK KaK JiaKMyC KyjIBTypBI 
ecTB ee „TeKCTyanBHO ,, -ancKypcHBHBiH 
3KBHBajieHT b ero KanecTBe aHcaMGjia 

aHCKypCOB, KOTOpBIH XOT5I 6 bI HBCTBIO 
HX CTaHOBHTCH COBMeCTHMBIM C HBCTBIO 
aHCKypCOB ny}Koro a3BiKa KaK KyjiBTypBi. 
B none KyjiBTypHoro nejiOBeKa, kotopbih 
H e npeHeGperaeT KOHTeKCTaMH aaHHoii 
H3BIKOBOH aeHCTBHTeJIBHOCTH H yHHTBI- 
BaeT HeH36e)KHBie CMBICJIOBBie H3MeHe- 
hhh npH CMeHe CHTyaanii, eoGcTBeHHBiii 
^3 bik npeBpaiaaeTcn b „aeHHTejia” („Me- 
aeHaTa”) h „eo-aBTOpa” ny)Koro. 

1.2. KoaHumueHO-KOHijenmyajibHbie 
npednocbiJiKu Rim Me^cB^3BiKOBoro h 
M e5KKyjiBTypHoro oGBeaHHeHH^ 

1.2.1. OopMupoeaHue noHnmuu h 
Komjenmyajiu3upoeaHue - oGmne ncn- 
xHHecKne aeOTejiBHOCTH HejiOBenecTBa 
H HeCMOTpH Ha HeOXBaTHMBIH B30p0 M, 
thOkhk, nepeMeHHBiii h bchho noaBH5 K- 
hbih aHana30H cnean^HHecKHx KOHaen- 
TyajiH3aijHH - KaK b othkhcckom, TaK 
H B HHaHBHayaJIBHOM aCneKTC, - yHH- 
BepeajiBHBie oeeBBie aeHTpBi He tojibko 


oGeeneHHBaiOT KO-rpaBHTaamo Me}Kay 
KyjiBTyp bmh, ho npeaonpeaejiiiiOT h 
oGycjiOBUHBaiOT o^cnaaHHe (aHTHaHna- 
amo) pa3JIHHHH H HX BOCnpHUTHe KaK 
eo3HaaTejiBHoe aonojiHeHHe rnoGajiB- 

HOH, MHOrOJIHKOH H nOJIH^OHHHCCKOH 
KapTHHBI MHpa, HBIO OpKCCTpOBKy noa- 
nHTBiBaeT Ha peannpOKHOM npHHaHne, 
CTHMyjinpeT h oGoraiaaeT Ka^aBiii ^3bik, 
Ka)Kayio KyjiBTypy h Ka}Kaoro ee npea- 
CTaBHTeJIH B OTaeJIBHOCTH, KOTOpBIH 
b cbok) onepeaB aaeT cboh KOHaemy- 
aJIBHBIH BKJiaa B oGiayiO (MHpOByio) 
jiHHrBOKyjiBTypHyio naHOpaMy. 3Ta eo- 
3HaaTejiBHaa HHTep^epeHana aoji)KHa 
Gbuia 6bi HCKjiiOHaTB 3JioynoTpe6jieHHe 
HBHM-TO aOCTOHHCTBOM, HCKyCCTBCHHOC 
HaB«3BIBaHHe H pa35KHraHHe K0JIJIH3HH H 
rapaHTHpOBaTB B3aHMonoHHMaHHe mok- 
ay HapoaaMH He nyTeM hx yHH^naHpo- 
BaHHH, T.e. „3a CHeT” HX eaMoGBITHOC- 
Teil, a HMeHHO „Hepe3” hhx - nyTeM hx 
COXpaHeHHH H nOOiapeHH^ HX pa3BHTH5I. 

Ka>Kaoe noHOTHe noxo)Ke Ha „bh- 
GpHpyiOiaHH” KpHCTaJIJI, CKB03B KO- 
TOpBiii nepejiOMjiaeTca CHon jiyneii, 
„OCBeiaaK>iaHX” MH05KeCTB0 HH(f)Op- 
MaaHOHHBix MOJieKyji KaK oGbcktob 
(ho Hap^ay C 3THM HHCTpyMeHTOB H 
npOayKTOB) BOCnpHOTHa. BHeHIHUH 
MoaejiB: BoenpHHHMaioiaHH cyGneKT 
(KOHaenTyajiH3aTOp) - ny^aa KyjiBTypa 
b CTpyKTypHO-scceHanajiBHOM OTHorne- 
HHH nOBTOpaeT BHyTpeHHIOIO MOaeJIB: 
BoenpHHHMaioiaHH cyGbeKT - BHeniHee 
npocTpaHCTBO (b paMKax coGctbchhoh 
KyjiBTypBi). OKa3BiBaeTca, hto „CBoe” 
BMecTe c TeM h „Hy5Koe”, a „Hy5Koe” He 
cto jib y>K ny}Koe, a b HeMajioii CTene- 
hh h „CBoe”. P. Kpeiino c ocHOBaHneM 
yBepaeT, hto „neM GojiBine BapnaHTOB 
BoenpHOTHa npeaMeTa hjih coGbith^ 
(Hanp. c pa3HBix yrjiOB, b pa3HBie mo- 
MeHTBi BpeMeHH hjih pa3HBiMH opraHa- 
MH HyBCTB), TeM Gojiee 3aKOHHeHHBIM 
H npHrOaHBIM CTaHOBHTC^ nOHHTHe” 
[Kpeiino 2000: 182]. IIocKOJiBKy noH^- 
THHHBie MoaejiH HHKoraa He MoryT Gbitb 
coBepmeHHBiMH hjih }K e npeacTaBjiHTB 
nojiHoe OTpa)KeHHe MHpa [no Kpeiino 
2000: 182] - KaK H3-3a HeorpaHHHeHHO- 
ro HHCJia nepcneKTHB, c kotopbix mo>kho 
yBHaeTB h BoenpHHHTB aaHHBiii npea- 

MeT, TaK H BBHay OrpaHHHeHHBIX KOTHH- 
thbhbix enoeoGHOCTeii nejiOBeKa - npn 
npOBepKe noH5iTH^ oh pyKOBoacTByeTCn 
He ero (noHOTH^) „hcthhhoctbk>”, a ero 

(^yHKaHOHaJIBHOCTBIO, npHMeHHMOCTBIO 


H „II0Jie3H0CTBI0”, H B 3T0M HeT HHnero 
njioxoro, ecjin tojibko He 3a6BiBaTB, hto 
nOH^THe B Hy5KOH KyjIBType OCHOBBIBa- 
eTCn Ha tom 5Ke npHHimne, h He noBpe}K- 
A aTB „Hy^cyio” nojie3HOCTB. 

B^OXHOBJHHOmHH npHMep H3 TBOp- 
necTBa B. roM6pOBHHa axry anH3 au,HH 
h ocipuiaijHH 6nHOMa CBoe/ny}Koe - 3to 
6ojie3HeHHoe eonpHKOCHOBeHHe pg- 
ByniKH no hmchh A^a co ,,3HaKOMBiM”/ 
ny5KHM. 3HaKOMoe nomiTHe „jioma ( aB” 
(^a)Ke npH H#eHTH(j)HKaiJHH COOTBCT- 
CTByiOH^HM oObCKTOm), HeCMOTpH Ha TO, 
3aperHCTpHpOBaHO jih oho coOctbchhbim 
HJIH ny)KHM H3BIKOM, OKa3BIBaeTCH 6ec- 
CHJIBHBIM B03Harpa^HTB KOTHHTHBHBie 
ycnjimi KOHi^emyajiH3aTOpa (^eByniKH), 
ecjiH MecTO He3HaKOMoe, T.e. cpe^a „ny- 
5Kan”. Koma npne3}KaeT b TaH/pm, Apa 
CMOTpHT Ha MHp TaKI „Ctf to ZCl koYl? 
„Kon jak kon, zupelnie zwykly, przeciez 
widzisz „Ten kon nie jest zwykly, bo ja 
tu jeszcze nie zamieszkalam ! ” (,J4to 3to 
3a jiomapB?”; „Jloma^B KaK jiomapB, ca- 
Man o6BiHHaa, He bh^hhib?”; „HeT. 3Ta 
jioma^B He o6BiHHaa, noTOMy hto h eipe 
He CTana )khtb 3^,ecB!”) [Dz ’57\ 83]. 
J\jlK A^BI 3a nOHflTHeM-flpJIBIKOM „JIO- 
ma/m” OTKpBiBaeTca pejian ceMaHTHne- 
cxan nponacTB, HeoxBaHeHHan OopMon. 
K C05KaJieHHK), CyH^HOCTB 3TOH JIOHiaAH, 
eipe He noHyBCTBOBaHHyio, „He nepe- 

5KHTyK)”, M05KH0 BBIpa3HTB TOJIBKO TaB- 
TOJIOTHHHO - OHa He BBIXO^HT 3a paMKH 
nomiTmi, npepcTaBjineMoro h3bikobbim 
3HaKOM. 3pecB omymaiOTCn opHOBpe- 
MeHHO CHjia h 6eccHjine n3Bixa. OopMa, 
b KOTOpon opraHH3yeTC5i co^ep5KaHHe 
C03HaTeJIBH0T0 MHKpOKOCMOCa, - 3TO 
H3BIKOBaH OopMa. Ho H3BIK eCTB H eeMH- 
OTHHeCKHH CTHMyjI, ,,HHKaHTaipw” RJlft 
npOHHKHOBeHHH B TJiy6HHy, B „HHTHM- 
HBIH MHp” nOHOTHH. 3pecB BBIfleJiaeTCH 

h ^BOHCTBeHHan npnpopa n3BiKa: n3BiKa 
Kax OopMBi, KOTOpan orpaHHHHBaeT, T.e. 
peCTpHKIJHH, H 33BIKa KaK KOTHHTHBHOH 
BcejieHHOH, yMecTHBinen b ce6e xax 
Bee MHoron3BiHHe o^hoh onpepejieH- 
HOH KyjIBTypBI, Tax H MH0T05I3BIHHe Bcex 
KyjiBTyp no p cojiHpeM (MHoro5i3BiHHe 
BO MH0T05I3BIHHH). HepBOe 5IBJI5ieTCa 
MHKpOMO^eJIBK) BTOpOTO. 

Ka^oe nomrrae - MHO^cecTBeH- 
Hoe, nojiHpaicypcoBoe, T.e. oho hbjih- 
eTca Mera- hjih rnnep-nomiTHeM c He- 
npepBiBHOH TeHpempieH k noTeHima- 
JIBHOMy B03paCTaHHK) H TpaHc^opMa- 
IpHIM. MH05KeCTBeHH0CTB HOHHTH5I KaK 


ceTeBan xoHtjmrypapmi nopaBjineT h b 
KaKOH-TO Mepe KOMneHCHpyeT KOMnjieKC 
nepu,enTHBHOH HepocTaroHHOCTH hh^h- 
BH^yyMa, „TOJiKan” ero TpeTHpoBaTB no- 
mrrae KaK CHCTeMy, B KOTOpOH MOKKOM- 
noHeHTHan HHTep(j)epeHij,mi „HCKynaeT” 
^parMeHTapHBiH xapaKTep nomiTmi 
- CJie^CTBHe KOTHHTHBHOrO fle(j)HIJHTa 
npOH 3 BOAHTejia penn. Mbi - npepcTa- 

BHTeJIH pa3JIHHHBIX 3THOCOB - 6jIH3KH B 
CBOeH KOTHHTHBHOH HepOCTaTOHHOCTH, 
H TJI06aJIBHBIH ^3BIKOBO-KyjIBTypHBIH 
cok)3 mo r 6 bi noMOHB npeoAOJieBaTB 
ee. Co)KHTejiBCTBO pa3JiHHHBix acneK- 
TOB flaHHOTO nOHUTHH H pa3JIHHHBIX 
HenojiHBix nomrraii no3BOJBieT o6Hapy- 
^cHTBca h noKa3aTB ce6n comienmoipeu 
cnoco6HocTH HHflHBH^yyMa, KOTopaa 
C03£aeT HJIJH03HK) I^eJIOCTHOCTH H 3a- 
KOHHeHHOCTH Onpe^eJICHHOTO nOHOTH^. 

Tax po^aeTC^ HeH36e5KHan udeanu3a- 

14 UH nOHHTHH. 3T0T nCHXOJIOTHHeCKHH 
MexaHH3M 0 C 06 eHH 0 34)(J)eKTHBeH npH 
COnpHKOCHOBeHHH C ^pyTHMH «3BIKa- 
mh h KyjiBTyp aMH (b ashhom cjiynae 
3HaKOMCTBO C Hy)KHM ^3BIKOM He HMeeT 
3HaneHHH, Ba^ceH HacTpon Kax >Kejia- 
HHe OBjiaAeHHa hm), Tax Kax coneTaHHe 
MH05KecTBa H^eajiH3ai^HH paciHHpueT h 
o6oramaeT npeACTaBjieHHe o hoh^thh 
(a h caMO ero), A^JiaeT ero 6ojiee (j)yHK- 
H,HOHaJIBHBIM H npHMCHHMBIM. TaKHM 
o6pa30M CHHMaeTca , , aHT aroHH3 Hpy k> - 
man” onno3Hi^HH ceoe - nyotcoe , noTOMy 
HTO npO^HJIB eaMOrO nOHHTHfl MHOTOH- 
3MepeH h nojiHBajieHTeH. Hy^oe CTaHO- 
BHTCH CBOHM, MH05KeCTB0 „Hy>K,ZI,OCTeH” 
,,0-CBaHBaiOTCa”, hto6bi ^OCTHHB OAHO- 
ro yHHBepcajiBHoro, TpaHCi^eH^eHTHoro 
„CBoe”, xoTopoe nBjiaeTca o6mHM Bjia- 
^eHHeM h £OCTH)KeHHeM HejiOBenecTBa h 
ksokjioto H3 Hac b OT^ejiBHOCTH Kax ero 
HMMaHeHTHOH HaCTH. 

Y6eAHTejiBHO Ha6jiio^eHHe P. Kpenno: 
„OcHOBHBie noHaTHHHBie nponeccBi - 
yHHBepcajiHH rjw HejiOBeHecxoro BHjja, a 
cnenHcjjHHecKHe npo^yKTBi 3thx nponec- 
cob, pa3JiHHHBie ot^cjibhbix rpynn, 
Moryr CHMBOJiHHe ckh 6bitb BBipa^ceHBi Ha 
jiio6om hhom H3BiKe” [KpeHno 2000: 200]. 

2.0. CeMaHTHnecKan „xapaKTepo- 
jiorHn” H3biKa - moct Me»c^y KyjibTy- 
parvni 

2.0. 1. CeMcmmuHecKue ynueepcanuu 
(MaTpHHHBie 3KCnjIHKaiI,HH) Kax KaTajin- 
3aTOp Me)K3THHHeCKOH H Me)KBH3BIKOBOH 
KOHBepreHH,HH 

CjI05KHBie nOH^THa B 3HaHHTeJIBHOH 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

CTeneHH 3aBHCHMBI OT ^aHHOH KyjIB- 
TypBI, ho npocTBie - eo^eiiCTByiomHe 
OTHHHeCKOMy CnjIOHeHHIO (npHM. MOe 
- J\. X.), TaKHe Kax: eoeopumb , xome- 
mb , dyjviamb, xopovuuu , rnoxou h j\ p., 
He3aBHCHMBI, Ha^KyjIBTypHBI (KOHeHHO, 

He b CMBiejie, hto 03HanaiOT o^Hy h Ty 
5Ke BemB b pa3JiHHHBix KyjiBTypax, a 
hto bo Bcex KyjiBTypax HMeiOTca noHa- 
TH^ xopovuuu , WIOXOU ), T.e. B03HHKaiOT 
aBTOHOMHO, KaK Hanp. ^OJirOBeHHOCTB 
4)H3HHecKHx npe^MeTOB [no Wierzbicka 
1999: 140; 2010:33]. 

npH6jiH5KeHne x ny}KOH KyjIBType, 

Ha Ham B3rjinfl, chjibho HanoMHHaeT 
nepBBie marn peOeHKa b 03HaKOMjie- 
hhh MHp a - Bp05K^eHHBie h yHHBepca- 
jiBHBie 3jieMeHTapHBie ceMaHTHnecKHe 
eflHHHIJBI, KOMMeHTHpOBaHHBie HaH- 

6 ojiee y^anHO J. Bruner (no mhchhio 
A. Be)K6HijKOH), o6Hapy)KHBaeM eme Ha 
nopore BCTpenn c ^3bikom (b KOHKpeT- 
hom cjiynae c HHOCTpaHHBiM), b u 36 u - 
pamenbHou Hameii, npedb^biKoeou 
aomoBHocmu k ero npHHOTHio. PeHB 
H^eT o cymecTBOBaHHH onpeflejieH- 
HBIX KJiaCCOB 3 HaneHHH, K BOCnpHHTHIO 
KOTOpBIX JIIOflH HMdOT Bp 05 K^eHHyiO 
enoeoOHOCTB „HaCTpaHBaTBC^” H KO- 
TopBie aKTHBHO HmyT. nojiHaa hx pea- 
JIH 3 ai^H^ y 5 Ke 3 aBHCHT OT KyjIBTypHOrO 
HHCTpyMeHTa, KaKHM ^BJI^eTCa H 3 BIK 

[Wierzbicka 2010: 35]. no3TO- 

My HecjiynaiiHO HenpHHy^eHHoe 
h njio,aoTBOpHoe obmemie MQHKjxy 
,aeTBMH, HcnojiB3yiomHMH no^oO- 

HBie BBIpa5KeHHH B pa3JIHHHBIX H3BI- 
Kax h KyjiBTypax. no yTBep)K^eHHio 
A. Be5K6fflJKOH, BBmCHeHHIO 3TOTO 3B- 
JieHHH CHJIBHO MO)KeT CnOCOOCTBOBaTB 
rnnoTe3a o Bpo^eHHOM h yHHBepca- 
jibhom lingua mentalis , KaK ochobbi ^jia 
Bcero ^ajiBHeiimero pa3BHTHa H3BiKa. 
CeMaHTHnecKHe Hccjie^OBaHHa pa3JiHH- 
HBIX «3BIKOB MOTJIH 6 bI ^aTB MOIItHBIH 
TOJIHOK 30H£HpOBaHHK> „yHHBepCaJIB- 
Horo ceMaHTHHecxoro CHHTaKCHca”. Co- 
jih^hbm apryMeHTOM b no^^ep5KKy rn- 
nOTe3BI O CymeCTBOBaHHH Bp05K^eHHOH 
nomrraiiHOH chctcmbi, oOjia^aiomeii 
^3BIKOBBIM o6jIHKOM, HBJHHOTCH yiKQ ^O- 
xyMeHTHpOBaHHBie pe3yjiBTaTBi ncnojiB- 
30BaHM TaKOH CHCTeMBI KaK Cpe^CTBO 
HCCJie^OBaHHH pa3JIHHHBIX H3BIKOB H Ky- 
jiBTyp. Ecjih HaM y^acTca h^chth^hi^h- 
pOBaTB o6mee rjik Bcex ecTecTBeHHBix 

^3BIKOB KJ\ po, H Ha 3TOH 6a3e BBICTpOHTB 
„ecTecTBeHHBiH ceMaHTHHecKHH Mema- 
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H3blK ”, MBI 6y^eM B C0CT05IHHH OIIHCaTB 
3HaneHH5I B Ka)K^OM H3BIKC „H3HyTpH”, c 
noMonjBio npe,ajiO}KeHHH, ccjiopMyjiHpo- 
BaHHBIX Ha pO^HOM H3BIKC, KOTOpBie MBI 
6e3 3aTpy^HeHHa noHHMaeM, BonpeKH 
TOMy, HTO nOpOH OHH HCH^HOMaTHHHBI 

[no Wierzbicka 2010: 39, 40]: „Innymi 
slowy, owo wspolne j^dro wszystkich 
j^zykow mozna traktowac jako zbior 
izomorficznych minij^zykow, mog^cych 
funkcjonowac jako konkretne wersje 
tego samego uniwersalnego Naturalne- 
go Metaj^zyka Semantycznego (NMS)” 
(„Hhbimh cjiOBaMH, obmee >mpo Bcex 

H3BIKOB M05KH0 nOHHMaTB KaK CyMMy 
H30M0p(j)HBIX MHHH5I3BIKOB, KOTOpBie 
MOryT (^yHKIIHOHHpOBaTB KaK KOHKpeT- 
HBie BepCHH toto 5Ke caMoro ymiBepca- 
jibhoto EcTecTBeHHoro CeMaHTnnecKO- 
ro MeTa^3BiKa (ECM)”) [Wierzbicka 
2010: 40]. IIpHMeHeHHe 3Toro n3BiKa 
no3BOJineT npeo^ojieTB ycji05KHeHmi, 
CB^3aHHBie c h3bikobbim ynoTpedjie- 
HHeM, HfleHTH(j)HIJHpOBaTB H H3BJICHB 
ceMaHTHnecKHH HHBapnaHT ^aHHoro 
cjiOBa. HHBapnaHTBi h npOToranBi toukq 
HBJBHOTCH CBH3yK>mHM 3BCHOM B MOK- 
KyjiBTypHoii HHTep(j)epeHijHH, a nejiOBe- 
necKaa noTpedHOCTB (h enoeodHOCTB) 
HepapXH3HpOBaTB H TaKCOHOMH3HpOBaTB 

- 3to Ha^OKHaa npe^nocBuiKa c6jih- 

5KeHHH H3BIKOB H HapO^OB. 

3HaneHH5i cjiob bo Bcex n3BiKax 

nO£BH5KHBI H H3MCHHHBBI, a „nO£rO- 
TOBKa” C03HaHHa k HOBOMy (ny}KOMy) 
b Apyroii KyjiBType npoxo^HT eme Ha 
coOcTBeHHoii TeppHTOpHH b paMKax 
CTpaTH(j)HKaiI,HH pO^HOTO H3BIKa - OTJIH- 
HHH B 3aBHCHMOCTH OT ^HaJICKTa, COIJH- 
oneKTa hjih „noKOJieHHOJieKTa” (TepMHH 
A. Be5K6mjKOH) oneBH^HBi. Ho 6ojiee 

cyme CTBeHHBiii noBO/j ajih Me)KKyjiB- 
TypHoro enjiOHeHHa - 3 to pacnpocmpa- 
nenue (Ha Hero odpamaeT cneipiajiBHoe 
BHHMaHne A. BoKdmjKan 2010: 42) ce- 

MaHTHnecKHx MyTaijHH - o^ho 3HaneHHe 

MO)KeT nocTeneHHO OTMHpaTB, a Apyroe 

- paCHIHpUTBCn). 

nCHXOJIHHrBHCTHHeCKaH Teopna 3a- 
MenaTejiBHoro pyecKoro Hcejie^OBaTejia 
AjieKcaH,apBi A. 3aneBCKoii ^aeT onra- 
MHCTHne CKyio nepeneKTHBy fljia noncKa 
MOKKyjIBTypHBIX KOre3HBHBIX MapKepOB 

bo BHyTpeHHeM nojiKKO^OBOM rrniep- 
TeKCTe npOH3BOAHTejia perni, npe^CTa- 
BJIHIOmeM MyjIBTHMOAaJIBHOe „npOH3Be- 
^eHHe” H3 nepepaOoTKH pa3Hopo,zmoro 
no3HaBaTejiBHoro h KOMMyHHKaTHBHoro 
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onBiTa [3ajieBCKan 2012: http://gisap. 
eu/ru/node/12631]. TKhboh nojiHKO- 
^obbih rnnepTeKCT, npe^CTaBjiaiomHH 
KapTHHy MHpa, nepejiOMjieHHyio ckbo3b 
B 3rjia^ KOHi^enTyajiH3aTOpa, reHepnpy- 
iomHH 3HaneHHe onpe^ejiCHHoro cjiOBa, 
mo}kho BoenpHHHMaTB h KaK tertium 
eomparationis B3aHMonoHHMaHHn h co- 
rjiaena Me)K£y KyjiBTypaMH. Pa3JiHHHn, 
Hadmo^aeMBie b KorHHTHBHOM onBiTe h 
KOHiienTyajiH3ai;Hax npe^CTaBHTeneH 
o^Horo a3BiKa h o^hoh KyjiBTypBi, He 
HrHOpHpya odCTOUTeJIBCTBO, HTO OHH 
MoryT npHHa^jie^caTB h o^HOMy h TOMy 
)Ke coiinyMy, cjiobho He tojibko „npe,a- 
CKa3BIBaIOT ,, 05KH,aaeMBie KOHijemy- 
ajiBHBie pa3JiHHH5i b ny)KOH KyjiBType (ot 
nero OHa CTaHOBHTCn MeHee ny}KOH, no- 
TOMy HTO MBI y5Ke npHBBIKJIH K „Hy5K,aOC- 
TH” Ha CBOeil TeppHTOpHH), HO KaK 6 bi 
napa^OKCaJIBHO „HJIJIIOCTpHpyIOT ,, no- 
poil dOJIBHiee HH/JHBH^yaJIBHOe pO^CTBO 
c ny5KOH KyjiBTypoii, neM co CBoeii, Ha 
6a3e 6jiH3Koro (no othohichhio k ^pyroii 
KyjiBType) OMOIJHOHaJIBHO-KOrHHTHBHO- 
ro onBiTa OT^ejiBHoro cydneKTa. Bcerjra 
dojiBinaa hjih MeHBHian nacTB Toro, hto 
K pOeTCa „3a HaiHHM CJIOBOM”, odBe^HHH- 
eTCa C TeM, HTO CKpBIBaeTCH „3a Hy}KHM 
CJIOBOM” BO HMfl rapMOHHHHOrO, )KH3He- 
yTBepJKjiaiOHiero ^najiora MQHKjxy KyjiB- 
TypaMH. 

OH3HOJiorHHecKaa enoeodHOCTB ne- 
jiOBeKa pa3JiHnaTB i^BeTa h npHnncBiBaTB 
hm onpe^ejieHHBiii cmbicji c noMonjBio 
pa3Hoodpa3HBix aeeoi^Hai^HH, edjiH5KaeT 
jiKweii b MHpe, a to, hto pa3HBie KyjiB- 
TypBI BKJia^BIBaiOT B HHX pa3JIHHHOe 
eo,aep}KaHHe, othio^b He noBO# Rim hx 
yaajieHHH jjpyr ot Apyra („oxjiajieBa- 
hh a”). CHOBa depeT Bepx }KejiaHHe no- 
Cpe^CTBOM odmHX y3JIOBBIX nyHKTOB 
npOHHKHyTB B TaHHBI ^pyTOH KyjiBTypBi, 
HTOdBI 03HaKOMHTBC^ C HCH H nOJHOdHTB 
ee. KaK OTMenaeT BBmaiomanca nojiBCKan 
jiHHrBHCTKa, eaMH i^BeTa He (jiyHKimo- 
HHpyiOT KaK „KOrHHTHBHBie UKOpn”, 3aTO 
cymecTByiOT TaKHe odmne hohothh, 
KaK osoHb , cojmije , He6o , pacmumenb- 
Hocmb h jx p., BBinojiMiomHe 3Ty pojiB 
[Wierzbicka 1999: 447]. „Ale ogniskowe 
tyeh roznyeh kategorii semantyeznyeh 
mog^bye wzgl^dnie stabilne, ponad j^- 
zykami i kulturami, nie tylko dlatego, ze 
nasze reakeje nerwowe s^. takie same, 
leez przede wszystkim dlatego, ze l^cz^. 
nas podstawowe modele konceptualne, 
ktore s^. oparte na naszym wspolnym 


ludzkim doswiadczeniu” („Ho n/jpa othx 
pa3JiHHHBix ceMaHTHHecKHx KaTeropHH 
MoryT dBITB OTHOCHTeJIBHO CTadHJIBHBI, 
BBime H3BIKOB H KyjIBTyp, He TOJIBKO no- 
TOMy, hto Hamn HepBHBie peaKipiH o^hh 
h Te hk e, ho npOK^e Bcero noTOMy, hto 
H ac CBH3BIBaiOT OCHOBHBie KOHi^emy- 
ajiBHBie Mo^ejin, KOTOpBie onnpaiOTca 
Ha Ham odmeHejiOBeHecKHH ohbit”) 
[Wierzbicka 1999: 447^148]. 3 to orpo- 
MHoe npeHMymecTBO, kohchho, HejiB3a 
adeOJIIOTH3HpOBaTB, nOTOMy HTO M05KHO 
BBi3BaTB odpaTHBiii 3(J)(J)eKT - npeyMe- 
HBmHTB h npHHH3HTB Hy>Kyio KyjiBTypy, 
CBe^ ee k 3jieMeHTapHBiM pe(juieKcaM 
HJIH UK e „npHCBOHTB” H OTO)K^eCTBHTB 
ee co CBoeii. ^TodBi onncaTB HejiOBeHe- 
CKyio KOHi^emyajiH3ai^Hio i^bctob, coBe- 
TyeT A. BejKdnijKaa, Hymio npHderayTB 
K HeJIOBeHeCKHM nOHOTHHHBIM yHHBep- 
cajiHUM (tbkhm, KaK eudemb , epeMH , Me- 
cmo h maKou, KaK). ^TodBi ee bbmchhtb 
- KaK b H3MeHHHBOH ee, TaK H b yHHBep- 
cajiBHoii ee 4)opMe, cjie^yeT npocjieAH- 
TB, KaKHM odpa30M JIIO^H TOBOpUT O TOM, 
hto bh^t, de3 HCKyccTBeHHoii pe^yK- 
h|hh ^aHHBix [Wierzbicka 1999: 449]. 
BBincHneTCn, hto h cpaeueHue TO>Ke hb- 
jiaeTca yHHBepcajiHeii, npHneM »cH3HeH- 
ho Ba)KHoro 3HaneHHa. Bemn cpaBHHMBi. 
J^slukq „caMoe HecpaBHHMoe” ecTB njio^ 
CpaBHeHH^, HTOdBI 3aKJIIOHHTB, HTO OHO 
HecpaBHHMO. 3 to 03HanaeT, hto AHCTaH- 
i^hh, „nocTaBjieHHaa” HecpaBHHMBiM, 
npeo^ojiHMa - nyTeM noHHMaHHu. CpaB- 
HeHne A^JiaeT bo3mo5khbim odmeHHe 
MQyKjxy jiio^bmh h HHTerpai^Hio KyjiBTyp. 
fl,a)Ke pe3yjiBTaT HeraTHBHoro cpaBHe- 
HHH He HBJIHeTCH npHHHHOH ^JI^ KOH- 
(^JIHKTa H HeHaBHCTH, a HanpOTHB - RJISL 
CTpeMjieHHn k y3HaBaHHio h yBa)KeHHio: 
X TaKOH, KaK H, 3HaHHT OH MHe HpaBHT- 
c a, h n ero npHHHMaio; X ue maKou, KaK 
h, 3HanHT a ,aoji5KeH ero noHOTB, npnod- 

I1HHTB H nOJHOdHTB (a He HTHOpHpOBaTB 
hjih OTBepraTB). 

2.0.2. SMOtfuonajibHaM coeMecmu- 
MOCmb H3BIKOB h KyjiBTyp 

^tejiOBenecKHe smoi^hh - upKHe yHH- 
BepcajiHH; ohh hbjhhotch octobom h 

„H3K>MHHKOH” odmeHHa, KOOp^HHaTHOH 
CHCTeMoii, KOTOpan ycnemHO MO)KeT 
nop05K^aTB (h HanpaBjinTB) moksthh- 
necKoe B3aHMonoHHMaHHe. HecMOTpa 
Ha to, hto nomrrmi, „yKOpeHHBmHec5I ,, 
b TepMHHax, b pa3JiHHHBix KyjiBTypax 
pa3HBie, reHepaTHBHaa MaTpm^a smoi^hh 
o^Ha h Ta 5Ke. A. Be^dm^Kaa B03pa5KaeT 


npoTHB nom>iTOK aHrnnHC khx yneHBix 
HaB5I3aTI> 3THO- h aHnioijeHTpHCTCKyio 
no3Hi^Hio b H3yneHHH npo6jieMaTHKH, 
Hcnojib3ya aHrjiHHCKHe cnoBa ajih 060- 
3HaneHHa smoijhh ( anger (raeB), hap- 
piness (cnacTte), fear (cTpax), disgust 
(oTBpameHHe), surprise (Heo^H^aHHOC- 
tb) Kax ocHOBHBie cpe^CTBa ajih aHajiH- 
3a [Wierzbicka 1999: 139]. OTcyTCTBHe 
yHHBepcajiBHBix Ha3BaHHH 3 moijhh, no 
cjiOBaM nojiBCKoro HCCJie^OBarejiH, hh- 
nyTB He 03HanaeT, hto hct HHKaKHx yHH- 
BepcajiBHBix smoijhh, hh to, hto #aH- 
HBie 3MOH,HH He CBH3aHBI BO BCCM MHpe 

c onpe^ejieHHBiMH BBipanceHHHMH jinija 
[Wierzbicka 1999: 139]. Hmchho 3Ta 
eoBMecTHaa ncHXHHecKaa njiaT(j)opMa 
aBjiaeTca Ha^e}KHOH noHBoii no# HoraMH 
HOCHTeJieil pa3JIHHHBIX H3BIKOB H KyjIB- 
Typ B HX CTpeMJieHHH K B3aHMOnOHH- 
MaHHio h BceobmeMy 6jiaro#eHCTBHK). 
B 3TOM 3MOH,HOHaJIBHOM KOHTCKCTe eC- 
TeCTBeHHBie pa3JIHHHH MQHKJiy 3THOCaMH 
He tojibko He pyrnaT hx eojiH^apHOCTB, a 
yKpenjiaiOT h £HHaMH3HpyiOT ee. 

A. Be5K6Hi^Kaa no£HepKHBaeT, hto 
HecMOTpn Ha enei^H^HKy npe^CTaBjie- 
HHH 3MOH,HH B Ka)K£OH OTfleJIBHOH Ky- 
jiBType, hx obBeKTHBHoe bo cnpHHTHe 
He HCB03M05KH0, nOCKOJIBKy HX M05KH0 
OnHCBIBaTB, o6cy}K^aTB H epaBHHBaTB 
C nOMOmBIO yHHBepeaJIBHBIX nOHHTHH 
rana: nyecmeoeamb , xomemb , dyMamb , 
3uamb , deaamb, cjiyuambcx, xopoiuuu 
hjih nnoxou. [Wierzbicka 1999: 164]. 

B 03M05KH0 CTB KOMMCHTHpOBaTB CJI05K- 
Hyio najiHTpy KyjiBTypHO jnmepCHcjm- 
I^HpOBaHHBIX HyBCTB nOCpe/JCTBOM HX 
CeMaHTHHeCKHX MaTpHI^ He TOJIBKO on- 
THMH3HpyeT B3aHMOnOHHMaHHe MQHK- 
jxy 3THoeaMH, ho yKpenjineT ero h b 
nepeneKTHBe, hmchho noepe^CTBOM 
MHOTOH,BeTOBOrO 3MOI^HOHaJIBHOTO 6o- 
raTCTBa, „6yinio pa3poemerocH” ot 3Jie- 
MeHTapHBIX (nepBHHHBIx) 3KCnjIHKaHHH. 
A. Be5K6ni;Kaa o6o6maeT: „Co wi^eej, 
kulturowo zroznieowany stosunek wo- 
bee emoeji wywiera gl^boki wplyw na 
ksztalt i dynamik§ eodziennego dyskur- 
su - ksztaltuje on i zabarwia niezlieone 
aspekty tego, eo Hymes (1962) nazywa 
„etnografi^ mowy”” („Bojiee toto, xy- 
jiBTypHO AH(J)epeHi^HpoBaHHoe otho- 
rneHHe k 3moh,hhm OKa3BiBaeT my6oKoe 
BjiHUHHe Ha (jjopMy h ^HHaMHKy noB- 
ee^HeBHoro flHCKypea - oh MO^ejiHpyeT 
h pacKpaniHBaeT MHoronHCJieHHBie ae- 
neKTBi toto, hto Hymes (1962) Ha3BiBa- 


eT „3THorpa$Heii peHH ,,,, ) [Wierzbicka 
1999: 164]. H /jajiBine ^onojimieT, hto 
a^eKBaTHaa xapaxrepHCTHKa KyjiBTyp- 
HBIX n03HH,HH OTHOCHTCJIBHO 3MOIJHH 

Tpe6yeT He o6hjhx onpeAejieHHH hjih 
exeMaTHHecKHx pa 3 ^ejieHHH, a hh^hbh- 
AyaJIH3HpOBaHHBIX „KyjIBTypHBIX CKpHn- 
tob”, eocTaBjieHHBix Ha 6a3e yHHBepea- 
jibhbix noHaTHH [Wierzbicka 1999: 165]. 

2.0.3. TeMamuKo-a eKcunecKan ko- 
epaeumaijun Me5K#y KyjiBTypaMH 

TeMaTHnecKHe ejiOBapn h3bikob 
- upKoe CBH^eTejiBCTBO yHHBepeajiB- 
HO-KOHBIOHKTHBHOH (yCJIOBHO TOBOpn) 
„3THorpa$HH” cymecTBOBaHHa, T.e. ohh 
paCKpBIBaiOT O^HHaKOBBie C({)epBI 3K- 
3HCTeHI],HH, HHTepeCBI, TeJieOJIOTHHHBie 
CTpeMJieHHH, a Taxnce Te hkq eaMBie koh- 
i^enTyajiBHBie 30 hbi: Me^HijHHy h 3flopo- 
BBe, 3MOH,HH H HyBCTBa, flOM H CCMBIO, 
nnmy h HanHTKH, eoipiajiBHyio 5KH3HB, 
o6pa30BaHHe h Hayxy, jiHTepaTypy h 
HCK yecTBO, enopT, CB060AH0e BpeMH, 
OT^BIX H pa3BJieHeHHH, TpaHCnOpT H no- 
e3^KH, xo3HHCTBeHHyio e(|iepy H TOpTO" 
BJIK), nOJIHTHKy, CTpaXOBKH, nOJIHIJHIO H 
npaBOcyzme, ^pyrne CTpaHBi h HapojjBi, 
Me^yHapo^HBie othohichhh, Me^na, 

BOHHy H MHp, 3eMHOH map, MHp 5KHBOT- 
HBIX H paCTeHHH... 

nOXO)KeCTB napeMHOJIOTHHeCKHX 
BBipaHceHHH h ano(j)TerM b pa3JiHHHBix 
KyjiBTypax, ok h 3HanHTejiBHBie cxojj- 
CTBa bo (j)pa3eojiorHH, b nepByio one- 
pe^i> H3-3a o 6 mero ee npOHCxo^emni, 
TO)Ke yKa3BiBaeT Ha eojin^Hyio noHBy 
B3aHMonoHHMaHHH KyjiBTyp. 06 o 6 njeM 
KOTHHTHBHO-yTHJIHTapHOM OnBITe, 06 - 
mHX 3K3HCTeHI],HaJIBHBIX nOTpe 6 HOCTHX 
H AyXOBHBIX nOHCKaX, KaK H b 6 ojiBmoii 
CTeneHH 06 o 6 mnx Tpa^Hi^HHx roBOpHT 
TaKHe HCTOHHHKH, KaK MH(j)OJIOrHH, Bh6- 
jihh, aHTHHHan h MHpOBan jiHTepaTypa 
h KyjiBTypa, hctophh, BoeHHoe ^ejio, 
Ha 6 jIK>AeHHH 3a paCTHTeJIBHBIM H 5KH- 
BOTHBIM MHpOM, CCJIBCKOe X03HHCTB0 
h peMeejia, npaBoey^He, KyjiHHapHH, a 
TaK5Ke HenoepeACTBeHHBiH HejiOBene- 
CKHH OnBIT OT COnpHKOCHOBeHHH C OK- 
py)KaiomeH ^eiiCTBHTejiBHO ctbio - Bee 
3TH c4)epBI „o 6 CJIy}KHBaIOT ,, BeCB MHp. B 
H3BiKax noBceMecTHO yTBep^njiHCB (J)pa- 
3eojiorH3MBi, Kax HanpHMep papierowy 
tygrys ( muep U3 6yuaeu = Hjuii030p- 
Haa CHjia) - H3 a3HaTCKHx TpaAm^Hii; 
wykopac topor wojenny ( docmamb 6o- 
eeou monop = BBi 6 paTB nyTB bohhbi), 
wypalic fajk% pokoju (sajtcenb mpydry 
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Mupa = npexpaTHTB enopBi h koh^jihk- 
tbi, 3aKjiiOHHTB nepeMHpHe) - Kaxan 
nojjxojonnaH ajih onnrpa^a c|jpa3a He 
tojibko Ha aKTyajiBHyio TeMaraxy (Jjhjio- 
JIOTHHeCKHX (h Ty MaHHT apHBix BOOdme) 
^HCIJHnjIHH, HO H IlOR CTBTB COIJHaJIB- 
HO-nOJIHTHHeCKOH 06CTaH0BKe B MHpe 

- H3 HHflnaHCKHx Tpa^Hi^HH; wypuscic 
dzina z butelki (eunycKamb dofcuuua U3 
GymblJlKU = BBI3BIBBTB yrp03y, nOCTaBHTB 
noA yrpo3y) - H3 apa6cKoii CKa3KH. 

J^slukq Tax Ha3BiBaeMBie oihh6kh b 
ynoTpe6jieHHH $pa3eojiorH3MOB (eoKpa- 
memie BBipa)KeHHH, paemHpeHHe eone- 
TaHHH, 3aMCHa O^HOrO H3 3JieMeHTOB, 
KOHTaMHHai^HH pa3JIHHHBIX ^pa 360110 - 
TH3MOB, H3MeHeHHe ^OpMBI O^HOTO H3 
KOMnoHeHTOB, pa3MemeHHe npaBHjiBHO- 
ro coneTaHKH b Heno^xojiHmeM cthjihc- 
THnecKOM KOHTexcTe) MoryT npeBpaTH- 
TBCH B KOMMyHHKaTHBHBIX „MeAHyMOB” 

Kax ajih jiynmero B3aHMonoHHMaHHH b 
eodcTBeHHoii KyjiBType, Tax h Ha mok- 
KyjiBTypHoii apeHe. Opa3ejiorHHecKoe 
6oraTCTBO OTpaiKaeT aHTponoi^eHTpH- 
HeCKHH B3TJIHfl Ha ^eHCTBHTCJIBHOCTB, a 

TeMaTHnecKHe 4)OKycBi Kax: naera nejio- 
BenecKoro Tejia, npocTpaHCTBeHHBie, na- 
paMeTpHnecKHe h TeMnopajiBHBie noKa- 
3aTejiH, Herai^HH, Bor h pejinran, ey^B6a, 
^BHBOJI H 3JIO, OH,eHOHHBie KaTeropHH, 

- 3to yHHBepeajiBHBie MencKyjiBTypHBie 
„MarHHTHBie nojin”. 

C03#aHHe HOBBIX CJIOB (e nOMOmBIO 
KOTOpBIX MBI CTaHOBHMCH H „60Jiee COB- 
MeCTHMBIMH” C OCTaJIBHBIM MHpOM) - yHH- 
BepeaJIBHBIH MeHTaJIBHO-KyjIBTypHBIH pe- 
(jmeKC, KOTOpBiii HipaeT pojiB (JjyHjiaMeHTa 
£JIH Me5KKyjIBiypHOrO B3aHMOAeilCTBHH. 

P. Kpeiino 3aMenaeT, hto „cjiOBapH pa3- 

JIHHHBIX H3BIKOB T05KC OTJIHHaiOTCH JSpyT 
ot Apyra, ho 3to He 03HanaeT pa3HHiry 
B enoeo6HOCTH rOBOpHmHX Ha jraHHOM 
H3BIKe, KOrjra B03HHKHeT Heo6xO^HMOCTB, 
C03JjaTB HOBOe CJIOBO JTJIH nOHHTHH, y)K e 
CHMBOJiH3HpOBaHHoro b cjiOBape jipyroro 
H3BiKa” [Kpeiino 2000 : 200 ]. Cjie^OBaTe- 
jibho, HOBoe cjiobo - xoth 6bi b Hanajie - 
b toh 5Ke CTeneHH nyjKoe b co6ctbchhom 
H3BiKe, b KaKoii h ny>Koe b nyjKOM H3BiKe, 
hjih 5Ke jiajKe dojiee nyjKoe, neM 3HaKOMoe 

B HyJKOM H3BIKe. 

3.0. fleiiKCHC KaK KyjibTypHan 
yHHBepcajiHn 

fl,eiiKTHHecKHe ejiOBa kslk Bep6a- 
jiBHBie chmbojibi noKa3aTejiBHoro 5Ke- 
CTa h „HaejieAHHKH” ero 3ByKOBBix 
MeTa^op - HpKne enmajiBi eeMaHTH- 
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necKoro po^CTBa KyjiBTyp. BejiOBene- 
ckhh noKa3aTejiBHBiH pe(J)jieKC, 3apo- 
flHBIHHHC)! B HaHBHOH (J)H3HKe (TepMHH 
K). AnpeenHa), KOTOpaa, no mhchhio 
pyccKoro jiHHrBHCTa, flOJHKHa hochtb 
Ha3BaHHe „JIHHrBHCTHHeCKaK OTHOCH- 
TejiBHOCTB” n ^oiDKHa 6bitb npH3HaHa 
o/jhoh H3 Han6ojiee rjiy6oKnx jiHHrBHC- 
TnnecKHx yHHBepcajinn [AnpecHH 1986: 
92], pejMTHBH3npyeT BpeMK n npoc- 
TpaHCTBO, nen e^HHCTBeHHBin opneH- 
THp - roBOpjmjHH. HecMOTpa Ha to, hto 
peji^THBH3an,HH Bcer^a HH/jHBH/jyajiBHO 
OKpameHa, KaK cneiiH^nnecKaa MeH- 

TajiBHaa Ae^TejiBHOCTB 0 Ha KBjraeTdi n 

kothhthbhoh yHHBepcajnieH. Cne^OBa- 
TejiBHO, cy6BeKTHBHBie ee npHMeHeHHK 
b ^aHHon xyjiBType „npeACKa3yeMBi” n 
B nyiKOH 1 . OOlIJHOCTB „HeB03M05KH0CTH” 
OTBeTHTB Ha yHHBepCaJIBHO-3K3HCTeH- 
H,HajiBHBie BonpocBi THna: I^e otot 
MHp? KaxoBBi ero CBoiiCTBa? CymecTBy- 
eT jih oh caM?, 3acTaBjiaeT Hac c/jejiaTB 
yKa3arejiBHBiH hkqct h Hnnero 6ojiBme, 
noTOMy hto Kor^a mbi He e cocmonnuu 
OTBeTHTB Ha HTO-JIh6o, MBI npOCTO Ha 
Hero yKa3bwaeM. ^eiiKTHne cxaa cjjyHK- 
IJHK KaK O^Ha H3 (jtyHKIJHH HeraiJHH T05Ke 
nBjiaeTca yHHBepcajiHeii. JlaOnjiBHaji 
CBK3B ^eHKTOpOB C KOHTeKCTOM, C O^HOH 
CTOpOHBI, HO H eeMaHTHHecKan HX nOJI- 
HOH,eHHOCTB, KaK H 3HaHHMaK HX pOJIB B 
CMBICJIOBOH OpraHH3 aiI,HH BBICKa3BIBa- 

hhk, c Apyrofi, 6eccnopHO BBi^ejnnoT 
^3BiKOBO-KyjiBTypHBie napajuiejiH. 

PojiaH EapT o6panjaeT BHHMaHne Ha 
o^hh npeKpacHBin o6pa3 - Ha »ce3Ji ra^a- 
TeJIfl, KpaCHOpeHHBBIH Ha^KyjIBTypHBIH 
AeiiKTHHecKHH MapKep, HanpaBjieHHBin 
k He6y, T.e. k OTcyrcTBHio HanpaBjie- 
hhk. 3to 3M6jieMaTHnecKoe yKa3BiBa- 
HHe, TOp5KeCTBeHHO-5KeCTHKyjiai^HOHHOe 
onepneHHe rpaHHijBi b 6e3rpaHHHHOM 
- 3HaK oco3HaHHH a3a KaK nacTH 6e3y- 
cjiobhoh 6ecKOHenHOCTH. Hepe3 MTHO- 
BeHHe nocjie CHMBOJiHne ckh onepneH- 
hoh rpaHHH,Bi He ocTaeTCH minero, Kpo- 
Me HHTejuieKTyajiBHOH y ctohhhbo cth 
O/JHOTO OTTeHeHHH, HHCTO pHTyaJIBHOTO 
H npOH3BOJIBHOTO 3aH5ITH5I nO^TOTOB- 
KOH CMBICJia B 0£H0H paCCTeJIHBHieHCK y 
Hac nepe# rjia3aMH 6e3yejiOBHOCTH [no 
EapTy 2005], KOTOpan po^HHT jiio^eH 
Bcex KyjiBTyp KaK iobikobbix cy6BeKTOB. 


4.0. KoMMyHHKai|HH KaK yHHeep- 
cajibHan aHTponojiomHecKan MO/jejib 
Me»C3THHHeCKOrO co-cymecTBOBaHHH 

P. Kpeiino no^TBep^aeT, hto „kom- 
MyHHKai^na - caMoe otjihhhtc jibho e H3 
Bcex cbohctb HejiOBenecKoro noBeAemni 
h cjiy)KHT (JiyH^aMeHTOM KpaiiHe cjiojk- 
hbix o6pa30B 5KH3HH, eymecTByiomHx BO 
Bcex HejiOBenecKHx rpynnax” [Kpeiino 
2000: 186]. 

4.1. KoMMymncaipni (b KaHOHH- 
necKoii ee (J)opMe) reHepnpyeT h no#- 
,aep}KHBaeT Harny 3K3HCTeHipno, ho h 
orpaOjweT Harny HH^HBH^yajiBHOCTB. 
KaK Ha TeppHTOpHH ny)Koro, TaK h Ha 
TeppHTOpHH CBOerO K3BIKa, KOMMyHH- 
Kai^Hn HHKor^a He mo5kct 6bitb noji- 
hoctbk) nojiHOi^eHHoii: BO-nepBBix, no- 
TOMy hto mbi peajiH3yeM tojibko nacTB 
BceoxBaTHoro CMBiejia nocpe^CTBOM 
3HaneHHii [Xycepji], h bo-btopbix, no- 

TOMy HTO B KOMMyHHKaTHBHOM aKTe MBI 

hcxo^hm npe^e Bcero H3 ce6n - bbi#- 
BHraeM CBOH COOCTBeHHBie 0)KH,aaHH5I 
h HHTeHi^HH, BCJiyiHHBaeMCK npoK^e 
Bcero B CBOH eoOCTBeHHBie BBICKa3BIBa- 
hhh, pa3TOBapHBaeM, KaK OTMenaeT 
Cb. ABrycTHH, c cbmhm co6oh - ^a>Ke 
Kor^a pa3roBapHBaeM c kcm-to ApyrHM, 
mbi He 3aKaHHHBaeM pa3TOBOp c caMHM 
co6oh. Bbixoa 3aKjHOHaeTcn bo B3a- 

HMOnpOHHKHOBeHHH H aCCHMHJHHI,HH 
HH^HBH^yaJIBHBIX B3TJI^^OB, ^a)Ke IlOR 
4)opMoii nrpBi, ^jih i^ejieii ycneniHOH 
KOMMyHHKaijHH. Kapji ^cnepc roBOpHT: 
„Boji^ k KOMMyHHKaijHH Ojiy^aeT b 
npOTHBOpenHBBix aaOjiy^eHHax: mbi 
xothm, hto6bi Hac ma^njiH, a eoxpaHH- 
eM cbok) npeTeH3Hio Ha aOcomoTHyio 
eaMo^ocTOBepHOCTB h caMoonpe^ejic- 
HHe. CTpeMHMC^ nOJiyHHTB H3BHHeHHe 
3a cbok) HepBHOCTB, a npeTeH^yeM Ha 
npH3HaHHe Harneii cboOo^bi. IIpouBjiK- 
eM npe^yCMOTpHTeJIBHOCTB, MOJIHHM H 
COnpOTHBJHieMCa CKpBITO, nOKa 3aHBJHieM 
yCJIOBHO TOTOBHOCTB K KOMMyHHKaiJHH. 
fl,yMaeM o ce6e, noKa Boo6pa)KaeM, hto 
roBOpHM o npe/jMeTe.” [^Hcnepc 1994: 
109]. A hto6bi H36erHyTB „npocTHTyH- 
pOBaHHK ^najioraMH ^eBCTBeHHoro o^h- 
HonecTBa ^yinn” [BopaH 2006: 23], mbi 
/jojdkhbi npHjiaraTB ycnjina 6opOTBca 
CO CBOHMH 3TOH,eHTpH3MOM H CaMOJHO- 

6neM. Eojiee Toro, mbi He ^ojdkhbi bbo- 


^htb ce6ii b 3a6jiy>K^eHHe, hto KOMMy- 
HHKaTHBHBIH aKT eCTB HCHTO I^eJIOCTHOe 
h 3aKOHneHHoe - Ka)K^BiH peneBoii aKT 
ecTB „6ycHHKa” b 6ecKOHenHBix neTKax 
peneBBix aKTOB (npome^Hinx h npe,zj- 
CTO)HI)HX), C KOTOpBIMH CBK3aHO HaHie 

eymecTBOBaHHe. B cbk3h c 3thm mojkho 
BcnoMHHTB paccy)K^eHHK K. ^enepea: 
„OHJI0C0({)CTB0BaHHe AOJI5KHO OCTaBHTB 
HerapaHTHpoBaHHoii ^a>Ke bo3mo)khoc- 
TB Rim nOJIHOH KOMMyHHKai^HH, eCJIH 
OHO )KHBeT Ojiaro^apn KOMMyHHKai^HH H 
6epeT Ha ee6)i ee pHCK. Mojkho BepHTB 
b Hee, h npn 3tom eii mojkho ocTaBaTB- 
CK B HeH3BeCTHOCTH. C HCH nOKOHHCHO, 
Kor^a mbi Boo6pa3HM ee6e, hto OHa y>Ke 
KBjmeTCK Harneii co6cTBeHHOCTBK). ,, 
[^enepe 1994:110]. CjieAOBaTejiBHO, mbi 

^OJDKHBI OTpeHB ee KaK CBOK) eoOCTBeH- 
hoctb, hto6bi eoxpaHHTB KaK BceoOmee 
^ocTOKHne (floOpo), flOJDKHBi ee noARep- 

)KHBaTB H pa3BHBaTB. H B 3TOM CCKpeT 
B3aHMOnOHHMaHHK KyjiBTyp. 

B I^eJIKX ^OCTH)KeHHK MOKBK3BIKO- 
BOH H MOKKyjIBTypHOH „npHBK3aHHO- 
cth” HaM ejie^OBajio 6bi ncnojiB30BaTB 
HanOojiee pa3yMHBiM, Ojiaropo^HBiM h 
pai^HOHaJIBHBIM enOCOOOM KOMMyHH- 
KaTHBHBie $y H ^HH K3BiKa: penpe3eH- 
TaTHBHyio (o3HanaiomyK)), 3Kcnpee- 
CHBHyiO (3MOTHBHyio), HMnpeccHBHyio, 
(^aTHnecKyio, nooTHnecKyio (scTeTHne- 
CKyio), MeTaK3BiKOByio, a TaK>Ke (J)yHK- 
H,HH BBICKa3BIBaHHK: KOMMyHHKaTHBHyiO 
(HH(|) OpMaTHBHyK)) , KpeaTHBHyiO, 3KC- 
npeecHBHyio, nepeya3HBHyio (anejuiK- 
THBHyio), HcnBiTaTejiBHyio, xapaKTepn- 
3aH,HOHHyiO, COIJHaJIH3HpyK)myK), KyjIB- 
TypOTBOpnecKyio (KyMyjiKTHBHyio). 

4.2. npo6jieMaTHKa, CBK3aHHan e 
KoneepcaijuoHHbiMU cmwiHMU , ynn- 
TBiBan xapaKTep eoBpeMeHHoro MHp a, no 
MHeHHio Ebbi CjiaBKOBoii, npHo6peTaeT 
MOKKyjiBTypHoe H3MepeHHe. B ^o^yee 
eoBpeMeHHoro HHTepeea Haxo^HTCK He 
cto jib KOMMyHHKau,HK Me)K^y npe^CTa- 
BHTejiKMH o^Horo etnikum , ckojib kom- 
MyHHKai)HK MQHKjyy HOCHTeJHIMH pa3- 
jihhhbix k3bikob h KyjiBTyp [Slawkowa 
2005: 46-47]. IIojiBCKaK jiHHTBHCTKa 
BBi^ejiKeT uHmepaKmueHbiu cmwib KaK 
6ojiee niHpoKoe noHKTHe, oxBaTBmaio- 
mee KOHBepeai^HOHHBiH sthojickt - i^ejiB 
HCCJie/JOBaHHK CO CTOpOHBI pa3JIHHHBIX 


1 Eojibiue o aeiiKCHce b Hccjie/jOBaHHHx: Pojib aeflKCHca b rpoTecKoreHe 3 e (Ha MaTepnajie TBopnecTBa B. roM 6 poBHna [XaM 3 e 2015a]; 
KoMMyHHKaTHBHO-pa 3 roBopHbiH „apceHaji” xy/joa«ecTBeHHoro H 3 biKa b rpoTecKHO aoMHHHpoBaHHOM TBopnecTBe BHTOJibfla IoMOpoBHHa 
[XaM 3 e 20156] 
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HanpaBjieHHH npamaTHKH: 3THonpama- 
THKH, KOHTpaCTHBHOH npamaTHKH, 
Bep6aJIBHOH 3THOTpa({)HH (3THOTpa(J)HH 
roBOpemin). Cthjih, npe^JiaraeMtie 
E. CjiaBKOBOH, BbiCTpanBaiOTca b onno- 
3HTHBHBie napBi: accepTHBHbiH (HacTy- 
naTeJIBHbffl) - odopOHHTeJIBHBIH CTHJIB, 
roHOpH(j)HKaTHBHBiH (HepapxHnecKHii, 
noneTHBin) - srajiHTapHBiH cthjib, 
annpOKCHMaTHBHBIH - ^HCTaHTHBIH CTH- 
JIB, KOHCjipOHTaTHBHBIH - KOHCCHCyCHBIH 
cthjib, OTjiHnaiomHe npe,a,CTaBHTejieH 
onpeAejieHHBix sthocob (b caMOM od- 
meM CMBicjie: 3ana#a h BocTOxa) [no 
Slawkowa 2005: 46-47]. 3HaHne 3 thx 

HHTepaKTHBHBIX CTHJICH HMCCT 3WlUHe- 
cKoe u3Mepenue h co3H^aeT MOKKyjiB- 
TypHoe noHHMaHHe. IIepH(j)pa 3 Hpy 5 i 
A. Be^dnijKyio, E. CjiaBKOBa ycTaHaB- 
jiHBaeT, hto „noKa mbi dy^eM npo^oji- 
}OTB npHHHMaTB COOCTBeHHOe KOMMy- 
HHKaTHBHoe noBe,a,eHHe (eBponeHCxoe: 
aHraocaKCOHCKoe, cjiaBUHCxoe, pOMaH- 
CKOe) KaK e^HHCTBCHHOe „H 0 pMaJIBH 0 e”, 
„ecTecTBeHHoe”, „jiorHHHoe”, - noHH- 
MaHne He dy^eT bo3mo)khbim. o Tex 
nop 6 y#eT Tpy^HO roBOpHTB o peajiBHOM 
flnajiore KyjiBTyp” [Slawkowa 2005: 50]. 
Hccjie/jOBaTejiB #aeT ohchb noo3aTejiB- 
HBIH npHMep KOMMyHHKaTHBHOTO nOBe- 
hhh (BepOajiBHoro h HeBepdajiBHoro) 
b oOmecTBax MyeyjiBMaHCKOH KyjiBTypBi. 
XapaKTepHBiii ^jhi hhx ducmanmubiu 
CmUJlb B HHT ep aKH,HH c hokhbim nOJIOM 
(bhc ceMeiiHBix othohichhh) HHnyn> He 
HBUJieTCH npOUBJieHHeM HTHOpHpOBaHHH 
H ^HCKpHMHHayHH ^eHHJHHBI, a KaK pa3 
Hao 6 opOT - nyTKoro h majymiero otho- 
memra, CBH^eTejiBCTByiomero 06 yBa- 
5KCHHH, BHHMaHHH, npeflyCMOTpHTCJIB- 
HOCTH H 3a60TJIHB0CTH K HCH. BbIBO# 
E. CjiaBKOBOH HMeeT xap^HHajiBHoe 3 Ha- 
nemie h ^jhi Harnero HCCJie^OBaHHn: „We 
wzajemnych kontaktach multietnicznych 
nie powinno si§ widziec tylko zrodlo 
potencjalnego konfliktu, ktoremu trzeba 
umiec zaradzic, lecz przeciwnie - tego 
rodzaju interakcji nalezy traktowac jako 
drog§ do wzajemnego porozumiewania 
si§, oswajania tego, co inne, obce, co nie 
nasze. Etniczna tozsamosc, co mi^dzy 
innymi „objawia si§” w stylach interak- 
cji [...], nalezy traktowac jako wartosc 
wielokulturowego spoleczenstwa global- 

negO” („B0 B3aHMHBIX MyjIBTHOTHHHe- 
CKHX KOHTaKTaX HCJIB3H HCKaTB TOJIBKO 
HCTOHHHK nOTeHH,HaJIBHOTO KOH(j)JIHKTa, 
KOTOpOTO MBI JIOJI5KHBI yMeTB H36eraTB, a 


HaodopOT - 3TOT BH£ HHTepaKH,HH Hy5K- 
ho paccMaTpHBaTB Kax ^opory k B3aHM- 
HOMy nOHHMaHHK) , K yCBOeHHK) TOTO, 
hto pa3JiHHHO, ny}K£0, He Harne. 3 thh- 
neexyio eaModBrraocTB, KOTOpan „npo- 
HBJiaeTCa” H B HHTepaKTHBHBIX CTHJIHX 
[...], cjie^yeT npHHHMaTB ok yemiocTB 
nojiHKyjiBTypHoro rjiodajiBHoro odme- 
CTBa” [Slawkowa 2005: 57]. 

4.3. Peneeue aKmbi h/hjih )OHpBi 
peHH KaK THnOJIOTHU - O^HH H Te 5Ke B 
pa3JiHHHBix KyjiBTypax, ho ohh pa3JiHna- 
IOTC5I no eeMaHTHKe H CHTyaTHBHOCTH. 
Kax 3aMenaeT A. Be^dHyxan, MOKxy- 
JIBTypHBie HCCJie^BaHH^, CBH3aHHBie c 
hhmh, AOJiroe BpeMn He motjih pa3BHBa- 
TBCH H3-3a OTCyTCTBHH CeMaHTHHeCKO- 
ro MeTa^3Bio, KOTOpBiii 6 biji 6bi ocbo- 
605K^eH OT BJIHUHHH O^HOH KyjIBTypBI H 

o^hoto n 3 Bio [Wierzbicka 1999: 228]. 
Odman TeppHTOpmi ajih noHHMaHHn h 
coTpy^HHnecTBa MejKjiy KyjiBTypaMH 
- 3TO KaK pa3 TO odCTOHTeJIBCTBO, HTO 
HjieHBi Bcex odiyecTB odjia/jaiOT yr- 
Bep}K^eHHBIMH CnOCOdaMH KOMMyHHO- 
H,HH, KOTOpBie OHH BOCnpHHHMaiOT OK 
odocodjieHHBie yejiocTH, xapaxTepH3y- 
lomHecu cneyHajiBHBiMH peneBBiMH npa- 
BHJiaMH H HeBepdaJIBHBIMH npaKTHKa- 
MH, H OTJIHHaK>mHeCH OT ^pyTHX BHflOB 
AHCKypea. npeHe6pe5KeHHe othm (J)aK- 
TOM MO)KeT npHBCCTH K HenpHeMjieMOH 
rereMOHHH o^hoh peneBoii KyjiBTypBi 
Ha a Apyroii: „Spojrzenie na repertuar 
nieangielskich gatunkow mowy poprzez 
pryzmat angielskich poj^c potocznych, 
niesie ryzyko opisu wykrzywionego, 
etnocentrycznego” („Ecjih nocMOTpeTB 
Ha penepTyap HeaHDiHHCKHx 5KaHp0B 
peHH CKB03B npH3My aHTJIHHCKHX 06 - 
menpHH^TBIX nOHOTHH, TO MBI pHCKyeM 
C^eJiaTB HCKpHBJieHHOe, OTHOyeHTpH- 
necKoe onHcaHHe”) [Wierzbicka 1999: 
229]. Ba)KHO homhhtb ^Be Beiyn, Ha 
KOTOpBix aicyeHTHpyeT BHHMaHHe A. 
Be5K6Hyon: 1. hto o6men3BecTHBie 

Ha3BaHHH aKTOB H )OHpOB peHH 3aBH- 
CHMBI OT COOTBeTCTByiOmeH KyjiBTypBi H 
aBJHHOTCH Ba5KHOH npe^nOCBIJIKOH nOHH- 
MaHHa KOMMyHHOTHBHBIX KOHBeHH,HH, 
xapaKTepHBix rjik ^aHHoro odiyecTBa, 
h 2. hto6bi ^odpaTBCn ^o hx hctohhho 
h HcnojiB30BaTB ero Handojiee payno- 
HaJIBHO, Hy^CHO npOBecTH TmaTeJIBHBIH 
CeMaHTHHeCKHH aHaJIH3 Ha3BaHHH H 
npe^CTaBHTB ero p e 3yjiBT aTBi Ha He3aBH- 
CHMOM OT ^aHHOH KyjiBTypBi MemaR3bi- 
Ke. IIO^nHTBIBaeMBIH yHHBepeaJIBHBIMH 
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npOCTBIMH nOHHTHaMH, OH n03BOJiaeT 
yjIOBHTB H n0O3aTB CXO^CTBa H pa3JIH- 
HHH MQyKJiy pa3HBIMH peHCBBIMH aKTaMH. 

4.3.1. TJoemopenue ok aHTponojio- 
THnecoa h KorHHTHBHaa yHHBepcajiHa 
HMeeT nepBOCTeneHHoe 3HaneHHe fljia 
KOHBepreHTHBIX HMnyjIBCOB MQHKJiy Ky- 
jiBTypaMH. Oho MO>KeT 03HanaTB npo- 
TIDKeHHOCTB, npeeMCTBCHHOCTB H pa3- 
BHTHe, ho Taoce h eemeHTHpyeMOCTB, 
AHCKpeTHOCTB, CTpOTO JIHMHTHpOBaH- 
Hyio odoeodjieHHOCTB h HenpOHHyae- 
moctb hjih 3ara^Ky; mokct 6bitb o>Ky- 
meHCH (HJIJH030pH0il) mohotohhoctbio 
H CKyKOH, HO H 6 opB 60 H CO CKyKOH H 

CTapeHHeM; mojkct hbjiutbch chmhto- 
MOM 3aOTa, HHBOJIIOH,HH, HO TaK5Ke H 
OMOJia)KHBaHHa, pereHepayHH. IIobto- 
peHHe MOUKQT 6BITB OK CMBICJIOnOp05K- 
^aiOiyHM, COJiapHBIM, HMnepaTHBHBIM, 
H^eHTH^HynpyiomoM, npocjieTHHecKHM, 
aHTH^ecTpyKTHBHBiM, HrpOBBiM Hana- 
JIOM, TaK H CHHOHHMOM ^HaJieKTHKH, 
HHHH,HaH,HH H eCTeCTBCHHOH (hHCTOh) 
6bithhhocth. Oho cjiobho pa36npa- 
eT MHp, HTOdBI BBmeJIHTB H HCnBITaTB 
KOCMHHeCKHe H 3K3HCTeHH,HaJIBHBie 
bo3mo5khocth, B03BpaiyaeT k apxeTHny 
OK OAHOMy H3 HCKOHHBIX CHMBOJIOB 

deccMepTHn. IIoBTOpeHHe, ^bjhhicb chm- 
BOJIOM BeHHOCTH, (J)yHKyHOHHpyeT OK 
jiaKMye h dapOMeTp HejiOBenecKoro ey- 
iyecTBOBaHHa. MhcJ) o>KHBaeT h no^ep- 
5KHBaeTca noBTOpeHneM. Kax 3aMenaeT 
Mnpna Ojina^e, nepHO^HnecKoe noBTO- 
peHne Toro, hto e^ejiaHO in illo tempore, 
b nojiHoii Mepe rapaHTHpyeT, hto hchto 
cyiyecTByeT bobcio. E[HKjiHHecKHH xa- 
paKTep KOCMHnecKoro BpeMeHH Tax^e 
03HanaeT noBTOpneMOCTB. 

rtoBTOpeHHe KyjiBTypHBix yeHHO- 
CTeii co3AaeT Tpa^nymo, a OHa no cyra 
npeACTaBjiaeT codon TpaHCJinymo, Tax 
xax co,aep»cHT b cede Te ojicmchtbi npo- 
Hljioro, KOTOpBie 5KHBBI B HacTOniyeM. 
3 to noBTOpHoe ^yHxyHOHHpOBaHHe 
B HOBBIX yCJIOBHHX ^OCTH5KeHHH, BOC- 
KpemeHHBIX H H30dpa5KeHHBIX BHOBB. 
He^apOM njio^OTBOpHOCTB Tpa^HyHH 
H3MepHeTCH odbeMOM 3THX nOBTOpHBIX 
H30dpa)KeHHH. 

KyjiBTypHBiii aHTponojior oxapax- 
TepH30Baji dbi noBTOpeHne cjiob ok 
M arnnecKyio npaxTHKy, a caMO cjiobo - 
ok npouBjieHHe 3aKjiHHaTejiBHoii Moiyn 
^3BIO. rtoBTOpeHHe 3TOH ^)yHKH,HH - 
THn jiHTaHHH. Oho nBjineTca Be3Aecy- 
meii $hjioco4)ckoh, OHTOJiorHnecKoii h 
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anHCTeMHHecKOH xaTeropHeii. Kax 3ajior 
HacTynneHHa HoBoro, oho peajiH3yeTCJi 
b (J)opMe pa3JiHHHtix H3biKOBBix nepeBO- 
nnomeHHH: flepHBaipiH, OTrjiarojiBHBix 
CymeCTBHTeJIBHBIX, MHOrOHHCJieHHBIX 
CHMMeTpHH, TaBTOJiorHH, napajniejiH3- 
mob, aHajiorHH h xna3MOB. CojieijH3- 
MBI H HeOJIOrHCTHHeCKaa CTHXH5I T05Ke 
HBJHHOTC5I 4>yHXmMMH nOBTOpHTCJIB- 
HOCTH. Ohm C03^ai0T aBTOHOMHBIH MHp, 
ocBoGo^eHHBiii, no xpaimeH Mepe b 
(J)opMe nrpBi, ot flHxraTypBi OopMBi 
H peBHTaJIH3HpyiOD3HH OHeprmo ap- 
xeTHna. TaxHM o6pa30M, noBTOpeHHe 

npeBpanjaeTCfl b AeMHCTH^Hxaropa h 

peKOHCTpyKTOpa H3BIXa, h KpOMe 3Toro 
BBinojiH^eT Ba>KHyK) HMnpeccHBHyio h 
3KCnpeCCHBHyiO (j)yHXIJHH. 

IIOBTOpaeMOCTB B yHHBepcajiBHBix 
ceMaHTHnecKHx MaTpHi^ax (sxcnjiHxa- 
iprax): dyMamb, nyecmeoeamb, mo6u- 
mb, Henaeudemb, oipyipamb h t. p., xax 
o6maa ceMaHTHKO-KyjiBTypHaa njiaT- 
(J)opMa, B03BpamaeT Hac (cHOBa noBTO- 
peHHe) k apxeTHny h xoHCOJiH^HpyeT 
Hac BOKpyr Hero, ^ejiaa bo3mo)xhbimh 
MH oroHau,HOHajiBHyK) KyjiBTypHyio hh- 
TeptjjepemjHio h nojmoijeHHoe moxst- 
HHHecKoe odmeroie. 

IlepeBO^ - 3 to opnrHHajiBHoe „no- 
BTOpeHHe”, KOTOpoe aoidkho odecne- 
HHTB aBTOHOMHyK) 3K3HCTCHH|HK) HOBOTO 
(nepeBe^CHHoro) TexcTa. 

4.3.2. Jjuiuncuc - o^Ha H3 rniocTa- 
ceii noBTOpeHHa - ero HMnjiHijHTHoe 
6BITHe, 0£HH H3 CTHMyjIOB KaK B MOHO-, 
Tax H B MyjIBTH3THHHeCKOM XOMMyHHXa- 
THBHOM CO-o6n;eCTBe, H 0£HH H3 kjho- 
neii k ecTecTBeHHOMy B3aHMonoHHMa- 
HHK) KyjIBTyp. 3jIJIHnCHC He ABJHieTCJI 
pe3yjiBTaTOM nocneuiHOH h HedpoxHoii 
penn, a npeACTaBjiaeT co6oh xoHfleHca- 
h,hk) caMoro cyn^ecTBeHHoro co,aep}xa- 

HHfl BBICKa3BIBaHHH. ^CHKCHC T05XC MO- 
)xeT 6 bitb HenojiHBiM ojuinncHCOM. 

„Elipsy i powtorzenia sq, dominant^ 
mowy zywej. Obie tendencje - skraca- 
nie wypowiedzi ustnej przez stosowanie 
elipsy oraz jej wydluzanie przez stoso- 
wanie powtorzen - s^ tylko pozomie 
sprzeczne. W gruncie rzeczy sluz^ one 
tej samej sprawie - zwi^kszeniu komu- 
nikatywnosci poprzez ulatwieniu per- 
cepcji” („3juiHncHC h noBTOpeHHa %b- 
JI5HOTC5I ^OMHHaHTOH 5XHBOH peHH. 3TH 

^Be TeH^eHi^HH - coxpameHHe ycTHoro 
BBiCKa3BiBaHHa noepe^CTBOM sjuinncHca 
h ero yn,jiHHeHHe noepe^CTBOM ncnojiB- 
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30BaHH« nOBTOpeHHH - JIHHIB Ha nepBBiH 
B3rjia^ npOTHBOpenaT p pyr ppyry. Ha 
eaMOM PQJ1Q OHH CJiy)XaT O^HOH H TOH 5 Xe 
I^eJIH - nOBBICHTB XOMMyHHXaTHBHOCTB 

nyTeM odjierHeHHn nepijenipiH” [Ampel 
1978: 177]. 

4.3.3. npHTarHBaiomafl cnjia moji- 
hcihuh pirn xoHCOJiH^aijHH xyjiBTyp pe- 
jiBe(J)Ha ^a)xe b „axoMMyHHxaraBHOM” 
acnexTe. MojmaHHe nBjraeTCn e^mi- 
CTBeHHBIM Cpe^CTBOM - Ha^Ba3BIXOBBIM 
H naH3THHHeCXHM - pjm n03HaHH^ H 
noHHMaHHfl xax caMoro c e 6 n, Tax h #py- 
rnx jnojjeH b paMxax xaracTpo(j)HHecxHx 
xomjeniprii BBmaiomerocn pyMBiHexoro 
(f)Hjioco(f)a 3MHjia HopaHa - nBuixoro 
npoTHBHHxa xoMMyHHxau,HH b ee nejio- 
BenecxoM BH^e. Ero cjiOBa 3Bynar xax 
npeAynpe^eHHe o narydHOM bjih^hhh 
„H eBMeHaeMOH” XOMMyHHXaiJ,HH h 06 
ee HeodpaTHMBix nocjieACTBH^x. ^jia 
3. HopaHa xoMMyHHxai^na - 3 to Hama 
decnepcnexTHBHaa Tojiro^a, xoTOpaa He 
npHHeceT HaM cnacemra, a 3a6pocHT b 
H nxyzja. ,HeJiOBexy cne^OBano 6 bi cjiy- 
maTB jmmB ce 6 a b deexoHenHOM 3xcTa3e 
Henpe^aBaeMoro CjiOBa, co 3 ,aaBaTB cjio- 

Ba O COdCTBeHHOM CBOeM MOJIHaHHH H 
C03ByHH«, yjiOBHMBie e^HHCTBeHHO ero 
TOMJieHHJIMH. Ho OH ^BJI^eTC^ 6 ojiTy- 
hom BcejieHHoii; oh roBOpHT ot hmchh 
^ pyrnx; n jho6ht MHO>xe ctbchho e hhc- 
JIO [...]. EflHHCTBeHHO JI05XB Xy^O)XHHXa 
He TOTajiBHa, Tax xax oh conHHaeT jihhib 
caMoro ce 6 ^” [HopaH 2006: 23]. 

O^Haxo ecTB xyjiBTypBi, xoTOpBie 
„MOJiHaT” OojiBme, neM Apyrne, no3TOMy 
xopomo 6 bijio 6bi HaynHTBca „cmbicjio- 
nopo)x,aaK>meMy” h „3THOJHo6HBOMy” 
MOJinaHHK). B no/jodHOM ^yxe paccy)x- 
^aeT h E. CnaBxoBa: „Zauwazmy, ze 
spoleczenstwa zachodnioeuropej skie 
to kultura przede wszyskim werbalna. 
Gdy przestajemy mowic, ogamia nas 
zdenerwowanie. W kulturach orien- 
talnych cisza nie jest traktowana jako 
zagrozenie, lecz szacunek wyrazaj^cy 
si^ w namysle nad slowami Drugie- 
go” („fl,aBaHTe odpaTHM BHHMamie 
Ha (])axT, hto 3anaAHoeBponeHCXHe 
odnjecTBa npe^CTaBjiaiOT npox^e Bcero 
BepdajiBHyio xyjiBTypy. Kor^a nepecTa- 
eM TOBOpHTB, MBI HaHHHaeM HepBHHHa- 
TB. B BOCTOHHBIX XyjIBTypaX THmHHa He 
BoenpHHHMaeTca xax yrp03a, a xax yBa- 
)xeHHe, npo^Bji^noH^eec^ b pa3MBimjie- 
hhh Ha# cnoBaMH flpyroro”) [Slawkowa 
2006: 56-57]. 


MojmaHHe Ha eaMOM ^ene MO>xeT 
6bitb y hhb ep c a jib hbim epe^CTBOM xom- 
MyHHXaH,HH - OHO eCTB HHrepeHTHBIH, 
HMnjiHH,HTHBiH PeneBOH axT. MojmajiH- 
Boe B 3 aHMonoHHMaHHe („floroBapHBa- 
HHe”) npe^CTaBjiaeT co6oh « 3 BixoBoe 
ABjieHHe, Tax xax HjiinocTpHpyeT Hamy 
COBMeCTHyiO OpHeHTai^HK) B MHpe, xo- 
Topaa HenpepBiBHO co 3 ^aeT h no^ep- 
5 XHBaeT ^3bix. MojmaHHe - 3to hto-to 
Bpo^e „Hy 5 xoro” (djiarocjiOBeHHoro, 
Bejinxoro, He 3 HaxoMoro, HexoHBeHi^HO- 
HaJIBHO ,^ 5 X 0 X 0 ”) B COdCTBeHHOM XOM- 

MyHHxaTHBHOM apeane h BMecTe c TeM - 
„CBoero” b ny}X0M. Oho rocTenpHHMHO, 
TOJiepaHTHO H BeJIHXO/jyiHHO. 

4.4. ffucKypcu6Hocmb xax ymmep- 
cajina 

B CBoeM Hccjie^OBaHHH $paHi^y3- 

CXOH TeOpHH ^HCXypea nOJIBCXHH HC- 
cjie^OBaTenB XajiHHa T}XMHji-THjiyTXH 
AenaeT Ba)XHoe HadmoAeHHe, hto pnc- 
xypc He jiHinaeT BBicxa3BmaHHe ^3bixo- 
boh CTpyxTypBi, ho norpyjxaeT ero b 
XOHXpeTHBIH TBOpHeCXHH XOHTeXCT H 
xoHxpeTHBie cydBexTHBHBie OTHomeHHa, 
no^dnpa^ pim cbohx e^HHHij xoHxpeT- 
HBie AeHOTai^HH. Cjiobo nepecTaeT 6bitb 
3jieMeHTOM jiexcHxorpa^HHecxoH ho- 
MeHXjiarypBi, a reHepnpyeT cboh cmbicji 
b coijHajiBHO-fl3BixoBOM xoHTexcTe. Tax 
o^ho h to 5xe cjiobo MO)xeT npHHa£Jie- 
5XaTB p B3 JIHHHBIM flHCXypCaM, C pa3JlUH- 
humu denomai\UHMU [Grzmil-Tylutki 
2010: 11]. TpaMnjiHHOM x Me)xxyjiB- 
TypHOMy B3aHMOnOHHMaHHK) HBJHieTCa 
uHmepnpemaijUH , xoTOpaa 3axjnoHaeT- 
c a - corjiacHO o^HOMy H3 xpynHenmHx 
MBicjiHTejien XX Bexa nojno Pnxepy 

- b „otxpbithh HejiOBeHecxoro o6pa3a 
5XH3HH” H £OJI5XHa CJiy)XHTB B XOHCHHOM 
HTore „jiynmeMy noHHMaHHio nejiOBexa 
H CBH3H MQHKpy HHM H BCCM 6BITHCM” 

[Ricoeur 1989: 7]. A epe^CTBO 03Ha- 

XOMJieHH^ C MHpOM H nOHHMaHHH CaMO- 
ro ce6n - 3to ducKypcuenocmb R3biKa. 
n. Pnxep ^enaeT hto-to onoxajiBHoe 

- nepeBopaHHBaeT TpaAHi^HOHHBiii no- 
pa^OX, yCTaHOBJieHHBIH COBpeMeHHOH 
$Hjioco(J)HeH - npH3HaeT cydbeKmue- 
Hocmb i^ejibio, a He HanajiOM no3HaHmi 
[Grzmil-Tylutki 2010: 29]. B xomjen- 
h,hh $paHi^y3Cxoro $Hjioco4)a ^ncxypc 

- 3TO H3BIXOBOe COdBITHe, H OH OHTO- 
jiorHHecxH nepBHHeH no OTHomemno 
x noTeHH,HajiBHOH CHCTeMe, no3TOMy 
nepMaHeHTHO axTyajiH3HpyeT h3bixo- 
boh KOP [cm. TaM }xe]. Hmchho 3^eCB 


KpoeTca orpOMHBiH rnaHC corjiaemi 
MQyKjxy KyjiBTypaMH, npH 3adoTjiHBOM 
COXpaHeHHH HX 3THHHeCKOH CaMOdBIT- 
HOCTH. 3jieMeHTBI H3BIO odjia^aiOT 3Ha- 
neHHeM jihiiib ToiTja, Kor^a OTCBmaiOT k 

ApyrOH fleHCTBHTeJIBHOCTH, pa3JIHHHOH 
OT HX COOCTBCHHOH, H B 3TOM 3aKJIIO- 
naeTca ^HCKypcHBHBiii xapaKTep n3BiKa 
[no Grzmil-Tylutki 2010: 30]. 

BcnoMHHM, hto, eoniac- 
ho BejiHKOMy pyccKOMy ryMaHHCTy 
Mnxanjiy BaxTHHy, y cuoBa ctojibko 

3HaneHHH, CKOJIBKO KOHTeKCTOB, C KOTO- 
pBIMH OHO CB33aH0. Ka5K£aH CHTyai^H^ 
HanojiH^eT cjiobo hobbim 3HaneHHeM. 
KpOMe 3HaKOMoro H3 npejmmymero Ha- 
rnero onBiTa CTaporo 3HaHHn o MHpe, 
cjiobo Bcer^a nBjineTCn h hcm-to hobbim, 
cjieAOBaTejiBHO mbi Bcer^a totobbi k 
„HOBH 3He”. Hyjxaa xyjiBTypa TO)Ke ecTB 
„HOBH3Ha”, a mbi a priori npHBBiKjiH k 
H en. Ho B HOBOM BBICKa3BIBaHHH H HO- 
BOM KOHTeKCTe CJIOBO He nOpBIBaeT CBH- 
3H co CBoeii HCTopneH. Bee ero cmbic- 
jibi Haxo^Tca b no ctouhhom flHajiore 
MOK^y co 6 oh. HejiOBeK TO^ce ^HajiorH- 
necKoe eymecTBO. 3Ty ^HajiorHnecKyio 
HHTep^epeHi^Hio, KOTOpyio M. BaxTHH 
Ha3BmaeT nojiH^OHneii, Ha mhpoboh 3T- 
HHHeCKOH CI^eHe M05KH0 Ha3BaTB MeJfC- 
KyjibmypHou nojiwiucpoHueu. ,d,Hajior 
Jie5KHT TaK5Ke OCHOBe HHTepTeKCTyaJIB- 
hocth, reTeporeHHoro BBiCKa3BiBaHHn. 
Oh ecTB kjhoh k Bbithio, $yH,aaMeHT 
HejiOBenecKoro cymecTBOBamni. JIio^h 
M oryT oOnjaTBCn rapMOHHHHO h coraa- 
coBaHHO MOK^y co 6 oh hmchho djiaro- 
^apa flHCKypCHBHBIM „npHBHJieTH5IM”, 
CMBICJIOBOH „^eMHyprHHHOCTH” H „3B- 
Phcthhhocth” ^HCKypea: „Kazdy dys- 
kurs definiuje zatem wlasne denotaeje 
i poza nim przedmioty S3, pozbawione 
znaezen” („Cjie£OBaTejiBHO, AHCKypc 
^e(J)HHHpyeT codcTBeHHbie ^eHOTai^HH, 
H BHe HX npe^MeTBI JIHHieHBI 3HaneHH5l”) 

[Grzmil-Tylutki 2010: 137]. 

Ka)K£BIH JIHCKypC HBJHieTCa HaCTBK) 
/jpyroro j\ ncicypca, T.e. „KyeoHKOM” hh- 
Tep^HCKypCHBHoro npocTpaHCTBa, hto 
03HauaeT, hto noneMum - e CTe ctbchhbih 
3jieMeHT npnpo^Bi ^ncicypca, a He hchto 
BHeouepe^Hoe, aHOMajiBHoe h Bpa^jjed- 
HOe nO OTHOmeHHIO K KOMMy HHKaHT aM . 
X. T )KMHJI-THJiyTKH npHBOJTHT MHeHHe 
aHrjiHHCKoro $Hjioco(j)a Kapjia nonnepa 

a TOM, HTO TOJIBKO flHCKyCCHJI, B KOTOpOH 
nepeKpemHBaiOTca B3numBi, npHHa^jie- 
5KamHe pa3HBiM napa^HTMaM, mojkct jiaTB 


njiojiBi, npH ycjiOBHH hto flHCKyrapyio- 
mne 3HaiOT He tojibko cboio nomiTHHHyio 
cxeMy, ho h cxeMy CBoero onnoHeHTa 
[Grzmil-Tylutki 2010: 191]. 

IJojieMUKa - 3to h ecTB jierHTHMa- 
^Hcxypca. Oh (jjopMHpyeTCn hmch- 
ho b nojieMHKe MeyKjxy napa^nmaMH, 
KOTOpBIMH Ka)K^BIH XOHCT 6BITB HflCH- 
TH^HI^HpOBaH KaK „HCKaTeJIB” Hcthhbi, 
,ZJo0pa, KpacoTBi. HacTO oth napa^HTMBi 
peJMTHBH3HpOBaHBI HHTCJLJieKTyaJIBHBI- 
MH H $HJIOCO$CKHMH CHCTCMaMH, y3yp- 

nHpOBaBmHMH CBoe npaBO Ha hhx [no 
Grzmil-Tylutki 2010: 192]. Ha caMOM 
flejie, „co-HenoHHMaHHe” („wspol-nie- 
zrozumienie”) mo 5 kct OKa3aTBCn BecBMa 

npO^yKTHBHBIM: nOBBICHTB HHTepee K 
^aHHOH KyjIBType H £aTB MOHJHBIH TOJI- 
HOK KyjIBTypHOH HHTep(j)epeHipiH. 

B HHTepHai^HOHajiBHOM MaciHTade He- 
o 6 xo^hmo, hto 6 bi nojinmoccHH 3aMeHHjia 
MOHOmOCCHK). B CBH3H C 3THM CJiejTOBaJIO 
6 bi co3^aTB h pa3pa6oTaTB HOByio Hayu- 
Hyio ^HCunnjiHHy - sMnamojioeuio, koto- 
paa HMejia 6 bi pemaiomee 3HaueHHe j\m 
MyjIBTH3THHUe CKOTO B3aHMOnOHHMaHHH H 
AJia H36e)KaHHa cTHrMaTH3au,HH n^eojio- 
THHeCKOH peaJIBHOCTH. HaM Hy>KHO 6 bitb 
dojiee d^HTejiBHBiMH no OTHomeHHio k 
CBOHM eodCTBeHHBIM TCKCTaM, HT06 bI OHH 
He npeBpaTHjiHCB b epe^CTBO MaHHnyjia- 
h,hh, o ueM c ocHOBaHneM npejiynpejKjia- 
eT iljiBHra nymHHHa: „wszystkie nasze 
teksty s^. przesycone nie zawsze przez 
nas dostrzeganymi wartosciowaniami. 

to wartosciowania roznych subiek- 
tow, wyst^puj^cych na roznych pozio- 
mach komunikacyjnych. Zabiegi obiek- 
tywizaeji, pozbawiaj^ce wypowiedzi 
wskaznikow subiektywnosci maj^. na 
celu sprawic, by TYo dal si§ zwiesc zhi- 
dzeniu bezstronnosci i neutralnosci prze- 
kazu (rzekomo powszechnie uznawane- 
go) i by w konsekweneji TYi przyj^l to 
samo rozumowanie” („Bce Hamn tckctbi 
nponHTaHBi He Bcema 3aMenaeMOH HaMH 
OI^eHOHHOCTBIO. 3t0 OIjeHOHHOCTB pa3- 
JIHHHBIX CydBeKTOB, KOTOpaH npOUBJM- 
eTCa Ha pa3JIHHHBIX KOMMyHHKaTHBHBIX 
ypOBHHX. MepBI, CBa3aHHBie C odBeKTH- 
BH3ai^neH, jinmaiomne BBiCKa3BiBaHHe 

npH3HaKOB CydBeKTHBHOCTH, HMeiOT 
uejiBio 3acTaBHTB dpyaoao no^aTBca 
3a6jiy)KfleHHio o deenpHCTpacTHOCTH h 
H eiiTpajiBHOCTH coodmemra (axodBi Bce- 
H3BeCTHOTO) H flOdHTBCH TOTO, HTOdBI B 
KOHeHHOM HTOre OH npHH^JI 3TO eaMOe 

paccy^eHHe) [Puzynina 1997: 279]. 
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4.5. MumepmeKcmyajibHocmb KaK 
3ajior yHHBepcajiBHoii KOHBepreHu,HH 
MeiKay KyjiBTypaMH 

4.5.1. HecoMHeHHO, raaBHaa 3a- 
cjiyra ajm bo3hhkhobchh^ h pa3BHTH« 
TeOpHH HHTepTeKCTyaJIBHOCTH npHHa^- 
jie)KHT BejiHKOMy M. BaxTHHy - aBTOpy 
TeopHH o nojiH(j)OHHHecKOM ^najiore. 
npH3HaBaH H BBICOKO OIJCHHBaH BKJia^ 

pyccKoro yneHoro, hojibckhh jinrepa- 
TypOBe,a Mnxaji Tjiobhhbckhh BMecTe 
c TeM ^ejiaeT yTOHHeHHe, hto HejiB3n 

CTaBHTB 3HaKa paBeHCTBa Me^y Anajio- 

THHHOCTBK) H HHTepTeKCTyaJIBHOCTBIO, 

TaK KaK ^HajiorHHHOCTB nBjineTca dojiee 
mnpOKHM nomnneM, a HHTepTeKCTyajiB- 
HOCTB npnodpejia CaMOCTOOTeJIBHOCTB 
h pa3BHjia codcTBeHHyio npodjieMaTHKy 
[Glowinski 2000: 9]. Ha moh B3rjia^, 

3TOH KOHCTaTaiI,HH He^OCTaTOUHO, 
HTOdBI pa3TpaHHHHTB ^HaJIOTHHeCKOe 
ot HHTepTeKCTyajiBHoro, ^a h 3to He 
oda3aTejiBHO Heodxo^HMO. HHTepTeKC- 
TyaJIBHOCTB - 3TO „flHaJIOr” MQHKJiy KOM- 
My HHKaHT aMH Ha pa3JIHHHBIX ypOBMX 
b pa3JiHHHBix KOH^nrypai^H^x, a j\ na- 
JIOTHHeCKOe - 3TO HHTepTeKCTyaJIBHBIH 
B3aHMOOdMeH, B BH^e „MOHOCneKTaKJHl” 
BHyTpeHHHX HJIH BHemHHX „^HaJIOTH- 
necKHx” nepejiHBaHHH (tckctob) b hh- 
^HBH^yaJIBHOH 30He npOH3BOAHTeJIH 
TeKCTa, HJIH 5Ke KaK y3T” HJIH „no- 
jihjiot”, b kotopom nepeKpemHBaiOTca 
(HHTep(j)epHpyiOT) TeKCTBI yuaCTHHKOB 
b KOMMyHHKaTHBHOM aKTe. CjienoBa- 
TejiBHO, b onpe^ejiCHHoii nepeneKTHBe 
^HaJIOTHHHOCTB H HHTepTeKCTyaJIBHOCTB 
MOryT dBITB CHHOHHMaMH. M05KCT dBITB, 
TOJIBKO „£HaJIOr” B CMBICJie B3aHMOnO- 
HHMaHH^ (T.e. HCKJHOHeHHH KOH^JIHKTa, 
CTOJIKHOBeHHa) Hy5KHO odoCOdHTB OT 
HHTepTeKCTyaJIBHOCTH. Ho, B KOHeHHOM 
HTore, ^a>Ke TaKne KpHTHnecKne 5KaHpBi, 
KaK napo^HH, naM(J)jieT, eaTHpa - apKHe 
HHTepTeKCTyaJIBHBie KOHCTpyKTBI - He 
HB5IJIIOTC5I Cpe^CTBOM CaMOI^eJIBHOH KpH- 
thkh, a HanpaBjieHBi Ha to, htoObi Obiji 
^ ocrarHyT OTKpOBeHHBiii h nepcneKTHB- 
hbih „flHajior”. npeKpacHBiM npHMepOM 
„AHaJIOTHHeCKOH”, T.e. C03H^aTeJIBHOH B 
$Hjioeo(f)CKO-3CTeTHHecKOM CMBicjie na- 
po^HH aBjiaeTCn napOAHH b TBOpnecTBe 
ToMaea MaHHa h BHTOJiB^a ToMdpOBH- 
na, r^e OHa CTaHOBHTCn MomHBiM koh- 
CTpyKTHBHBIM Cpe^CTBOM A JIH C03^aHH« 
OpHTHHaJIBHOTO H HOBaTOpCKOTO TeKCTa. 
3 toto He OTpHi^aeT h M. Tjiobhhbckhh 
[Glowinski 2000: 16]. 
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4.5.2. HHTepTeKCTyajiBHOCTB b 
6ojibihoh CTeneHH ^BjiaeTca TaK5Ke h 
coi^HOJiHHrBHCTHHecKOH KaTeropneii H, 
KaK c ocHOBaHHeM OTMenaeT iiojibckhh 
yneHBiH, ctoht 3aAaTBC5i BonpocoM, Ka- 
kobo ee OTHOineHne k o6mecTBeHHBiM 
npaKTHKaM roBopeHHa. CcBijiKa Ha Apy- 

THe TeKCTBI - 3TO He CTOJIB CHrHaJI JXJIK 
BCTaBKH HX KOHKpeTHBIX 3JieMeHTOB B 
C06CTBeHH0e BBICKa3BIBaHHe (He 06513a- 
TeJIBHO, HT06BI OHH npHCyTCTBOBaJIH B 
jiHTeparypHOM npoH3Be^eHHH), ckojib 
0C06eHH0CTB Ka5K,ZJOH KyjIBTypBI H, CJie- 
AOBarejiBHO, cnoco6 roBOpeHHa Tex 
coahajibhbix rpynn, KOTOpBie ee npeA- 
CTaBji5HOT [cm. Glowinski 2000: 24-25]. 
Abtop 3a^aeT ABa oneHB bb^hbix bo- 
npoca: 1 . Bcer^a jih HHTepTeKCTyajiBHBie 
pejiHiiHH pacno3HaBaeMBi; h 2. «BjiaeTC5i 
jih hx pacno3HaBaHHe o6a3aTejiBHBiM 
ycjiOBHeM jxjm noHHMaHH^ TexcTa, koto- 
pBIH HX CO^ep)KHT?. Tax KaK eaMa HHTep- 
TeKCTyaJIBHOCTB 5IBJI5ieTC5I flHHaMHHHBIM 
CHM6H030M eaMBIX pa3HBIX TeKCTOB - 
({)HjiBTpHpoBaHHBix h nepeocMBiejieH- 
hbix („nepeBapeHHBix”) aBTOpCKOH MeH- 
TaJIBHOCTBK) - OHa HAeHTH(j)HAHpyeTC5I 
KaK CMBicjionopo^aiomaii, nepMaHeHT- 
HO CeMaHTH3HpyiOma5I BCJIHHHHa, T.e. B 
nOTeHH,HaJIBHOH CeMaHTHHeCKOH TOTOB- 
HOCTH K MOAyjnmHH H TpaHC(j)OpMai;HH. 
HHTaTejiBCKaii pei^eni^na TaK5Ke ^BjiaeT- 
C 51 nOABH5KHOH H nepeMCHHOH - HHOH 
pa3 OHa OTTeHiieT HHTepTeKCTyajiBHBie 
CB5I3H, b ^pyroH pa3 3aTyMaHHBaeT hx. 

Rax MHe AyMaeTca, otbct Ha 06a no- 
CTaBjieHHBix Bonpoca He Mo^ceT 6bitb 
0,aH03HaHHBiM. He ctojib Bamio, pae- 
n03HaJIH JIH MBI HHTepTeKCTyajiBHBie 
„(j)HJIHaipiH”, OCHOBaTeJIBHO JIH MBI 
6eenoKOHMC5i, nponycTHB abhhbih 3Jie- 
MeHT paeno3HaHHoro „ny)Koro” TexcTa, 
hto 3to ymeMHT noHHMaHHe „Hamero” 
(aBTOpCKoro) TeKCTa. BeenoKOHCTBO TyT 
jiHHiHee, Tax KaK caMaii cymecTBeHHaii 
3a^ana HHTepTeKCTyajiBHOCTH - 3to re- 
HepHpoBaHHe hoboto CMBiejia KaK pe- 
3yjiBTaT BHyTpeHHeii ceMaHranecKOH ko- 
aryjIHI^HH H3 B3aHMHOH „aCCHMHJI5mHH” 
CMBICJIOB. B3aHMO^eHCTBHe Me5K^y aB- 
TOpOM h HHTarejieM toukq npeACTaBjraeT 
HHTepTeKCTyajiBHyio pejniAHio, KOTOpaii 
KOMnjieMeHTapHO „AoeeMaHTH3HpyeT” 
xoMMyHHKaTHBHoe nocjiaHHe aBTOpa 
TexcTa. Ka5K,aa5i HHTarejiBcxan HHTep- 
npeTai^na - 3to no eyra ^onncBiBaHHe, 
flOCOTBOpeHHe npOH3BCAeHH5I. no3TOMy 
ee mo}kho onpe^ejinTB Kax tckct, npeA- 

30 


CTaBJHHOIAHH C060H HaCTB HHTepTeKCTy- 
ajiBHoro ^HajiorHHecKoro TaH^eMa. 

fl,HCKypc tsljgkq 5iBji5ieTC5i HHTepTex- 
ctom, a ero mojkho paccMaTpHBaTB enje h 
K ax MeTaTeKCT. Ka^Bin tckct b apeajie 
HHTepTeKCTyajiBHOCTH - „KOMMeHTapHH” 
(MeTaTeKCT) rjisl CBoero „napTHepa” b 
KOMM yHHKaTHBHOH HHTepaKI^HH. 

4.5.3. CaMa KyjiBTypa hh- 
TepTeKCTyajiBHa h, no ejiOBaM 
Bjia^HMHpa H. TonopOBa, Bee hjichbi 
A aHHoro 5i3BiKOBO-KyjiBTypHoro eoo6me- 
CTBa 5KHByr h (JjyHKi^HOHHpyiOT b oOineM 
HHTepTeKciyajiBHOM npocTpaHCTBe 

[TonopOB 1993: 17]. PyecKHH jihhtbhct 
oOpamaeT BHHMaHHe Ha cjiaKT, hto KyjiBiy- 
pa He tojibko BMecTHjiHiiie Rim 3HaneHHH, 
a MecTO, r^e ohh B3anMHO o6MeHHBaiOTC5i, 
r^e ohh nepe^aBaeMBi e neJiBio toto, hto- 
6bi hx nepeBO^HJiH e oahoh KyjiBiypBi Ha 
Apyryio [TonopOB 1992: 30]. 

no MHeHHIO IOjIHH KpBICTeBOH, no- 
HOTHe HHTepTeKCTyajiBHOCTH npHXOflHT 
Ha CMeHy noH5rraio HHTepeyOBeKTHB- 
HOCTH. n03THHeCKHH TCKCT, HanpHMep, 
M05KeT 6BITB npOHHTaH MHOT03HaHHO 
HJIH XOT5I 6bI ^By3HaHHO. Ka)K^BIH TCKCT 
- KaK BCaCBIBBHHe H TpaHC({)OpMai;Ha 
Apyroro TexcTa - M03aHKa H3 HHTaTOB 
[Kristeva 1969: 146]. Ecjih mbi npeACTa- 

BHM ee6e, HTO HHOKyjIBTypHBIH TeKCT, C 
KOTOpBIM MBI o6lAaeMC5I, eCTB «n033H5I», 
3 to 03HanaeT He tojibko, hto ero MHoro- 
3HanHaa HHTepnpeTau,H5i Oxuia 6 bi Bnoji- 
He ecTecTBeHHoii, reHeTHnecKH npncy- 
meii, ho h hto b pe3yjiBTare HHTepnpeTa- 

THBHOH „nOJIH(j)OHHH” HHTaTCJieH TCKCT 

He jiHinaeTca Hero 6bi to He 6bijio. Oh 
H e CTpa^aeT ot Hee, a, Hao 6 opOT, tojib- 
ko BBinrpBiBaeT, hto xaeaeTcii CMBiejia, 
MOpaJIBHO-OTHHeCKOrO H OCTeTHHeCKOrO 
noATeKCTa. 

3accb, HaBepHoe, 6bijio 6bi yMecTHO 
noAnepKHyTB pojiB 3Kcnpeccuu KaK „Me- 
AHaropa” MejKAy KyjiBTyp aMH . Kax ot- 
MenaeT neTep Topon, 3KcnpeecHBHOCTB 
He Hy)KAaeTca b HCTOpH3Me, OHa mojkct 
hcxoahtb H3 (f)Hjioeo(j)CKOH nepAenAHH 
MHpa H C06BITHH, MO)KeT (J)OpMyjIHpO- 
BaTB oOmeHejiOBeHecKHe MopajiBHBie 
nepTBi, 6bitb BBipa^ceHHeM oOmeHaAH- 
OHajiBHOH (51 6bi AoOaBHjia, h HHTepHa- 
AHOHajiBHon) 3thkh [Torop 2008: 281]. 
Co CBoeii ctopohbi, OpHCT Kacenpep yT- 
Bep)KAaeT: „Kax b TeopHH no3HaHH^, Tax 
H B paCCMOTpeHHH 33BIKa TpyAHO M05K- 
ho npOBecTH CTporyio rpaHHAy Me^cAy 
o6jiaCTBK) HyBCTBeHHOrO H o6jiaCTBK) 


HHTejuiexTyajiBHoro [...]”. [Kacenpep 
1998: 166]. OOhjhoctb KyjiBTyp B03M05K- 
Ha HMeHHO noTOMy, hto Taxon hctkoh 
rpaHHABi HeT. 

Baraoe yronHemie otho chtcjib- 
ho HHTepTeKCTyajiBHOCTH AejiaeT h 
X ajiHHa r^cMHji-TnjiyTKH. KpOMe Toro, 
HTO TepMHH, 6e3yCJIOBHO, HeOAH03Ha- 
neH, ero OTHMOJiorHH HMeeT h 6 ojiee 
HinpoKoe H3MepeHne: Kax CB5I3B TexcTa 
(HJIH TeKCTOB) C OKpy)KaiOIAHM MHpOM, 
KOTOpaii peajiH3yeTca He3aBHCHMO ot 
eo3HaHH5i aBTOpa paecMaTpHBaeMoro 
TeKCTa. n03TOMy nOHUTHe HHTepTeKCTy- 
ajiBHOCTH M05KeT paeiHHpHTBCa B CTOpO- 
Hy eoBpeMeHHBix npHeMOB AJifl penpo- 
AyKAHH KyjIBTypHBIX AOCTOaHHH (h ACH- 
HOCTeii) b nepenexTHBe Tax Ha3BiBaeMon 
scmemuKu noemopenun [Grzmil-Tylutki 
2010: 277-278]. 3to HanpaBjiaeT Harne 
BHHMaHHe b CTOpOHy mpaduifmi KaK 
MOCTa MQyKjxy KyjiBTyp aMH . Bo3Bpame- 
Hne (peaHHMaAHii h axTyajiH3Hp0BaHHe) 
coOcTBeHHoii TpaAHijHH He tojibko AaeT 

B03M05KH0CTB o6Hapy)KHTB HJIH npH- 
noMHHTB 6ojiee paHHne HCTOpHnecKHe 
CB33H Hameii coOctbchhoh KyjiBTypBi e 
ApyrHMH KyjiBTyp aMH h nepeo cmbicjihtb 
3TH CB^3H, HO H nOCpeACTBOM HHTep- 
KyjiBTypHoro cpaeHenun b AnaxpoHHOM 
h chhxpohhom njiaHe npo6yAHTB eneAH- 
ajiBHoe BHHMaHHe k hhbim KyjiBTyp aM - 
k hx npomjiOMy (Tp a ah ah^m) h HacTO- 
iiiAeMy. 

JIio6a5i KyjiBTypa 5iBji5ieTC5i oAHOBpe- 
MeHHO h MeT axyjiBTyp oil Rim ocTajiBHBix 
KyjiBTyp. Ba>KHO, hto6bi „MeTaKOMMeH- 
TapHH” He 6 bIJI TeHAeHAH03HBIM, 3JIOHa- 
MepeHHBIM, npOnHTaHHBIM 3rOAeHTpH3- 
mom, cho6h3mom, MerajiOMaHHeii, „rere- 
MOHOMaHHeH” H OCTpaKH3MOM. H B KO- 
HenHOM HTore - CTpaTernnecKH yHHHTO- 
5KHTeJIBHBIM. HOTOMy HTO KpOBBBail Kapa 
- KaK „KOMMyHHKaAHOHHBIH npHCM” 

(hjih Mepa) - hcbhhhbix h paBHOAeHHBix 
HejiOBeHecKHx }KH3Heii He mo^kct 6bitb 
HH „3apOABimeM”, HH „njIOAOM” Me5K3T- 
HHHeCKOrO H MOKKyjIBTypHOrO (HHTep- 
AyXOBHOro) B3aHMOnOHHMaHH^. 

4.5.4. ^ pa3Aeji5iio xoHCTaTaAHio 

M. rjIOBHHBCKOrO, HTO CTHpaHHe HH- 
TepTeKCTyaJIBHOH CBa3H HJIH HeB03M05K- 

HOCTB/Hecnoeo6HOCTB ee 3aMeTHTB He 

5IBJI5ieTC5I nOMeXOH AJI^ nOHHMaHHH JIH- 

TepaTypHoro npOH3BeAeHH^ [Glowinski 
2000: 30]. Eojiee Toro, 3 to mojkct cth- 
MyjinpoBaTB 6ojiee aKTHBHyio HHTep- 
npeTaAHio xyAO^cecTBeHHoro TexcTa, 


MO)KeT HH£HBH£yajiH 3 HpOBaTb ero no- 
HHMaHne bo hma OTBep5xeHHa nia 6 jiOHa, 
Hapi^HCH3Ma, peKjiaMHOH „naHAeMHH” h 
„M accoBoro noTpe6jieHH5i” „ncHxoTpon- 
hbix nojiy(J)a 6 pHKaTOB” Me^na. Ba)xeH 
npoxjje Bcero OT3ByK jiHTepaTypHoro 
npoH3Be^eHM, „M 0 pajib”, KOTOpyio pe- 
ijenTop H3BjieKaeT H3 Hero, a He „yMe- 
HHe” HflCHTH(j)HIJHpOBaTB KOHKpeTHbie 
HHTepTeKCTyajiBHBie otcbijixh. CaMan 
eymecTBeHHan pojiB HHTepTexcTyajiB- 
HBIX npaKTHK COCTOHT B TOM, HT 06 BI OHH 
OKa3ajiH BjiH^HHe Ha cnoco 6 Bi htchhh h 
OT npaBHJIH HHTeJIJieKTyaJIBHO-3CTeTH- 
HeCKHH BBI30B HHTaTCJIK). KaX o 6 jiaCTB 
CBo 6 o,aHoro BBi 6 opa, HHTepTexcTyajiB- 
HOCTB MOUKQT HMCTB nOJieMHHeCXHH Xa- 
paxTep, h xax pa3 b 3tom 3axjnoHaeTca ee 
onapOBaHHe - b nepeceHeHHH B3nnmoB 
h no3HH,HH, nopox/jaiomeM h peajiH3y- 
iomeM H^eio enpaBe^JiKBOCTH b moxst- 
HHHeCXOM npOCTpaHCTBe. 

OrpaHHneHHBiH o6bcm CTaTBH He 
no3BOJiaeT MHe pa3BHTB 3^ecB 6ojiee 
Bceo6BeMjnoH^e h HcnepnBiBaiome #aH- 
Hyio TeMy. MHe xoneTCn tojibxo #o6a- 
bhtb, hto nepeeod xax ^najior xyjiBTyp 
h xydojfcecmeeHHbiii H3biK (co bccmh ero 

BOJIHie6HBIMH „ ( aHXOBHHXaMH”: JIHHT- 
BO-apTHCTHHeCXHMH TpaHcrpeccHUMH, 
„(J)OC(|)OpeCipipyiOmHMH” HeOJIOrH3Ma- 
mh, oxchmopohom xax hht e mi exiy ajiB - 
HO-3CTeTHHeexa^ xoMnpeccHu, h xy^o- 
}XeCTBeHHOH aXCHOMOH oGBe^HHeHHa, 
3CTeTHHeCXHMH XaTerOpHUMH, 0 C 06 eHH 0 
zpomecKOM b ero xanecTBe BH3yanBHO- 
H3BIXOBOK) 3XBHBaJieHTa 3BpHCTHHeCXHX 
3aBoeBaHHH h35hijhbix ncxyccTB xax 
yHHBepcajiBHOH (h TpaHci^eH^eHTajiB- 
HOH) MO^eJIH COHJieHeHHJI HapO^OB H 
xyjiBTyp), paccMaTpHBaeMBie b xanecTBe 
noepeAHHXOB Me)X3THHHeCXOrO B3aHMO- 
noHHMaHHfl, npe^ocTaBjiaiOT oOninp- 
Hyio h Hpe3BBinaHHO HHTepecHyio npo- 
6jieMaTHxy #jhi Hccjie^OBaHHH b xoHTex- 
CTe flnajiora ijHBHjiH3aijHH. 

B 3axjiiOHeHHe x BBimeH3Ji05xeHH0- 
My, M05XH0 C(j)OpMyjIHpOBaTB CJie^yK)- 
iipie bbibo^bi h o6o6meHira: 

1 . 06maa n 3 BixoBa 5 i npHHa#jie}x- 
hoctb HHflHBH^yyMOB x MHpy xax hx 06- 
mee flocTOAHHe, npe^onpeAejiaeT otho- 
xyjiBTypHyio xoHBepreHipno, xoTopaa 
MO)XeT He TOJIBXO COXpaHHTB 5XH3HB, HO 
CTaHeT e^HHCTBeHHOH B03M05XH0CTBI0 
/yin cnaceHHn MHpa. 

2. Hcxo^Haa xorHHTHBHO-xoHi^emy- 
ajiBHan 6a3a, jioxaman b ochobc n3Bixa, 


H3JiynaeT ncHxo-reHeTHHecxHe npeflno- 
cbijixh £jin Me)X3THHHecxoro noHHMa- 
HH H H COrjiaCOBaHHH H,HBHJIH3aH,HH. 

3. H36npaTejiBHaa flon3BixoBa5i ro- 
tobhoctb, xoTOpaa nop05x,zjaeT noHirran, 
nrpaeT pojiB yHHBepcajiBHoro (]) 0K y ca 
£JBI I^eHTpOCTpeMHTeJIBHBIX HMnyjIBCOB 
3I3BIXOB H xyjiBTyp. 

4. H3HaHajiBHaa ^enxTHHecxaa „pe- 
meTxa” xax yHHBepcajiHn aBjineTcn Ha- 
AOX^HOH OCHOBOH £jin Me5X3THHHecxoro 
corjiacHH. 

5. „HecpaBHHMoe”, xax mio# xoMna- 
paTHBHOH onepai^HH He nBjineTcn noBO- 
£OM RJlft OTHy}X^eHH^ H HeTepnHMOCTH, 
a CTHMyjIOM £JIH nOHHMaHHH H BXJHOHe- 
HHa £pyroro/ny}xoro, HHOxyjiBTypHoro. 

6. YTHjiHTapHBie $pa3eojiorHHecxHe 
HapymeHHa (nepTypOaijHH), He tojib- 
xo He 3p03Hpyi0T B3aHMOnOHHMaHHe H 
xo-rpaBHTai^Hio Mox^y xyjiBTyp aMH , ho 
H ao6opOT - ycHjiHBaiOT h ycxopniOT ee, 
6jiaro^apa xoMMyHHxaraBHOH mo6hjib- 
hocth b op6nTe H3BecTHoro, o6me,ao- 
CTynHoro, npHBirsBiBaiomero - to, xoto- 

pOe pO^HHT. 

7. P ejinTHBH3M xyjiBTyp xax #hc- 
xypcHBHBie «BcejieHHBie» ^ejiaeT hx ot- 
xpbitbimh h xoMnaTn6ejiBHBiMH Me^xjiy 
co6oh, a 3 to caMO no ce6e nBjineTcn 
yHHXaJIBHBIM HiaHCOM RJ151 nOMHpeHH^ 
H B3aHMOnOHHMaHHH Me^C^y 3THOCaMH. 

8. C03ByHH0e „MHOrO«3BIHHe“ B paM- 
xax jjaHHoii xyjiBTypBi, xax 6y^TO ojiHiie- 
TBOpaeT pH^MHnecxoe MHoroa3BiHHe h 
3ro MOHOJiHTHoe 3BynaHHe b rjio6ajiB- 
HOM H,HBHJIH3aiI,HOHHOM npOCTpaHCTBe, 
a 6 hhom „CBoe-ny}xoe“ peji^THBHpyeTca 
h npHo6peTaeT pei^HnpoxHyio (3epxajiB- 
Hyio) 3aBHCHMOCTB. OCHOBBIBaUCB Ha 
eo6CTBeHHOM OnBITe B CBOeH co6ctbch- 
hoh xyjiBType, mbi MO)xeM b to >xe caMoe 
BpeMU aHTHI^HnHpOBaTB H pa3JIHHHOe B 
Apyroii xyjiBType, xoTOpoe b CBoen „pa3- 
jihhhocth“ oxa3BiBaeTca He HacTOJiBxo 
^ji^ Hac ny)XHM. 

9. HajiHHne npOTHBonojioiXHOCTeH 
He tojibxo He no/jpBiBaeT e^HHeHne h 
c6jiH5xeHHe xyjiBTyp, ho ero noompaeT h 
xarajiH3HpyeT noTOMy hto, xax roBOpHT 
Ajiexceii JIoceB: „TaM, r^e hct pa3JiHHHH 
H npOTHBOnOCTaBJieHHH, TaM HeT h He 
MO)xeT 6 bitb HHxaxoro CMBicjia“ [JIoceB 
2004: 243]. B „jia6oparopHH“ xoMMyHH- 
xaTHBHoro „conepHHHecTBa“ p05x,aai0T- 
ea OjiaropojiHBie noMBicjiBi, OTxpBiTHa, 
nepcnexTHBBi; pa^aeTca cnaceHHe. 
IlpOHHXHOBeHHe, nOHHMaHHe CMBICJia B 
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HHOCTpaHHOH xyjiBType cnocoOcTByeT 
nOHHMaHHK) eoOCTBeHHOH xyjiBTypBi, 
ymyOjieHHio 3HaHHH o Hen h ee eoBep- 
HieHCTBOBaHHIO. 

10. Ce6miio6He, (f>aHaTH3M h hm- 

nepaTHBHOCTB XOMMyHHXaTHBHOrO 

ycHjiHn npeo^ojiHMBi tojibxo b MHoro- 
3THHHecxoii h MyjiBTHxyjiBTypHOH nep- 
cnexTHBe, ecjin mbi nBiTaeMca, xot a 6 bi 
nrpaiOHH „nepeBonjiOTHTBca“ b nyjxyio 
xyjiBTypy. 

KoMyHHxai^Ha xax yHHBepcajiBHaa 
noTpe6HOCTB, cnoco6 h (JjopMa cyme- 
CTBOBaHHn, npe^JiaraeT h cnocoObi ^jia 
B3aHMOnOHHMaHH«. 

11. CnjioneHHe xyjiBTyp bo3mo)xho, 
ecjin mbi OTxa)xeMca ot xoMMyHHxau,HH 
xax Harnero „co6cTBeHHoro Bjia^eHH^” 
h „npH3HaeM” ee xax BceoOnjee ^octo- 
^HHe; ecjin mbi othochmch x Hen c nyyK- 
hbim nneTeTOM, ecjin £0p05XHM h no^- 
^ep}XHBaeM ee xax BBicmyio i^chhoctb. 

12. IIoBTOpeHHe xax pereHepaipra 
h „pe(j)peHHpOBaHHe“ bchhocth, xax 
3ara#xa h hoboctb, CMBiejioreHeTHxa h 
npo^eTHxa, ^HajiexTHxa h ^eMnypraa, 
nBjraeTCn xjiiohom x nporpeccy jno6oro 
n3Bixa h xyjiBTypBi. 

13. Yrjiy6jieHHoe MOJinamie hcxoto- 
pBix xyjiBTyp HBjiaeTCJi He tojibxo npn- 
3BIBOM ^JIH nOHHMaHHH H 3TH0JH06h^, 
ho Tax)xe h npHMepOM Rim „no,apa}xa- 
hh«“ Ha nyra x HHflHBH^yajiBHOMy h 

MOXJIHHHOCTHOMy CaMOCOBepHieHCTBO- 
BaHHIO, aJIJII03HeH Ha B3aHMHBIH BOCXOA 
xyjiBTyp. 

14. „MojiHajiHBoe“ e^HHeHne He 
tojibxo yxpenjiaeT cb«3h Mox^y OT^ejiB- 
HBIMH 3THOCaMH, HO OnjIO£OTBOp5ieT 
^3 bix h pacniHpaeT ero ceMaHTHnecxHH 
^Hana30H. 

15. IlepBHHHOCTB ^Hcxypca xax 
jiHHrBHCTHHeexoe coObiTHe (c ero nojie- 
MHnecxHM xapaxTepOM) pejiaTHBHpyeT 
^3bixoboh „nopn£Ox“ h ^aeT Hapo,aaM 
HiaHC fljia B3aHMOnOHHMaHHH H njIO^OT- 
BOpHOrO B3aHMOfleHCTBH5I. 

16. „06BeXTHBH3ai^Ha“ BBiexa3BIBa- 
HHH HBJIHeTCH HHCTpyMeHTOM flJI^ Ma- 
HHnyjIHpOBaHH^ C03HaHHH H COXpBITHa 
Hcthhbi, 3thxh h ^o6pa. CTpeMjieHHe 
X 3HaHHIO H X rapMOHHHHBIM MC5XXyjIB- 
TypHBIM OTHOHieHHUM, TpaBHTHpyeT X 
CyOxexTy h cyOBexTHBHOMy MHpoomy- 
meHHIO. 

17. HHTepTexcTyajiBHOCTB xax npn- 
3HaX xyjiBTypBi aBJiaeTC^ „JIHTeHHOH” 
cmbicjiob, ajiBTepHaTHBoii Rim nepe- 
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CeMaHTH3HpOBaHHJI H flOCeMaHTH3HpO- 
BaHHil KOMMyHHKaTHBHBIX IIOCJiaHHH, 
KOTOpbie Moryr h ^ojhkhbi CTaTB npH- 
3BIBOM K U,HBHJIH3aiI,HOHHOMy npo6y}K- 
AeHHIO H npH 06 meHHK) 3THOCOB. 

18. Co3H^aTejiBHa^ HTep(j)epeHipHi 
AOJDKHa HCKjiioHaTB 3JioynoTpe6jieHHe c 
£OCTOHHCTBOM KOTO JIh6o, HCKyCCTBCH- 
Hoe co3/jaHHe h pa3#yBaHHe kojih3hh, a 
BMecTO Toro AOJDKHa o6ecnenHTB B3an- 
MonoHHMaHHe MeyKjxy Hapo^aMH He ny- 
TeM hx ymujmipipOBaHHfl, T.e. 3a cneT hx 
CaM06BITH0CTH, a HMeHHO „Hepe3“ HHX 

- coxpaHaa h noompaa hx pa3BHTHe. 

19. KonoccajiBHoe 3HaneHHe npno6- 
peTaeT Bonpoc omeemcmeeHHocmu , ko- 
Topyio mbi 6epeM 3a cboh cnoBa, a Taioxe 
H 3a pOJIB a3BIKOBOrO „TpHyMBHpaTa“ 
3THKa-3cTeTHKa-3KcnpeccHa xax „no- 
Cpe^HHK 44 H „o6BeAHHHTeJIB 4 ‘ HapO^OB 
nepe3 hx xyjiBTypBi. 

20. ^opora k STHHuecKOMy npHMHpe- 
HHK) H nOHHMaHHK) npoxo^HT He OT caMO- 
ObiTHoro k odmeMy, a odpaTBiM nyreM - ot 
odinero, xax odBe/umaioinaa njiar(j)opMa, 
k caMoObiTHOMy, cneiiH(j)HHHOMy. Tojibko 
Tor^a ero mo)kho noH5m>. 
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ABOUT NATIONAL AND CULTURAL 
MOTIVATION OF LINGUISTIC SIGNS 
AS A MANIFESTATION OF ETHNIC 
IDENTITY OF LANGUAGES 


V.S. Lee, Doctor of Philology, Full Professor 
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan 

The author considers some issues of modem science of 
motivation related to the language-based conceptualisation of reality. 
The motivation of language and motivation of a language sign are 
predetermined by the special world view inherent in a certain ethnos. 
Identity of any people, their culture and mentality in many respects 
are explained by this circumstance. The idioethnic peculiarities of 
nomination of realities in a certain language are determined using the 
materials of phono semantics, sound symbolism and onomatopoeia. 
The anthropocentric principle used in the paper allows to define the 
linguistic human nature, and to understand the spirit of the people 
speaking a certain language. 

Keywords: science of motivation, anthropocentrism principle, 
language sign, language world view, phonosemantics, sound 
symbolism, onomatopoeia. 
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O HAUHOHAJlbHO-KyJIbTYPHOH 
MOTHBHPOBAHHOCTH JBbIXOBOrO 
3HAKA KAK tlPOilBJIEHHH 
3THHHECXOH CAMOEbITHOCTH 
JBbIXOB 

Jin B.C., fl-p (Jjhjioji. HayK, npotj). 

Ka3axcKHH HartHOHajiLHLiH yHHBepCHTeT hm. ajib-Oapa6n, 
Ka3axcTaH 

B CTarbe paccMaTpHBaiOTCfl HexoTopbie Bonpocbi coBpeMeHHon 
MOTHBOJiornn, CBa3aHHLie c jblikoboh KOHuenTyajiH3aunen jjencTBH- 
TeJILHOCTH. MOTHBHpOBaHHOCTL B3LIKa, MOTHBHpOBKa 5I3bIKOBOrO 3Ha- 
xa odycjiOBjieHbi oco6bim B3rjia^OM Ha MHp, npHcymHM onpejtejieHHO- 
My 3THoey. 3 thm odcToaTejibCTBOM bo mhotom odbacHaeTca caModbiT- 
hoctb jiK)6oro Hapo/ja, ero KyjibTypbi h MeHTajibHOCTH. Ha MaTepnaae 
(fOHOCeMaHTHKH, 3ByKOCHMBOJIH3Ma H 3ByKOnO/Ipa>KaHIBI yCTaHaBJIH- 
BafOTCa H^,H03THHUeCKHe OCOdeHHOCTH HOMHHaitHH peaJIHH B TOM HJIH 
HHOM H3bIKe. Hcn0JIB30BaHHbIH B CTaTbe aHTpOnOUeHTpHHeCKHH npHH- 
unn no3BOJiaeT onpejtejiHTb jiHHrBHCTHHecKyio npnpoay uejiOBexa, h 
noHHTb ayx Hapo/ta, KOTOpOMy npHHajuteiKHT onpeaejieHHbm jbbik. 

KjuoueBbie cjiOBa: MOTHBOJioriw, npHHiinn aHTpoueHTpH3Ma, 
B3LIKOBOH 3HaK, B3LIKOBaB KapTHHa MHpa, (j)OHOCeMaHTHKa, 3ByKOCHM- 
bojih3m, 3ByKono^tpa>KaTejibHbie cjiOBa. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHLl,HH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayuHon aHajiHTHKe, 

OTKpbiToro EBponeiicKO-AsHaTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe 


http://dx.doi.org/10. 1 8007/gisap:ps.v0il 1 .1488 


3 HaMeHHTaa (jjopMyjia BujibrejibMa 
(J)oh ryMOojib^Ta «^3 bik Hapo/fa 
ecTb jxyx Hapo/fa, a jxyx Hapo^a ecTb ero 
a3biK» no3BOJiaeT MHoroe noH utl h o6l- 
UCHHTL B npHpO^e ^HXOTOMHH «H3LIX 

h 3thoc», «a3biK h nejiOBex». 06me- 

H3BCCTHO, MHOrue JIHHrBHCTHHeCKHe 
niKOJibi b HCTOpHH Hayxn b cbohx o6me- 
TeopeTHuecKHx h MeTo^ojiornHecKHx 
noji05xeHHnx hcxo^hjih H3 Hfleii B. (J)oh 
ryMOojib^Ta. H npHHi^un aHTpoifeH- 
TpH3Ma h caMa aHTponoifeHTpHueexan 
napa^nma, CTaBinue roenoflCTByiomH- 
MH B COBpeMeHHOH JIHHrBHCTHKe, HC- 

xo^ht H3 yueHua B. (})oh ryM6ojib£Ta 
o npupo^e H3bixa. HecoMHeHHO Tax>xe, 
HTO COBpeMeHHbie KOHIfenifHH O H3LIXO- 
boh KOHifenTyajiH3aifHH ,a,eHCTBHTejiL- 

HOCTH, O H3LIXOBOH XapTHHe MHpa BOCXO- 
RXY k B. c])oh ryM6ojib£Ty, k ero H/jeiiM. 
K H^ee B. (Jjoh ryMOojib^Ta o BHyrpeH- 
Hen (J)opMe a3bixa xax OTpa>xeHHH caMO- 
6bITHOCTH 3THHUeCKOH KyjibTypbi BOCXO- 
flHT H COBpeMeHHOe JIHHrBHCTHHeCKOe 
yueHHe, HMeHyeMoe MOTHBOJiorneH 
(cm. [1]). Kax H3BecTHO, b 3tom HanpaB- 
neHHH Hceue^OBaHHe a3bixa cbo/jhtch b 
HT ore k ycTaHOBjieHHio Tax Ha3biBaeMoii 
BHyTpeHHeii (jiopMbi cjiOBa, eeMaHTH- 
HeCXOH MOTHBHpOBXH JieXCHHeCXOH HO- 
MHHaifHH. 0,ZfHaXO MOTHBHpOBaHHOCTL, 
MOTHBHpOBXa H3LIXOBOrO 3Haxa M05XCT 
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6litl npocjieixeHa Ha Bcex ypOBHux 
a3bixa, npox/fe Bcero Ha ({)OHeTHHecxoM, 
nocxojibxy b 3ByxoBOM CTpoe HanOojiee 
Harjia^HO, «oca3aeMO» npoaBjineTca Ha- 
IfHOHaJILHO-XyjILTypHaa CaM06bITH0CTb 
onpe^ejiCHHoro Hapo^a. 

HecMOTpa Ha oOiipie, yHHBepcajib- 
HLie uepTbi, oOycjiOBjieHHbie xoHifemy- 
aJILHOH XapTHHOH MHpa, H3LIX nejiOBe- 
xa xax peajibHOCTL no npHpo^e CBoen 
H^H03THHneH, hto npoaBjiaeTca npox^e 
Bcero B a3LIXOBOH (HaHBHOH) XapTHHe 
MHpa, nOA BJIHJIHHeM XOTOpOH HaXO^T- 
c a Bee C(j)epbi ^3bixa h ero eflJiHHijbi. 
CymecTBeHHO Tax>xe, hto xapTHHa MHpa 
3aBHCHT He TOJILXO OT 5I3LIXOBOrO “B3rjia- 
^a” Ha MHp, xor^a “yMO-3pHTejiLHoe”, 
HeHaOjuoAaeMoe, npe^CTaeT b BH^e 
“OHe-BH^HOro”, UyBCTBCHHO BOCnpHHH- 
MaeMoro, Hanumnoro [6: 53], ho h ot 
axycTHueexoro, ejiyxoBoro BoenpnaTHa 
MHpa. B 3tom ejiyuae 5t3bixoBaa xapTHHa 
MHpa onpe^ejuieTca tcm, xax “cjilihih- 
Moe” h “ejiymaeMoe” TpaHC({)opMHpy- 
eTC)i b “ycjibimaHHoe”, T.e. xax h xaxHM 
o6pa30M nponcxoAHT eoifHOJiorH3aifHa 
3ByxoBbix o6pa30B a3bixa, nocxojibxy 
4)OHeMHoe paeno3HaBaHHe Toro hjih 
HH oro a3bixa ecTL yejiOBHe h pe3yjibTaT 
CMLiejiOBoro paeno3HaBaHHa. 

3ByxoBbie BoenpHaTna, yuacTBy- 
lOmHe B C03^aHHH a3LIXOBOH XapTHHLI 


MHpa, 3aHHMaiOT Ba5XHOe MeCTO b co- 
3HaHHH HOCHTejieii a3bixa. 3to CBa3aHO 
C HeoOxO/fHMOCTbK) HJIH C03^aTL 3By- 
xoboh “o6pa3” (JiparMeHTOB ^encTBH- 
TeJILHOCTH, HJIH OCMLICJIHTL (TOHHee - 
“OCMLICJIHTL”, HanOJIHHTL CO£ep5XaHH- 
eM) 3ByxoBOH 3Hax. HauHHaa eo enopa 
O “npaBHJILHOCTH HMeH” B aHTHHHOH 
(^hjioco^hh h noncxa Tax Ha3biBaeMoro 
“OTHMOHa”, XOHHaa COBpeMeHHLIMH XOH- 
IfenifH^MH 3ByXOCHMBOJIH3Ma H 3ByXOH- 
3o6pa3HTejiLHOCTH, 3Ta npoOjieMa b toh 
hjih hhoh CTeneHH Bcer^a HHTepeeoBajia 
jiHHrBHCTHxy, oeoGeHHO npn nonbiTxe 
BbmcHHTb, b xaxoii CTeneHH 3Byx (hjih 
3Byxn) Cnoeo6eH BLI3bIBaTL CMLICJIOBLie 
aeeoifHaifHH, xax MHp “npHpo/fHbix”” 
3ByxoB npejtCTaBjieH b tom hjih hhom 
^3bixe. EcTecTBeHHO, nepBOHanajibHO 
6lijio o6pameHO BHHMaHne Ha eaMbie 
aBHLie npoaBjieHHa othx CBH3eH, x xo- 
TOpbiM OTHoeaTca npox^e Bcero 3Byxo- 
noApajxaTejiLHLie cjiOBa (o npoOjieMax 
4)OHOCeMaHTHXH, 3ByXOCHMBOJIH3Ma H 
3ByX0H306pa3HTeJILH0CTH, XaX H3BeCT- 
ho, eymecTByeT 3HaHHTejibHaa jiHTepa- 
Typa, (cm., nacTHOCTH, pa6oTy [2]). 

npHpOAHLie 3ByXH, B TOM HHCJie H 
3ByXH, npOH3HOCHMLie 5XHBOTHLIMH, 
He (JiOHeMLI B JIHHrBHCTHHeCXOM CMLIC- 

jie (npn eo6cTBeHHO ccmhothhccxom 
no^xofle ohh b chctcmc CBoero “a3bi- 


Ka”, eCTeCTBeHHO, AOJHKHBI CHHTaTBCII 

3HaKaMH-CHrHajiaMH, nepe/jaiomHMH 

onpeAejieHHyio HH^opMaipno), no3TO- 
My 3ByKono£pa5KaTejiBHBie cnoBa - 3to 
jihiiib 3ByKOBOH ((J)OHeMHBffl) o6pa3 npn- 
po^Horo 3Byxa hjih npoijecca, eonpo- 
Bo^aiomeroc^ TeM hjih hhbim 3ByKOM. 
3tot o6pa3 HaKjia^BmaeT OTnenaTox 
Ha o6myio n3BiKOByio KapTHHy MHpa h 
onpe^ejiHeT ee HAHOOTHHnecKHe oeo- 
6eHHOCTH, o6ycjiOBjieHHBie (Jjohcmhbim 
HjieHeHHeM HeapTHKyjiHpOBaHHoro 3By- 
KOBoro noTOKa. “3to HjieHeHHe, - nnineT 
E.A. Cepe6peHHHKOB, - hocht cyry6o 
HHflHBHflyajiBHBiii xapaKTep no npHH- 
ijnny “hto KOMy cjibihihtch h KaK npeA- 
CTaBJI^eTCa”. B03M05KH0, hto y pa3HBIX 
HH^HBHflyyMOB H y HOCHTeJien H3BIKa 
c03Aai0Tcn KaKne-TO i^ejiocTHBie ao- 
MHHaHTBI BOCnpHHTHa. CjiyHiaH CBHCT, 
pyCCKHH H TarapHH BBI^eJIHJIH KaKOH-TO 
3ByK, KOTOpBIH M05KH0 nepe^aTB (J)OHe- 

moh Id, cp., pyc. ceucm , Tar. cbuzupy. 
Y HeMi^a ^OMHHaHTa BocnpHUTHu OKa3a- 
jiacB Apyron. Oh noAMeraji rjiyxon myM, 

KOTOpBIH M05KH0 nepe^aTB (jlOHeMOH /f/, 

cp. HeM. pfeifen. HejiOBex, roBOpumHH 
Ha JiaTHHCKOM H3BIKe, yjIOBHJI o 6 e 3TH 
xapaKTepHCTHKH cpa3y, hto Hanuio ot- 
pa)KeHHe b rjiarojie sibilare ‘cbh- 

ctctb’, me Is/ h ry 6 Hoe lb/ npeACTaB- 
jieHBi OAHOBpeMeHHO. BapnaAHH 3AecB 
MOryT 6 BITB CAMBIMH pa3JIHHHBIMH. 

KpOMe toto, h caM cbhct mo r 6 bitb pa3- 
hoto xanecTBa. Cbhct, npOH3BOAHMBiH 
chjibhbim BeTpOM, cbhctkom hjih ry6a- 
MH HeJIOBeKa, M05KCT BBI3BBTB Aajiexo He 
OAHHaKOBoe omymeHHe” [1988] cm. Tax- 
}xe[2009] (Cepe6peHHHKOB,1988, 94). 

Eojiee cjio)KeH 3ByxoBoii o6pa3, 
ynacTByioiAHH b co3AaHHH h3bikboh 
xapTHHBi MHpa b ejiynanx c Tax Ha- 
3BIBaeMBIM 3By KO CHMBOJIH3MOM, KOTAa 
onpeAejieHHBiii 3ByxoBOH KOMnjiexc b 
KanecTBe AOMHHaHTBi HcnojiB3yeTC5i rjisl 
BBipa5xeHna onpeAejieHHBix cbohctb, 
npHcymHx npeAMeTaM, hbjichhum, npo- 
AeccaM, HanpHMep: “nyBamcKoe nejim 
- noApa)xaHHe ropeHHio He6ojiBmoro 
njiaMeHH, map-map - noApajxaHHe Apo- 
5xaHHio, 6ypOTCxoe 6 yp- 6 yp 33x3 ‘xjiy- 
6 htbch (o AtiMe)’, HaHaiiCKoe 6 ymu- 6 yji- 
HU ‘npH}KHMaTB yiHH’, MapHHCKOe 

6 U 3 fC~ 6 yjfC ‘6BICTpo’ H T.A- (npHMepBI H3 
pa6oTBi [8: 94], cm. TaK)xe [7]). 

OAHaKO B HBJieHHH 3ByKOCHMBOJIH3- 
Ma H 3ByK0H306pa3HTeJIBH0CTH MHOTOe 
AO chx nop ocTaeTCn hoichbim h enop- 


hbim, nocxojiBKy HexoTopBie Ha6jiiOAe- 

HHH HO CUT COMHHTeJIBHBIH XapaKTep H 
OCHOBaHBI Ha HeKOppeKTHBIX TOJIKOBa- 
HHHX B 3aBHCHMOCTH OT Cy6BCKTHBHO- 

ro BoenpHOTna HCCJieAOBaTejia. TeM He 
MeHee, HecMOTpn Ha 3to, eaMa nocTa- 
HOBKa npo6jieMBI 3ByKOCHMBOJIH3Ma H 
CMC5KHBIX C HHM HBJieHHH CTHMyjIHpO- 
Bajia HcejieAOBaHHe pojin HejiOBenecKO- 
ro (jjaxropa b n3Bixe, b nacTHOCTH, 3to 
npHBejio x HexoTOpOMy nepecMOTpy 
ocHOBonojiaraioiAero npHHijHna npo- 

H3BOJIBHO CTH H3BIKOBOK) 3Haxa H B03- 

po)KAeHHa yneHHH o BHyTpeHHen (JjopMe 
n 3 Bixa. BoexoA^mee x H.C. Ilnpey h 
O. Ae Coeeiopy nojio)xeHHe 06 OTcyr- 
CTBHH np^MOH CBH3H Me)KAy 03Hanaio- 
iahm h 03HanaeMBiM 3Haxa (npHHii,Hn 
npOH3BOJIBHO CTH 3Haxa) B CyiAHOCTH 
BepHO OTpa)xaeT ceMHOTHnecxyio npn- 
pOAy H3Bixa. “OAHaKO, - xax nnineT 
M.M. KonBuieHxo, - ncHxojiorHHecxan 
npHpOAa nejiOBexa, oeymecTBjHiiomero 
HOMHHaijHK), npOTHBOpenHT npHHijHny 
npOH3BOJIBHOCTH. HeJIOBeK CKJIOHeH X 
MOTHBHpOBaHHK), T.e. X 06pa30BaHHK> 
3HaxoB, ycTponcTBO, CTpyxTypa koto- 
pBix eMy noHOTHBi” [3: 9]. Cp. Tax)xe: 
“3Ta KOHBeHAHU (MQHKJiy OTnpaBHTe- 
jieM h nojiynaTejieM - B.JI.) CBH 3 BiBaeT 
yCJIOBHOH, B npHHAHne npOH3BOJIBHOH 
cb^3bio 03HanaioiAee (AecnrHaTop) h 03 - 
HanaeMoe (3HaneHHe, AecHraaT) c TeM, 
hto 6 bi nocpeACTBOM 03HanaK)iAero ot- 
npaBHTejiB 3Haxa mot no CBoeii BOJie h 
^ cejiaHHio axTyajiH3npoBaTB 3HaneHHa b 
C 03HaHHH nojiynaTejin. Cb;i3b Aeyx cto- 
poH 3Haxa npOH3BOJiBHa b npHHipine, 
ho HHnero He MernaeT eii (TaM, TAe 3 to 
bo3mo}kho h 5xejiaTejiBHo) 6 bitb Tax HJIH 
HHane MOTHBHpOBaHHOH (HanpHMep, aji« 
yAo 6 cTBa 3anoMHHaHnn h noHHMaHna 
3Haxa)” [5: 5]. 

MoTHBHpOBxa noMoraeT b HTore 3xc- 
njIHAHpOBaTB H o6B5ICHHTB 5I3BIKOByK) Kap- 
THHy MHpa, ycTaHOBHTB ee OTHomerora h 
CB n3H e KOHAemyajiBHOH xapTHHOH MHpa, 
KOTOpBie OCHOBBIBaiOTCH Ha HMnjIHKan,H- 
OHHBIX, CpaBHHTeJIBHO-KJiaCCH^HKaAH- 
OHHBIX H eeMHOTHHeCKHX OTHOHieHIMX. 
Ee3 3TOH MOTHBHpOBKH, CJICAOBaTCJIBHO, 
HeB03M0}KH0 BBMBJieHHe HailHOHaJIBHOH 
KapTHHBI MHpa. OAHaKO TpyAHO yCTaHO- 
bhtb npeAeji, hjih nopor, ao KOTOporo yAa- 
eTcn aohth npn nonBiTxe HaihH hctokh 
mothbhpobkh, nocxojiBKy 3HaxoBan npH- 
pOAa H3BIKa nOCTOUHHO “cOnpOTHBJiaeTCa” 
TaKOMy MOTHBHpOBaHHK), a caM 5I3BIKOBOH 
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3HaK, KOTAa-TO, B03M05KH0, HMeBHIHH ^B- 
HBIH HCTOHHHK MOTHBaU,HH, CTpeMHTCH 

H36aBHTBcn ot Hero. /Joctatohho, hto 6 bi 
y 6 eAHTBcn b 3tom, o 6 paTHTBcn x sthmojio- 
rnnecKHM HCTOxaM cjiob. ^Jin njuiiocTpa- 
h,hh npHBeAeM jihihb OAHy BBiAep5xxy H3 
pa 6 oTBi E.A. Cepe 6 peHHHKOBa: “CjiOBa 
6epe3amie6edb b pyccxoM n3Bixe CBH3aHBi 
e HaHMeHOBaHneM 6 ejioro iiBeTa. Eepe 3 a 
bocxoaht x ApeBHeMy bherag ‘cBeTjiBiii, 
. 6 ejiBra’, a Jiebedb - x xopHio albh ‘ 6 ejiBm’ 
(cp. jiaT. albus ‘ 6 ejiBm’). Ho Taxnx npn- 
jiaraTejiBHBix b pyccxoM n3Bixe a^bho Hex 
CjIOBO CblH H3 SunOS HHKaK He M05KeT 6 bitb 
aeeoAHHpOBaHO e raarojiBHoii ochoboh su 
‘p05KAaTB’, nocxojiBKy 3Ta ocHOBa b pye- 
ckom n3Bixe, Aa^xe b ero npeAxe - npaejin- 
buhckom, AaBHO yTpaneHa. 

KorAa cjiobo 3aHMCTByeTca oahhm 
^ 3BIKOM H3 Apyroro, OHO TaK5Ke H30JIH- 
pyeTcn, nocxojiBKy ero OTHMOJiorHne- 
exne cb^ 3 h ocTaiOTCn b npeAejiax Apy- 
roro n3Bixa. CymecTByiomee b pyccxoM 
^3Bixe cjiobo Koebou , 3anMCTBOBaHHoe 
H3 aHDiHHCxoro, He pa3JiaraeTca b co- 
3HaHHH pyecKoro Ha eocTaBHbie Haem, 
nocKOJibxy OTHMOJiorHnecKHe cb33h 
ocTajincb b npeAejiax aHninHCxoro H3Bi- 
xa» [8: 97]. OAHaxo tchachahh npeAaTB 
3a6BeHHio BHyTpeHHioio $opMy cjio- 
Ba, CTpeMjieHHe n3Bixa npHAaTB cjiOBy 
(^yHKAHio 3Haxa (o3HanHBaHHe ejiOBa) 
Bnojme y)KHBaiOTC5i e )xejiaHHeM hoch- 
TeJieH ^3BIXa H3,WTH MOTHBHpOBaHHOe 
Ha3BaHne HeMy-jin 6 o. Cp., HanpHMep, 
ynoTpe 6 jraeMoe, Hap^Ay e 3anMCTBO- 
BaHHBiM H3 $paHAy3xoro Mempononu- 
men , b pa3roBOpHOM cmjie cjiobo nod- 
3eMKa e neTKoii mothbhpobkoh hmcho- 
BaHHH (cp. HeM. Untergrundbahn , aHDi. 
(aMep.) subway). HacTO 3 to AeJiaeTCn 
(xax b AaHHOM ejiynae) ajm nepeAanH 
HHOHan,HOHaJIBHOH H HHOKyjIBTypHOH 
peajiHH, ho 3to eme pa3 noATBep}KAaeT 
CTpeMjieHHe nejiOBexa MOTHBHpoBaTB 
^3BIKOBOH 3HAK. 

TaKHM o6pa30M, cjieAyeT npH3HaTB, 
HTO B eCTeCTBeHHOM 33BIKe nOCTO^HHO 
npOHCXOAHT B3aHMOAeHCTBHe AByX CHJI 
- TeHAeHAHH 3Haxa 6 BITB npOH3BOJIB- 
hbim h CTpeMjieHHe HejiOBexa MOTHBH- 
pOBATB ero. 

KorAa TOBOpHT O MOTHBHpOBaH- 
hocth n3BixoBoro 3Haxa B COBpeMeH- 
HOH JIHHrBHCTHKe, TO peHB HACT He 
ctojibko 06 H3BecTHBix cjiynaax rax 
Ha3BiBaeMoii HapoAHoii 3THMOJiornH h 
BTO pHHHOH HOMHHaiI,HH, CKOJIBKO O 3a- 
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BHCHMOCTH H3BIXOBOTO 3HaKa OT XOM- 
MyHHKaTHBHOH HHTeHIJHH TOBOpHIIjerO 
h KOMneTeHi^HH cjiymaiomero, hto b 
HTore npHBejio b paMKax xothhthb- 
Horo no^xo^a k n3Bixy k nepecMOTpy 
cooTHomeHH^ Me5K^y nacTHMH ceMH- 
OTHKH (ceMaHTHKOH, npamaTHxoH, 
CHHTaKTHKOH): CeMaHTHXa paCCMaTpH- 
BaeTca Kax ofljiacTB hcthhhocth bbi- 
CKa3tiBaHHH h o6jiacTB npeACTaBjieHHfl 
3HaHHH O MHpe (HTO CB33BIBaeT CeMaH- 
THKy c yneHHeM o h3bixoboh xapTHHe 
MHpa), nparMaTHKa - Kax “o6jiacTB 
MHeHHH, oi^eHOK, npe3yMmjHH h ycTa- 
hobok roBOp^mHx” [4: 441], CHHTaxTH- 
xa - xax o6jiacTB (j)opMajiBHoro BBiBo^a. 
CoBpeMeHHa^ jiHHTBHCTHxa c ee aHTpo- 
I^eHTpHHeCXHM nO^XO^OM X 5I3BIXy JXQ- 
MOHCTpHpyeT OrpOMHBie B03M05XH0CTH 
b Hccjie^OBaHHH caMo6BiTHOCTH jiio6oro 
n3Bixa, nio6oro h3bixoboto 3Haxa, npe- 
5x#e Bcero ero ceMaHTHXH h npamaTH- 
xh. 3th acnexTBi h3bixoboto 3Haxa CTpo- 
ro MOTHBHpOBaHBI OCOGbIM BH^eHHeM 
MHpa, CBOHCTBeHHBiM onpe^ejiCHHOMy 
3THOCy, ero HaiJHOHaJIBHBIM £yXOM, h6o 
«5I3bix Hapo,aa ecTB ero jxyx». 
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Bboihhic 3 aMenaHHH 

«HuKaKoe MbinuieHue, ,aa 5 Ke HHCTeii- 
mee, He mo5kct cymecTBOBaTB miane, 
ueM b oOmenpHHUTBix (JjopMax Hanieh 
HyBCTBeHHOCTH; TOJIBKO B HHX MBI MO- 
hkqm BoenpHHHMaTB h 3 aneHaraeBaTB 

ero» [TyM6ojw, 1984: 301]. 

HayuHoe Hacjie^He BHjiBrejiBMa 
(J)oh TyM6ojwa Hpe3BBinaHHO o6bcmho 
h MHororpaHHO. IIpe^CTaBHTejiH mho- 
thx oOjiacTeh HayKH o nejiOBeKe HaxoflUT 
b ero Tpy^ax ifeHHBie TeopeTHnecKHe 
n0JI05KeHHfl H peKOMeH^aifHH othoch- 
TejiBHO npaKTHuecKoro npHMeHeHHn 
npHHIfHnOB aHaJIH3a H3BIKOBBIX JIBJie- 
HHH. K C05KaJieHHI0, Hepe/fKO npHXOAHT- 
C H CTaJIKHBaTBC^ C TeM, HTO MOJIOJJBie 
Hccjie^OBaTejiH n3BiKa cyzuiT 06 H^eux 
ryMGoji^Ta He no nepBOHCTOHHHKaM, a 
no KpHTHHeCKHM CTaTBUM, HanHCaHHBIM 
^ecOTKH jieT TOMy Ha3a# h BBinojraeH- 
hbim b pycjie eooTBeTCTByiOHfHx Hayn- 
hbix napa^nrM. IIo3TOMy npe/fCTaBjineT- 
C a aKTy aJIBHBIM oOpaTHTB BHHMaHHe Ha 
TO, HTO TOJIBKO TenepB M05KH0 OlfCHHTB 
HeKOTOpBie BBICKa3BIBaHH^ FyMOoJIATa 

Kax OTBenaiomHe coBpeMeHHBiM npe#- 

CTaBJieHHaM O H 3 BIKC KaK «)KHBOM 3 Ha- 
hhh», a ero TpaKTOBKy cneifH(J)HKH 3 Ha- 
neHHn cjioBa - noAKpenHTB HOBeiiHiHMH 
^aHHBIMH H 3 oOjiaCTH HayKH O M 03 re. 

B. (|)oh ryM 6 oji^T 

O H 3 bIKe H CJIOBe 

npe 5 K,ae Bcero oOpaTHM BHHMaHHe 
Ha to, hto TyM 6 ojw axifeHTHpoBaji He- 
AOnyCTHMOCTB a 6 cOJHOTH 3 aifHH KaKOrO- 



jih6o TeopeTHnecKoro noji05KeHHn, npn- 
huthu ero b KanecTBe hcthhbi b nocjie#- 
Heii HHCTaHifHH h pacnpocTpaHeHHa 3a 
npe^ejiBi flonycTHMBix rpaHHif, cp.: 

TpaKTOBKa TyMOoJIflOM 5 KH 3 HCHHO- 
cth a 3 Bixa oco 6 eHHO upKO npouBjiaeTCn 
b ero yneHHH o CJIOBe. «Cjiobo, ^chctbh- 
TeJIBHO, eCTB 3 HaK, B toh CTeneHH, ^o 
KaKOH OHO HCnOJIB 3 yeTC 5 I BMeCTO BeilfH 
hjih noHOTH^. O^HaKO no cnoco 6 y no- 
CTpoeHHn h no fleHCTBHio 3to ocoOan 

H CaMOCTOUTeJIBHaH eyilfHOCTB, HHflH- 
BHAyajiBHOCTB; cyMMa Bcex cjiob, r3uk 
- 3to Mup, jiejtcaufuii Meotcdy MupoM 
eneumux nenemiu u enympeHHUM MupoM 
HejioeeKa\ oh, fleHCTBHTejiBHO, ocHOBaH 
Ha yejiOBHOCTH, nocKOJiBKy Bee Hjie- 
hbi oahoh o6hjhocth noHHMaiOT jspyr 
Apyra, HO OT^eJIBHBie CJIOBa B03HHKai0T 
npejKjte Bcero H3 npHpo^Horo uyBCTBa 
roBOpniifero h noHHMaiOTca nepe3 no- 
AoOHBie hm npHpo^HBie uyBCTBa cjiyrna- 


«BecBMa Bpe^Hoe bjihuhhc Ha HHTepec- 
Hoe paccMOTpeHHe jno6oro ^3BiKOBoro Hccjie- 
AOBaHHn OKa3BmaeT orpaHHneHHoe MHeHne o 
tom, hto h3bik bo3hhk b pe3yjiBTaTe ^oroBopa 
h hto cjiobo ecTB He hto HHoe, Kax 3HaK cy- 
mecTByioiifeH He3aBHCHMO ot Hero BeiifH hjih 
TaKOBoro 5Ke noHOTH^. 3Ta tohkb 3peHH^, He- 
coMHeHHO, BepHaa ^o onpeAejieHHBix rpaHHif, 
ho He OTBenaiomaa hcthhc 3a hx npe^ejiaMH, 
CTaHOBucB rocnoACTByiomeH, yOHBaeT bc %- 

Kyio OjryXOTBOpeHHOCTB H H 3 TOH^eT BC 5 IHe- 

CKyio »cH 3 HeHHOCTB» \4: 301. 3decb u danee 
Kypcue e ijumamax mou. - A. 3.]. 


K>mero...» [ifHT. pa6.: 304]. TeM caMBiM 
pa3rpaHHneHBi ^yHKifHH cjioBa (b ,aaH- 
hom cjiynae - 3HaKOBan ^yHKifna) h to, 
OjiaroAapn neMy TaKne (JtyHKUHH MoryT 
BBinojiHaTBca, T.e. ne^tcaipue 3a cnoeoM 
nyecmeeHHbie KopHU 3HaneHun cjioea. 
Eojiee Toro, yroHHueTCii, hto cjiobo ot- 
jiHnaeTca ot ^pyrnx «eyiifHOCTeH» h no 
cnocody nocmpoenuH , h no deucmemo. 
OaKTHHeCKH, HMnjIHIfHpOBaHO npH3Ha- 
HHe Toro, HTO peHB H^eT He O H3BIKe «BO- 
o6me» (KaK HayHHoii aOcTpaKifun), a o 
H3biKe KaK docmoRHUu nojibsyfoiqeaocR 
R3biKOM HenoeeKa. 3aMeTHM TaK^ce, hto 
npocjie5KHBaeTCn h nocTyjinpOBaHHe 
deOUHOU CHCU3HU 3HOHeHUR cjioea'. c o^- 
HOH CTOpOHBI, 3HaHeHHH o6yCJIOBJieHBI 
«AoroBOpOM», nocKOJiBKy Bee hjichbi He- 
KOTOpOH oOlIfHOCTH ,ZfOJI5KHBI nOHHMaTB 
Apyr jfpyra (b coBpeMeHHBix TepMHHax - 
HMeTB pa3^ejiaeMoe c ^pyrHMH HjieHaMH 
o6lIfHOCTH 3HaHHe); C Apyroil CTOpOHBI 
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- 3HaneHHe cjiOBa cny^cHT «mocthkom» 
MQHKJjy «MHpOM BHeiHHHX HBJICHHH H 
BHyTpeHHHM MHpOM nejiOBeKa», a no- 
cjie^Hee He Mo^ceT He 6 bitb CBH3aHHBiM c 

HyBCTBeHHBIM MHpOM H 06yCJI0BJieHHBIM 

hm (cp. Taioice BBicKa3biBaHHe ryM6ojiATa, 
npHBeAeHHoe b KanecTBe 3nnrpa(J)a k 
3TOH CTaTBe). HMeHHO n03T0My B 3Ha- 
HeHHH CJIOB ryM60JIAT BH^HT COHCTa- 

HHe HeonpedeneuHocmu (cjiobo aojhkho 
BB ipa)KaTB HenTO o6o6meHHoe) h nye- 
cmeenHou Jtcueocmu. Chuthio Heonpe- 
^ejieHHOCTH cnoco6cTByeT onopa Ha 
(J)opMajiBHBie npH3HaKH cjiOBa: «3Hane- 
Hne 5Ke no CBoen npnpo^e nBjineTcn He- 
onpe^ejieHHBiM h Ha kslukjiom mary nyyK- 
^aeTCH B pyKOBO^CTBe CO CTOpOHBI (J)Op- 
mbi; 6y#yHH oTopBaHHBiM ot nocue^Hen, 
OHO HHKaK He M05KeT rapanrapoBaTB 
npaBHjiBHOCTB ero paeno3HaBaHmi. Be^i> 
3HaneHHe KOpHa KaK TaKOBoro, 6yjxy*m 
o6«3aHHBiM BKjHonaTB b ee6n 3HaneHH^ 

Bcex npOH3BO£HBIX CJIOB, eCTeCTBCHHO, 
AOJI5KHO 6BITB o6mHM, a TeM eaMBIM - 
Heonpe^ejieHHBiM» [5: 352]. 

1 lyecmeeHHcm Jtcueocmb n3Bixa co- 
np0B05K^aeTca eoHeTamieM c Jioeune- 
ckum ynopndoneHueM h uzpoii eoodpa- 

JtCeHUX: «... XOTH, C OAHOH CTOpOHBI, ... 

coe^HHeHHH cjiob o6Hapy)KHBaiOT nyB- 
ctbo jiorHnecKoro ynopnAoneHmi, Bee 
hk e name b hhx CKa3BmaeTca AenTejiB- 

HOCTB 5KHBOH CHJIBI B006pa5KeHHH. . . » 

[4: 294]. Hpe3BBiHaHHO axTyajiBHBiM 
npejiCTaBjiaeTC^ yKaaaHHe FyM6ojiATa 
Ha to, hto HejiB3a 0T05K^ecTBjiaTB o6mee 
nomrrae «o6o3HaneHHe» h to, KaK oho 
peajiH3yeTca b CHTyaimn (jjymojHOHH- 
pOBaHHn cjiOBa y nejiOBeKa: «Cjiobo He 
nBjiaeTca H3o6pa)KeHHeM Beiim, koto- 
pyio oho o6o3HanaeT, h eme b mchbihch 
CT eneHH nBjineTCn oho npocTBiM 060- 
3HaneHHeM, 3aMemnoiimM eaMy Beim> 
AJifl paccy^xa hjih cjiaHTa3HH. Ot H30- 
6pa5KeHHn oho OTjiHnaeTca cnocodno- 
cmbTO npedcmaejwmb eeipb c pa3Hbix 
moneK 3peHun u pa3JiuHHbmu nymnjwu , 
ot npocToro o6o3HaneHmi - TeM, hto 
HMeeT ceou codcmeeHHbiu onpedenen- 
Hbiii nyecmeeHHbiu o6pa3. Tot, kto npo- 
h 3 hocht cjiobo Wolke, He AyMaeT hh o 
fle(j)HHHipiH, HH O KOHKpeTHOM H306pa- 
}KeHHH 3 toto npHpoAHoro oOBeKTa. Bee 
ero pa3Hoo6pa3HBie nomrran h o6pa3Bi, 
Bee omymeHrni, B03HHKaiomHe npn BH^e 
3Toro npe^MeTa, HaKOHeu,, Bee, hto BHy- 
TpH H BHe Hae C HHM CBH3aHO, M05KCT 
npe£CTaBHTBCfl ^yxy, He pHCKyn npn 
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3TOM 6BITB CMemaHHBIM C HeM-JIH6o, Tax 
KaK CKpenjieHO OAHHM-eAHHCTBeHHBIM 
3ByKOM. 3to 3ByK ^aeT npn 3tom eme 
HenTO 6ojiBinee, BBOBman to oahh, to 
Apyrne H3 CB5i3BiBaeMBix c hhm HexorAa 
omymeHHH...» [aht. pa6.: 305]. 

HeoAHOKpaTHO B03BpamancB k 
mbicjih o tom, hto cjioeo - He «nycmou 
cy6cmpam», ho « nyecmeeHHaH (popjvia » , 
TyM6ojiAT yKa3BmaeT Ha ba>khoctb yne- 
Ta naijuoHajibHO-KyjibmypHoii cneijmftu- 
KH 3HmeHUU CJIOB 6 pa3HblX H3blKaX\ «... 
AajieKO He 6e3pa3JimieH kohkpcthbih 
BHA 3TOH HyBCTBeHHOH (J)OpMBI, HCMBIC- 
jihmoh 6e3 Toro AencTBHa, KOTOpoe OHa 
npOH3BOAHT pa3H006pa3HBIMH OnHCBIBa- 
eMBiMH cnocoOaMH, h ecTB ocHOBaHHa 
nojiaraTB, hto cjiOBa pa3JiHHHBix 5I3 bikob, 
o6o3HanaioiAHe Aa^xe caMBie KOHKpeT- 
HBIH npeAMeTBI, He HBJimOTCH nOJIHBIMH 
CHHOHHMaMH... 3 to eme 6ojiee BepHO 
TaM, TAe peHB HAST O HeKOHKpeTHBIX 
npeAMeTax, KorAa cjiobo AOCTHraeT 
ropa3AO OojiBHieii 3HanHMOCTH, yAajia- 
acB 6ojiee, neM b ejiynae KOHKpeTHoro 
npeAMeTa, ot oObihhok) noHaTH^ 3Haxa. 
Mbicjih h nyBCTBa hmciot eooTBeTCTBeH- 
ho eme MeHee onpeAejieHHBie onepTa- 
HHH, MOryT 6BITB MHOrOCTOpOHHHMH, 
npeACTaBjiaeMBiMH b Oojibhicm HHCJie 
HyBCTBeHHBIX o6pa30B, KOTOpBie B CBOK) 
onepeAB bbibbibbiot ocoObie omymeHH^. 
CpeAH Taxoro pOAa cjiob, TaK^ce h b tom 
ejiynae, KorAa ohh o6o3HanaiOT noHaTHa 
nojiHOCTBio onpeAejieHHBie, eme b mchb- 
Hien CTeneHH bo3mo>kho yxa3aTB paBHO- 
3HanHBie» [aht. pa6.: 306]. 

CjieAyeT noAnepKHyTB, hto 3to co- 
BepmeHHO enpaBeAJiHBoe 3aMenaHHe 
FyM6ojiATa ao chx nop HrHOpHpyeTca 
TeMH, KTO npH HCCJieAOBaHHH JieKCH- 
KH (b TOM HHCJie npH MOKBH3BIKOBBIX / 
MOKKyjIBTypHBIX COnOCTaBJieHH^X HJIH B 
CB^3H C aHaJIH30M nepeBOAOB) rOBOpHT 
O CJIOBaX— 3KBHBaJieHTaX, XO T^ Ha eaMOM 
Aejie penB M05KeT hath tojibko o ejiOBax- 
KOppejinTax b pa3HBix ^3BiKax. MHoro- 
JieTHHH OnBIT 3KCnepHMeHTaJIBHBIX HC- 
CJieAOBaHHH B oOjiaCTH JieKCHKH TaK5Ke 
CBHAeTejiBCTByeT o pacxo5KAeHHnx b 
TOM, HTO Jie^CHT 3a Ka3aJIOCB 6 bi OAHHM h 
T eM hk e cjiobom Aa>Ke ajm hochtcjich oa- 
Horo h Toro hk e a3Bixa; 6ojiee Toro, e Te- 
neHneM BpeMeHH 3HaneHHe cjiOBa mojkct 
npeTepneBaTB onpeAejieHHBie H3MeHe- 
hh«, h Aa>Ke npn eoxpaHeHHH 3HaneHHa 
CJIOBa MO)KeT npOHCXOAHTB HeKOTOpBIH 
«CABHr» B Tex 3MOH;HOHaJIBHO-OH,e- 


HOHHBIX nepOKHBaHHUX, KOTOpBie He- 
npOH3BOJIBHO yBH3BIBaK>TCH CO CJIOBOM 

(cm. noApoOHo: [7-9; 16]). 

Hack B. ^oh TyM6ojiATa 

b 6ojiee no3AHHx HCCJieAOBaHHHx 

FlpeACTaBjiaeTca ba>khbim otmcthtb, 
hto OTMeneHHBie ocoOchhocth yneHim 
TyMOojiBATa o a3Bixe h cjiobc HanuiH ot- 
pa>KeHHe h AajiBHeiiHiee pa3BHTHe b Tpy- 
Aax pOCCHHCKHX 33BIK0BeA0B H nCHXO- 
jioroB. Tax, no mhchhio A.A. FIotcOhh, 
«... KaKOH 6bI OTBJieneHHOCTH H EJiy6HHBI 
hh AOCTHrajia Hama mbicjib, OHa He OTAe- 
JiaeTCa OT Heo6xOAHMOCTH B03BpamaTB- 
e a, KaK 6 bi jsjm ocBmKeHHa, k hcxoahoh 
TOHKe, npeACTaBjieHHio» [14: 198], T.e. k 
HyBCTBeHHBIM KOpHMM 3HaneHHH CJIOBa. 
IIoTeOmi HeoAHOKpaTHO npeAOCTeperaji 
npOTHB 0T05KAeCTBJieHH5I HayHHBIX a6- 
CTpaKAHH H peaJIBHOH 5KH3HH 5I3BIKa: «... 
npHMep npeApaeeyAKa mbi bhahm b noHa- 
thh o ejiOBe. OObikhobchho mbi paecMa- 
TpHBaeM CJIOBO B TOM BHAe, B KaKOM OHO 
nBjiaeTC^ b ejiOBapax. 3to Bee paBHO, kslk 
ecjin 6bi mbi paccMaTpHBajm pacTeHne, 
KaKHM oho nBjiaeTca b rep6apHH, TO eCTB 
He Tax, KaK OHO AeilCTBHTeJIBHO 5KHBeT, 
a KaK HCKyecTBeHHO npHTOTOBjieHO AJia 
Aejieii no3HaHHn» [aht. pa6,: 465^166]. 
0.0. OopiyHaTOB ^OKycHpOBaJicn Ha 
BBixoAe noepeACTBOM cjiOBa He Ha oe- 
MBICJieHHe U3BIK0BBIX $OpM, a Ha TO, HTO 
3a HHMH JIOKHT: «iICHO, HTO CJIOBa AJia 

Hamero MBimjieHHn hbjbhotch h3bccthbi- 
mh 3 HaKaMH, Tax Rax, npeACTaBjBDi ee6e 
b npOAeeee mbicjih Te hjih Apyrne cjiOBa, 
e Jie AOBarejiBHO , Te hjih Apyrne 3 ByK 0 BBie 
KOMnjiexcBi, aBjiaiomHeea b a^hhom n 3 BiKe 
CJIOBaMH, MBI AyMaeM npH 3 T 0 M He O 3 By- 
Kax penn, a o ApyroM npn noMOirm npeA- 
CTaBjieHHH 3 ByK 0 B penn Kax npeACTaBHTe- 
jieii 3 HaK 0 B jijm mbicjih» [15:313]. 

H.A. BoAy3H Ae KypTero OTCTaHBaji 
MHeHne, eomacHO KOTOpOMy «Hymio 
pa3jmnaTB KaTeropHH a3BiKOBeAeHH5i ot 
KareropHH 5i3Bixa: nepBBie npeACTaBjimoT 
HHCTBie OTBjieneHHa; BTOpBie jkq - to, hto 
)KHBeT b 5i3Bixe. . .», oh yKa3Bmaji, hto «xa- 
TeropHH 5i3Bixa eyTB Taioxe KaTeropHH ibbi- 
KOBeAeHHH, ho KaTeropHH, o CHOBaHHBie Ha 
nyTBe ^3BiKa HapoAOM h Boo6me Ha o6bck- 

THBHBIX yCJIOBHtfX 6eCC03HaTeJIBH0H }KH3- 
hh HejiOBenecKoro opraHH3Ma, MOKAy TeM 
KaK KaTeropHH JOBiKOBeAemra b CTporoM 
CMBiejie eyTB no npeHMymecTBy a6cTpaK- 
h,hh» [1: 60]. npeACTaBjraeTcn bb>khbim 


oco6o no£HepKHyn> 3H3 hhmoctb yxa3a- 
hhm Eony3Ha ae KypTero Ha to, hto o^Ha 
H3 3anan eeMacHOJiorHH - HccjienoBamie 
ncHXHnecKoro co^ep^aHHa 5I3 bikobbix jib- 
jieHHH, T.e. npe^CTaBjieHHH, CBimHHBix c 
a3BiKOM h ^BHiKyuiHxca b ero (J)OpMaX, HO 
HMdOHIHX He3aBHCHMOe 6BITHe KaK OTpa- 
5KeHHa «BHeniHero h BHyipeHHero MHpa b 
H enoBenecKOH jsyme 3a npenejiaMH jbbiko- 
bbix (j)opM» [hht. pa6.: 214]. IIo mhchhio 
H.B. KpymeBCKoro, «^3 bik npencTaBjiaeT 
HenTO, CToamee b npnpone coBepmeHHO 
oco6h5ikom: eoneTaHHe hbjichkh (J)H3ho- 
jioro-aKycTHnecKHx, ynpaBjiaeMBix 3aKO- 
HaMH (})H3HHe CKHMH, C HBJieHHHMH 6eC- 
C03HaTeJIBH0-nCHXHHeCKHMH, KOTOpBie 
ynpaBjBHOTca 3aKOHaMH coBepmeHHO 
npyroro nopa^xa)) [11: 406], a cjiobo «co- 
e^HHaeTca b Taxyio Hepa3pBiBHyio napy c 
npeacTaBjieHHeM o Benin, hto CTaHOBHTca 
. . . nojiHBiM ee 3HaxoM, npnoOpeTaeT cno- 
co6hoctb B036y)K£aTB npencTaBjieHHe o 
Benin co BceMH ee npH3HaKaMH» [iiht. 
pa6.: 430]. 

JI.C. Bbitotckhh: yKa3BiBaji, hto 
« 3Hax B03HHKaeT b pe3yjiBTaTe cjio)k- 
hoto npoiiecca pa3BHTHn... J\jik toto, 
hto6bi 6bitb 3HaxoM Benin, cjiobo uojdk- 
ho hmctb onopy b CBOHCTBax o6o3Hana- 
eMoro oOneKTa. ... To, hto B03HHKaeT k 
Hanajiy o6pa30BaHHa penn y pe6emca, 
ecTB He OTKpBiTne, hto xa^naa Benin 
HMeeT CBoe hms, a hobbih cnoco6 06- 
pamemra c BemaMH, hmchho hx Ha3BiBa- 
hho> [ 2 : 14 - 15 ]. Oh naji o 6 ocHOBaHHe 
toto, hto 3HaneHHe «5khboto» cjiOBa 
BBinojiHaeT BameinnHe (jiyHKiiHH bo- 
njIOHieHH^ MBICJIH B peHB, yBimHO CO 
CnOHTaHHBIM (5KHTCHCKHM) nOHUTHCM; 
HMeeT onopy b CBOHCTBax HMeHyeMoro 
oOnexTa; non/iep^cHBaeTca npaxraHe- 

CKHM HHTeJIJieKTOM; Jie^CHT B OCHOBe 

3HaKOBOH onepaipoi; aBjiaeTca nponyK- 
tom nepexona ot HHTepncHXHHecKoro k 
HHTpanCHXHHeCKOMy. AHaJIOTHHHO 3TO- 
My, H.H. )Khhkhh nojiraji, hto «Cmbicji 
... HanHHaeT (j)opMHpOBan>ca no n3BiKa 
h penn. Hano BHneTB Benin, ^BnraTBca 
epenn hhx, cjiymaTB, ocimTB - cjiobom, 
HaicanjiHBaTB b naMUTH bcio eeHCOpHyio 
HH(j)opMaiiHK>, KOTOpaa nocTynaeT b 
aHajiH3aTOpBi. Tojibko b 3 thx ycjiOBHax 
npHHHMaeMaa cjiyxoM peHB c caMoro 
Hanajia o6pa6aTBiBaeTca xax 3HaxoBaa 
CHCTeMa h HHTerpHpyeTca b axre ceMH- 
03Hca» [ 6 . 83 ]; cmbiji oOjianaeT npen- 

MeTHOCTBIO, IieJIBHOCTBK) H HaTJI^HHO- 

ctbk) [iiht. pa 6 .: 81 ]. )Khhkhh TaK 5 xe 


HeonHOKparao yKa3Bmaji Ha nocToaHHoe 
B3aHMO^eHCTBHe CeHCOpHKH H HHTeJI- 
JieKTa, MQyKJiy KOTOpBIMH HCB03M05KH0 
npOBecTH neTKyio rpaHHiiy, npn 3tom 
«Hano noHHMaTB He peHB, a nencTBH- 
TejiBHOCTB» [iiht. pa6.: 92}. 

OyHHaMeHTaJIBHOCTB HyBCTBeHHOH 
npenMeTHOCTH 3HaneHHa cjiOBa 060- 
CHOBaji A.H. JleoHTBeB, noxa3aBniHH, 
hto 3HaneHHa, (JiyHKiiHOHHpyiomHe y 
nojiB3yiOHieroca ibbikom HejiOBexa, o6e- 
cneHHBaiOT B03BpanieHHe k HyBCTBeH- 
HOH npenMeTHOCTH o6pa3a MHpa. B 3 toh 
CBH3H 3aKOHOMepeH pHTOpHHeCKHH BO- 
npoc: «Ho xax motjih 6 bi mbi mbicjihtb 
3to MHp, ecjiH 6 bi oh nepBOHanajiBHO 
He OTKpBmajica HaM hmchho b CBoeii 
HyBCTBeHHO HaHHOH npe/IMeTHOCTH?)) 
[13: 140]. Ho Ba)KHO «pa3JiHHan> eo- 
3HaBaeMoe oOBexraBHoe 3HaneHHe h 
ero 3HaneHHe nna cy6BeKTa» [iiht. pa6..: 
145]. Ty }xe jihhhio paccy}KneHHH npo- 
HOJHKaeT A. A. JleoHTBeB: «Kax tojibko 
mbi nepexonHM k 3HaHeHHio xax ey6n- 
eKTHBHOMy CO/iep5KaHHK) 3Haxa, OKa3BI- 
BaeTca, hto ero Obithc b nenrejiBHOCTH 
H erO npe3eHTHpOBaHHOCTB B C03HaHHH 
HHUHBHua Hepa3pBiBHO CBimHBi c ero 
npenMeTHOH (HyBCTBeHHO-npenMeTHOH) 
OTHeeeHHOCTBio» [12: 322]. EMy 5 kg 
npHHanjie5KHT naJiBHeinnee pa3BHTHe 
yneHHa A.H, JleoHTBeBa o nBOHCTBeH- 
HOH OHTOJIOrHH 3HaneHHH, OHHOH CTOpO- 
hoh oOpanieHHBix k o6niecTBy, a Apyroii 
- K HHUHBHUy. 

npHBeneM Taioxe npHMepBi Toro, 
Kax pe3yjiBTaTBi coBpeMeHHBix Hccjie- 
HOBaHHH B oOjiaCTH M03r0B0H aKTHB- 
hocth b npHHiiHne nojiTBepJKjiaiOT 
pa3BHBaeMBie TyM6ojinTOM npe^CTaB- 
jieHHa o HyBCTBeHHOH OCHOBe 3Hane- 
hh a cjiOBa. B KHHre 3. Toji^Oepra [3] 
noKa3aHO, hto npHHiiHn, no KOTOpOMy 
KorHHTHBHBie ^Yhkiihh pacnpe^ejieHBi 
no Kope, aBjiaeTca rpauynpoBaHHBiM h 
HenpepBiBHBiM; penpe3eHTaiiHa Ka>K- 
HOH KaTeropHH Benieii pacnpenejiaeTca 
B COOTBeTCTBHH C ee pa3JIHHHBIMH CCH- 
COpHBIMH KOMnOHeHTaMH: 3pHTeJIBHBI- 
MH, TaKTHJIBHBIMH, 3ByKOBBIMH H T .fl.; 
6 ojibhihhctbo penpe3eHTaiiHH Benieii 
h co 6 bithh BRjiionaiOT MHorne eeHCOp- 
HBie MOHaJIBHOCTH; HMeiOTCH OCHOBaHHa 
npennoji05KHTB, hto KOpKOBoe npe^CTaB- 
jieHne o 6 bckthbix cjiob tccho CBa3aHO c 
KopKOBBiM npejiCTaBjieHHeM caMHx o 6 b- 
eKTOB, a KOpKOBoe npeACTaBjieHHe cjiob 
neiiCTBHa TecHO CBimHO e kopkobbim 
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npencTaBjieHHeM cbmhx neiiCTBHH; 06- 
hihh bbiboh rjiacHT: pa3JiHHHBie aeneK- 
tbi 3HaneHH5i cjiOBa paenpenejieHBi b 
TeCHOH CB5I3H C TCMH aCneKTaMH (j)H3H- 
HeCKOH peaJIBHOCTH, KOTOpBie OHH 060- 
3HanaiOT. B eooOmeHHH non Ha3BamieM 
«TpanHiiHOHHBie npencTaBjieHHa o boc- 
npHUTHH 5i3BiKa HeBepHBi» [http://www. 
hse.ru/news/science/121456242.html] 

(JiaKTHHeCKH rOBOpHTCH O TOM UK Q\ «... B 
BOCnpHOTHH H nOHHMaHHH peHCBOH HH- 
(jjopMaiiHH M03T0M HejiOBexa ynacTByiOT 
He tojibko TpanmiHOHHBie peneBBie 06 - 
JiaCTH, H3BeCTHBie eilie H3 KJiaCCHHeCKHX 
pa 6 oT HeBpojioroB XIX ctojicthu <...>, 

HO H Te 30HBI KOpBI rOJIOBHOrO M03ra, 
KOTOpBie ynpaBjiaiOT nBHraTejiBHBiM an- 
napaTOM h OTBenaiOT 3a nBHraTejiBHyio 
aKTHBHOCTB». TaM UK Q CHeJiaH BBIBOn. 
«Cnoeo 6 HOCTB noHHMaTB CJIOBa H HX 
CMBICJI KOpeHHTCa B OhOJIOTHH, a HMeH- 
ho HenoepencTBeHHO b BoenpHaTHax h 
neiiCTBHax, CBa3aHHBix e 3 thmh cjiOBa- 
mh. Korna pe 6 eHOK y3HaeT HOBBie cjiOBa, 
ohh BoenpHHHMaiOTca HenoepencTBeH- 
HO B CB5I3H C o 6 BCKTaMH H HeHCTBHUMH, 
KOTOpBie OHH 03Hanai0T. <...>; (j)OpMH- 
pyeTca iiejiaa ceTB HepBHBix kjictok, 
Haxon^mHxca b pa3HBix panoHax M03ra, 
<...>. 3Ta ceTB H CTaHOBHTCa M03T0BBIM 

npencTaBHTejiBCTBOM toto hjih hhoto 
cjiOBa, HanpaMyio, $H3HOJiorHHecKH 
CBa3Bmaa ero 3BynaHHe h npOH3Home- 
Hne c TeMH neHCTBHHMH h ouiyiiieHHa- 
mh, KOTOpBie oho 03HanaeT». Eojiee non- 
Po 6 ho cm.: [10; 16] . 

3aKjiioHeHHe 

BnjiBrejiBM TyM 6 ojinT 6 biji 

BBIHaiOHIHMCa CBeTHJia MHpOBOH Ha- 
yKH ($HJIOCO$HH, (])HJIOJIOrHH, KyjIB- 
TypOJIOrHH, a3BIKOBeneHH^ H np-)- 
BnyMHHBoe H3yneHHe ero TpynoB He- 
o 6 xohhmo jiioOoMy npencTaBHTejiio 
HHTerpaTHBHOH HayKH O 5KHBOM Hejio- 
Bexe, B3pauieHHOM b onpenejieHHoii 
KyjiBType h bkjhohchhom b nocTO^H- 

HBie B3aHMOneilCTBH5l C eCTeCTBeHHBIM 

h eoiinajiBHBiM OKpy}KeHHeM, nocjien- 
Hee H3 KOTOpBIX CTaHOBHTCa Bee 60 - 
Jiee OCJIO)KHeHHBIM Me^CKyjIBTypHBIMH 
KOHTaKTaMH. TjiaBHBIM B HayHHOM Ha- 
cjienHH TyM6ojinTa npencTaBjiaeTca 
to, hto HMnjiHiiHpOBaHO ero yneHneM 
o MaHHcjiecTHpyeMBiM «3 bikom nyxe Ha- 
pona: yenemHOCTB BBDKHBaHHa o 6 nTa- 
Tejieii njiaHeTBi 3eMjia 3aBHCHT ot no- 
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HHMaHHil H yBa)KeHH5I CneiJH(j)HHHI>IX 

Ka)K^oro Hapo^a n Bcer^a smoijh- 
OHajibHO-oi^eHOHHtix nepe}KHBaeMBix 
HyBCTBeHHBIX H flyXOBHBIX KOMIIJieKCOB 
(BexaMH CJI05KHBIHHXCJI B JIHHrBOKyjIB- 
Type o6pa30B, CTepeoranoB, BepOBa- 
hhh, MO^eiieH noBe/jemm b ranoBBix 
emyaijHiix h T.n.). 
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INTRODUCTION 

Modern trends in intercultural 
communication encourage the 
international community to realize 
that humanity exists at the crossroads 
of cultures and language systems, 
and therefore the interaction of its 
members can be provided by means 
of effective communication, that is to 
say ability to use several languages. 
A person who knows at least two 
languages, in other words, a bilingual, 
getting into a different cultural and 
linguistic environment, has a chance 
to contribute to the values of the 
world language map, communicating 
with representatives of other cultures. 
Although learning a language and 
becoming bilingual, i.e. acquiring the 
new language proficiency, doesn’t 
mean that you know all the grammar 
and vocabulary of the language, 
but it means understanding another 
culture and developing another 
identity, notwithstanding the ethnic 
communities you live in. 

The problems of definition of 
bilingualism and its types, as well as 
interrelation between bilingualism 
and foreign language acquisition have 
been reflected in the works of foreign 
researchers (E. Bialystok, K. Hakuta, 
J. Cummins, A. Zalevskaya, E. Wiley 
and others). Interest in bilingual 
education and psycholinguistic 
approaches to the study of this notion 
can be traced in numerous publications 
and interpretations of modem Ukrainian 
linguistics (F. Batsevych, S. Kuranova, 
L. Zasiekina). However, functioning of a 
bilingual as a competent communicator 


in terms of intercultural behaviour has 
not been the object of complex analysis 
yet. 

Purpose 

The paper aims to provide a relevant 
analysis of existing approaches to 
bilingualism and point out the main 
characteristics of a communicator in 
modem intercultural communication in 
favour of psycholinguistics. 

The study 

Despite the diversity of approaches 
in the study of bilingualism in modem 
linguistic and psychological studies, 
substantial differences still exist in 
concepts and definitions of the notion, 
requiring detailed coverage. Analysing 
the above mentioned phenomena, it 
should be assumed that most researchers 
agree that bilingualism as such arises in 
condition of close economic and social 
ties and coexistence of representatives 
of different ethnic groups. However, the 
phenomenon of bilingualism can occur 
even when the speaker is studying a 
foreign language in an artificially created 
foreign environment (school, university 
courses). 

Historically, bilingual education 
was predetermined by different 
objective socio-political factors and 
has influenced the quality of mastering 
the phonetic system, second language 
constructions, direct perception and 
understanding of other cultures so far. 
In this case, getting involved in another 
culture and becoming the part of a 
global intercultural communication a 
bilingual can meet some challenges 


and milestones. 

According to F. Batsevych 
“communication of people always 
occurs within a particular culture 
using specific ethnic language, unique 
world language maps, as well as the 
laws of communication, elaborated 
within this particular language and 
culture. Getting into different cultural 
and linguistic environment, a person 
actually finds himself in another world 
of values and laws of communication. 
Ignorance or inadequate use (imitation) 
of speech-related verbal and nonverbal 
behaviour standards causes difficulties 
in communication between different 
linguistic-cultural communities and 
can cause a variety of communication 
obstacles. ”[i] 

In order to set the relationship 
between culture and communication 
by revealing cultural patterns 
characteristic to various nations and 
to avoid failures in positive intentions 
of participants in the process of 
communication, the term “intercultural 
communication” was offered. The 
notion which later played a key 
role in Hofstede’s theory of cultural 
dimensions and E. Hirsch’s theory of 
cultural literacy was introduced into 
scientific circulation by American 
anthropologist Edward T. Hall. [5] 
Theoretical study of guidelines put 
forward by E. Hall in his work «The 
Silent Language» became the basis for 
an integrated science that investigates 
the interrelation between the nature 
and results of the communication 
process and the degree of its members’ 
awareness, caused by the density of 
social ties and the way the information 
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is exchanged between members of the 
community. 

Thus “bilinguals, often broadly 
defined as individuals (or groups) who 
obtain the knowledge and use of more 
than one language” [6] are expected to 
manifest complex psychological and 
socio-cultural linguistic behaviour. It 
should be emphasized that knowledge 
of another peoples’ language is an 
essential component of intercultural 
communication and the very first step in 
establishing successful communication 
between people of different nations and 
cultures. Addressing a representative of 
a specific culture tactlessly and ignoring 
the linguistic peculiarities can make 
the communication impossible even 
before it starts. Failure to understand 
meanings of the metaphorical and 
symbolic systems leads to confusion, 
comic situations and sometimes even 
conflict. 

The situation described further 
introduces not only individual style, 
personality and experience of two 
employees from different countries 
working together and speaking 
English, but also the existence of 
cultural expectations. These people 
expect others to behave according to 
their own cultural rules and ways. For 
example, Edmundo from Spain expects 
Sakiko from Japan to look at him 
while they speak to each other (formal 
situation). In his culture eye contact is 
an important part of communication. 
When she doesn’t frequently look 
at him in the eye, he thinks that she 
isn’t listening to him. Sakiko on the 
contrary is acting in accordance with 
her own cultural rules. In her country 
it is common to look away while 
speaking and listening. Moreover she 
feels uncomfortable when a man sits 
very close to her as such behaviour 
is considered impolite in Sakiko ’s 
culture. [4] 

The situation proves that the lack of 
knowledge of another culture can lead to 
embarrassing or amusing mistakes, and 
may also confuse or even offend people 
we wish to communicate with. 

According to the theory of cultural 
dimensions of contemporary Dutch 
sociologist Geert Hofstede each person 
perceives the world under the influence 
of individual characteristics of own 
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psyche, social environment, specific 
characteristics of ethnic culture, and 
therefore is the carrier of a certain way 
of thinking and potential actions. 

In terms of our investigation a 
deep insight has been made in the 
psychology of language which reflects 
specific features of a personality. 
A number of researchers interpret 
bilingualism being guided by the 
theory of triple language phenomena: 
1) speech activity, detected in 
the process of speaking and 
comprehension; 2) language systems 
(comprehension results in a certain 
period of development of the society 
fixed in grammar books, dictionaries); 
3) language material - total amount 
of what is said and understood by 
a social group. From the point of 
psychological mechanisms of speech 
and mental activity the emphasis 
should be placed on different means 
of emotional verbalization, specific 
abilities to express oneself in different 
languages. Activity approach in 
the study of bilingualism allows 
differentiating various functional 
loads of bilingual skills in relevant 
communicative situations. 

S.I. Kuranova summarizes that 
“modem communicative environment 
encourages people to choose behaviour 
strategy depending on the situation 
and circumstances, the focus of which 
is always language reflecting the key 
features of the personality and all 
national and cultural community [8]. 
Thus, the course of interaction depends 
largely on the social positions of 
participants of communication, and their 
internal (psychological and cognitive) 
states. These socio-pragmatic aspects 
determine the sender’s and the recipient’s 
communicative roles, their views on the 
“objects” of communication and attitude 
towards them. 

In sum, we identify factors that 
contribute to successful intercultural 
communication, in other words, skills 
or abilities one should acquire in cross- 
cultural communication: 

Communication skills: skills in 
listening, speaking, and writing to 
others in order to exchange information 
effectively; 

Interpersonal skills: skills in 
dealing with people, cooperating with 


them, and being sensitive to people’s 
needs; 

Cross-cultural skills: skills 

in relating to people of different 
nationalities and cultures, especially in 
understanding their beliefs and values. 

Conclusions 

The present study of psycholinguistic 
characteristics of a bilingual in terms of 
intercultural communication helped to 
understand the fact that any person with 
the help of the language can convey a 
sense of communication appropriateness 
and effectiveness in diverse cultural 
contexts. 

One can clearly see by now that 
bilingualism is very complex and 
multidimensional linguistic behaviour 
where a communicator should acquire 
cross-cultural competency, that is to say 
be well aware of the “social skills” of an 
international lifestyle required to adapt to 
a new environment. 
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T he rapid social and economic 
development of many countries, 
globalization and informatisation of the 
society have encouraged linguists to 
comprehensively study the features of 
English economic terminology, which in 
recent decades has undergone significant 
changes and renewal [1, P. 9], [2, P. 71]. 
It is necessary to note that the interest 
to disclosure of the cognitive aspect of 
creation of British economic terms has 
grown [3; 4; 5; 6; 7], as linguistic studies 
today are closely related to the study of 
language-based representation of human 
experience. This allows determining the 
influence of cognitive processes on the 
formation and functioning of language 
units. At the present stage the cognitive 
activity of a native English speaker is 
ego-centred, that is directed at himself 
- aimed at meeting one’s needs and 
preserving one’s life in difficult survival 
conditions [7, P. 13], [8, P. 14]. More 
egocentric direction of human cognitive 
activity, on the one hand, and the growing 
role of British economic terms in the 
society, on the other, both determine the 
relevance of the subject of our study. We 
tracked the cognitive factors affecting 
the formation of names of persons using 
the morphological method (by affixation, 
compounding and shortening) in 
modem English economic terminology. 
Achieving this goal required the 
selection of names of persons fulfilling 
the function of economic terms resulting 
in morphological terminology formation; 
description of the structural and semantic 
features of selected names; establishing 
the link between social-economic and 
formation processes; identification of key 
cognitive factors affecting the creation of 
names in modem economic terminology. 

The results of scientific studies 
based on lexicographical sources of 
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English economic terminology and 
periodicals made it possible to determine 
the influence of industry-related, 
professional, national and gender factors 
in the formation of names serving as 
economic terms [9; 10; 11; 12; 13; 14; 
15; 16]. 

An industry-related factor is 
predetermined by specific economic 
knowledge. Definitions of the economy 
and its subsystems (marketing, 
management, finance, etc.) indicate 
the existence of certain relationships 
between economic agents - consumers, 
producers, suppliers, employees, 
managers. So, the economy is defined 
as “the study of how society decides 
to use resources to produce goods and 
services and distribute them for use 
among various competing groups and 
individuals” [17, P. 44]. Management 
is “the process of getting something 
already done, efficiently and effectively, 
through the support of others” [18, P. 5]. 
Marketing is “a social and managerial 
process by which individuals and groups 
obtain what they need and want through 
creating and exchanging of products 
and values with others” [19, P. 3]. 
Managing of personnel refers to “a series 
of integrated solutions that form labour 
relations” [20, P. 2]. These definitions 
indicate that a person who is an expression 
of economic relations at the individual 
and social levels is the centre of the 
economy as a naturalistic science. That 
is why English economic terminology is 
represented by a significant number of 
names: names of professions, specialties, 
followers of certain beliefs, professional 
activities in finance, marketing, customs 
and banking, management, accounting, 
manufacturing, service areas, etc. 
According to scientists, the most 
efficient way of formation of economic 


terms is affixation [21]. It is represented 
by prefixation and suffixation, but only 
suffixation demonstrates the high level 
of productivity in formation of names 
of persons in the English economic 
terminology. Suffixal stems of economic 
terms with the meaning of names of 
persons are formed by such suffixes as 
-er, -man, -al, -ic, - ate, -ive, -crat, -ary 
(-ory), -ian (-an), -ist, -ant / -ent, -eur. 
The high level of efficiency is peculiar 
to the suffix -or / -er due to the fact that 
the significant number of verbs is used 
to characterize the relationship between 
economic operators in the process of 
purchasing, sales, financial transactions, 
auditing, insurance. Almost 80% of 
the verbal stems in English economic 
terminology is the basis of formation 
of names of persons with the suffix -or 
/ -er. These are derivative nouns with the 
following meanings: 

1) the names of professions and 
professional activities: importer - 
mnopmep,forger-(pajibiuu60MOHemHUK, 
investor - eKjiaduuK, taxer - fiiuaucoeuu 
HUHoeHUK, auditor - dyxeanmep-peersop ; 

2) qualification: villager - jtcumenb 
cena, poulterer - mopeoeeijb Jtcueuicmfo, 
staffer - npafieuuK anapamy, treasurer 
- Ka3uaneu, ynpaejimonuu fimaucaMu 
[21]. It should be noted that the suffix 
-er / -or is often used to build names of 
persons from the stems of compound 
words and phrases, such as: copyright 
— > copyrighter - enacuuK aemopcbKoeo 
npaea, part-time — » part-timer - 
podimuuK, 3auHHmuu uenoeuuu podonuu 
deub, supply-side — ► supply-sider - 
npudiHHUK eKouoMiKu npono3ufii. 

Scientists point to the high productivity 
of word-building models with suffixes 
-ant / -ent, -ist, -ian (-an) and -man. Most 
terms with -ist suffixes denote types of 
professional activities: monopolist - 


MOHononicm, technologist - mexHonoe, 
agriculturist - aepouoM, industrialist 

- npoMucaoeeijb [21]. However, a 
significant number of terms with the 
suffix -ist have the meaning of follower 
of theories, opinions, political and 
economic trends that is the result of the 
historical development of economics, 
during which different areas of research in 
economics appeared - from mercantilism 
in the XV-XVII centuries (which became 
a prerequisite for the selection of English 
economic terminology) to consumerism 
and technocracy of the late XX - the early 
XXI centuries, e.g.: neo-malthusianist 

- npudinuuK HeoMajibmy3iaHcmea, 
managerialist - npudinuuK doKmpuuu 
(( MeuedDtcepu3Ma ”, consumerist - 
3axucHUK iumepecie cnootcueaua, 
restrictionist-npudiHUUKdeMoepafinnoi 
nojiimuKu, Mema rkoi CKoponenuR 
pocmy uacejieHHR [21]. The terms which 
indicate the names of persons with the 
suffix -man usually have qualification- 
related meaning, e.g.: committeeman - 
mien KOMimemy, dairyman - podimuuK 
mojiohhoi npoMucnoeocmi, deliveryman 

- podimuuK, ufo docmaejiRC noKynKu 
dodoMy, middleman - nocepeduuK. The 
economic terms with the suffix -ant / 
-ent meaning “the type of professional 
activity” are also widely presented: 
appellant - anemum, complainant - 
ocoda, RKa nodae peKjiaMaqiw a 6 o 
npemeH3ijo, recipient - ompuMyean, 
subtenant - cydopeudap [21]. The 
names of persons with the suffix -ian 
(-an) indicate the names of occupations 
or have qualification-related meaning, 
e.g. agrarian - aepapiu, contrarian - 
imecmop, rkuu die uanepenip meudenqii 
puuKy, statistician - cmamucmuK, 
artisan - Kycmap, peMecnRHUK. Suffixes 
-ic, -ate, -ive, -crat, -ary (-ory), -eer, 
-eur are inefficient in formation of 
names of persons fulfilling the function 
of economic terms. We discovered 
less than 10 derivatives with these 
suffixes: entrepreneur - ni^npneMei^b, 
dispacheur - ducnaiuep (cneijiaaicm 
3 po3paxyuKy posnodiay 3dumKie), 
beneficiary - deuecpiifiap, ocoda, 1140 
ompuMyc eKOHOMinuy eueody, fiduciary - 
doeipeua ocoda, physiocrat - fimoKpam, 
executive - KepieuuK, euKouaena 
ocoda, representative - npedcmaeuuK, 
subordinate - nidneenuu, rustic - 
cijibCbKuu Dicumejib, mechanic - Mexanin, 


auctioneer - ayKifiouicm (ocoda, 1140 
npodac 3 ayKifiouy), bucketeer - dpoKep 
(poHdoeoi ado moeapuoi dipotci, rkuu 
3auMaembCH ue3aKOHHUMU onepaqiRMU. 
As far as economic relationships usually 
involve two parties, one of which is 
active, and the other is passive, the suffix 
-ee in the meaning of reversing agentivity 
is also productive. In this case the names 
of persons with the suffix -ee are formed 
mainly from verbal stems that ensure the 
availability of active doer with the suffix 
-er / -or, for example: to interview — ► 
interviewee - ocoda, 3 rkojo npoeodnmb 
cniedecidy, interviewer - ocoda, RKa 
npoeodumb cniedecidy; to lease —> lessee 

- opeudap, lessor - opeudodaeeifb; to 
mortgage — > mortgagee - Kpedumop 
no 3aKjiaduiu, mortgager - dopotcuuK 
no 3aKjiadmu; pay —> payee - 
peMimeum, ompuMyean mameotcy, 
payer - mamieuuK 3 a KpedumuuMU 
3odoe R3auHRMu. However, the suffix 
-ee of newly formed terms of English 
economic terminology of recent decades 
can be joined to stems losing their passive 
meaning and acquiring the agentive 
meaning of an active doer, e.g.: absentee 

- npoeyjibiifUK, nominee - ompuMyean 
(cmpaxoeKu) 3a doeipeuicmw, queuee 

- ocoda, RKa onmyc e nepsi, retiree 

- neuciouep. Acquisition of agentive 
meaning by the suffix -ee is apparently 
based on cognitive reinterpretation of the 
role of a passive agent given the status of 
an active doer [21]. 

Prefixation is a less productive way 
to build names of persons fulfilling 
the function of economic terms than 
suffixation. As far as prefixes bring 
only a certain modification in the 
stem’s semantics (locative, rank, phase, 
evaluation, quantitative, etc.), the 
prefixal names of persons have modified 
meanings similar to the suffixal ones: 

1) the names of professions and 
professional activities: vice-president 

- eiqe-npe3udeHm, co-debtor - 
oduH 3 dopjfcuuKie, expropriator - 
eKcnponpiamop, remodeller - ocoda, 
RKa 3auMacmbCR nepeodnaduanuRM, 
subpurchaser - nepeKymquK, underlessor 

- cydopeudodaeeifb; 

2) qualification: transmigrant - 
iuo3eMeijb, rkuu 3uaxodumbCR y Kpai'ui 
npo'isdoM, superintendent - dupeKmop, 
out-migrant - nepeceneneqb (y Meotcax 
oduici Kpamu), non-respondent - ocoda, 
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U40 He noeidoMUJia eidoMocmeu (npu 
nepenuci nu onumyeanui) [ 22 ]. 

Compounding which saves linguistic 
resources demonstrates high productivity 
in formation of names of people in the 
function of economic terms. According 
to the structure, the identified compound 
names of persons form three groups: 

1) complex words formed from simple 
stems: salesclerk - npodaeeqb, deadbeat 

- HemiamHUK, landlord - 3eMJieenacHUK; 

2) compound derivatives with the suffix 
-er / -or, which constitute the largest 
group (68 terms): taxpayer - wiamnuK 
nodamKie, storekeeper - saeidyfonuu 
CKJiadoM, price-fixer - cnyotcdoeeqb, 
rkuu 3auMacmbCR KonmpojieM 14 m, 
leaseholder - opeudap, breeder-feeder 

- meapuHHUK, U40 eede eocnodapcmeo 
3 noenuM 14UKJ10M (eid po 3 eedeHHR do 
eidKopMy), landjobber - cneKyjiRHm 3 
Kyniejii ma npodaotcy sexiejibnux dijiRHOK; 

3) lexicalised syntactic formations: in- 
and-outers - podimnuKu, U40 3auHRmi 
Ha nidnpucMcmei uenocmiuHO, go- 
between - nocepeduuK, trade-outs - 
Kjiieumu, rkI nepecmanu Kynyeamu e 
aemojiaeKax, walkout - noKyneqb, rkuu 
niiuoe 3 Maea3uuy, mnoeo He Kynueiuu 
[22]. Compound economic terms with 
the meaning of names of persons are 
often formed to express the systematic 
relations within such conceptual 
prototypes as wage, tax, stock, price, 
sales, land, job, fund, trade, wealth: tax 

- tax-gatherer, tax- eater, taxpayer, tax- 
dodger, tax-collector; price - price-fixer, 
price-cutter; land - landowner, landlord, 
landlady, land-jobber, landholder, land- 
grabber; stock - stockbroker, stockholder, 
stock-farmer, stockkeeper, stockjobber 
etc. [22]. The selected compound names 
of persons show that usually their first 
component is the primary mechanism of 
conceptualisation of the complex term. 
The second component of a compound 
term is usually a suffixal name of a person 
which is already functioning as a term in 
economic terminology. The most active 
in the formation of compound names 
of persons are such economic terms as: 
owner, holder, worker, walker, jobber, 
broker, keeper. High productivity of the 
terms holder, owner, keeper, indicating 
ownership of certain things, is based 
on the important role of the “property” 
concept in economic terminology, e.g.: 
wealthholder, stockholder, stallholder, 
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smallholder, shareholder, policyholder, 
noteholder, leaseholder, landholder, 
jobholder, householder, fundholder, 
bondholder, billholder; landowner, 
homeowner; storekeeper, stockkeeper, 
shopkeeper, cashkeeper, bookkeeper, 
beekeeper. Shortening becomes more 
productive way of terms formation in 
modem English economic vocabulary 
[1, P. 12], [3, p. 7]. This leads to 
emergence of names of persons resulting 
in shortenings (abbreviations, clipped 
words and blendings). Productivity 
of abbreviations is explained by the 
increasing role of syntactic formation 
of terminology in contemporary 
English economic terminology, which 
becomes the source of a large number 
of abbreviations denoting the names 
of persons. Formation of names of 
persons is conditioned by complication 
of people’s experience (and therefore 
conceptual stmctures) in connection 
with the development of economic 
subsystems, appearance of narrow 
specializations and greater division 
of professional responsibilities. We 
found abbreviations denoting, as a mle, 
names of specializations in the field of 
economic activities, such as: CFO (chief 
financial officer) - ehje-npe3udeum 
KOMnauii 3 fimaucie, EA (economic 
advisor) - eKOHOMWHUii Koucynbmaum, 
GFA (general freight agent) - eoaoeunu 
aeeum 3 (ppaxmoeux onepafiu, TA 
(transfer agent) - mpaucfiepHuu 
aeeum (3 nepedani ifiuuux nanepie). 
Terms formed by clipping, belong to 
two structural groups: 1) units with the 
clipped end: sec (secretary) - ceKpemap, 
rep (reprisentative) - npedcmaeuuK, 
cash (cashier) - nacup, aud (auditor) 
byxzajimep-Koumpojiep, assist 
(assisstant) - noMinuuK, pecpepeum; 
2) units with the middle part clipped: 
addsse (addressee) - adpecam, 
ompuMyean, atty (attorney) - 
ynoeuoeaofceuuu [22]. The functioning 
of clipped terms in English economic 
terminology is a result of globalization 
and informatisation of the society, 
which leads to the growing role of 
written business communication. In 
order to reduce the time for business 
correspondence, specialists in economics 
often shorten terms in business 
documents. It is written business 
communication which is often a source 
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of clipping and abbreviation in modem 
English economic terminology. The 
survey demonstrates that blending 
is unproductive way to build names 
of persons functioning as economic 
terms, e.g.: paytriot (pay + patriot) - 
npodajtcuuu nampiom, workaholic (work 
+ alcoholic) - juoduua, U40 npaijioe 3 
eenuKUM 3 axeamoM. Unproductiveness of 
clipping in formation of names of persons 
can be explained by the fact that many 
clipped words are situational and their 
meanings depend on the context, which 
is why they are often not registered in the 
dictionaries [23]. The analysis of names 
of the economic terms proves that the 
specificity of economic science (which 
presupposes different relationships 
between economic agents and therefore 
involves a significant number of verbs to 
describe these relations) determines the 
productivity of morphological method 
in formation of names that are usually 
built from verbal stems. Professional 
factor that is closely associated with the 
industry-related one, also significantly 
affects the formation of names in English 
economic terminology. 

Thus, the morphological ways of 
creating names fulfilling the function of 
economic terms are affixation (prefixation 
and suffixation), compounding and 
shortening (clipping, abbreviation 
and blending). Suffixation is the most 
productive way. A future prospect of our 
research is to study methods of translation 
of English economic terminology into 
Ukrainian taking the mechanisms of its 
creation considering into account. 
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